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GRANIĻNA POLICIJA  
BOSNE I HERCEGOVINE  

362 
Na temelju ļlanka 61. Zakona o upravi ("Sluģbeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), ļlanka 15. stavak (2) Zakona o 
Graniļnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", 
br. 50/04, 27/07 i 59/09), ļlanka 20. stavak (9) i ļlanka 82. stavak 
(4) toļka d) Zakona o graniļnoj kontroli ("Sluģbeni glasnik BiH", 
broj 7/25), direktor Graniļne policije Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK  
O IZGLEDU I SADRĢAJU, UVJETIMA I PROCEDURI 

IZDAVANJA I ODUZIMANJA DOZVOLE ZA 
KRETANJE I ZADRĢAVANJE VOZILA U 

SIGURNOSNIM ZONAMA OGRANIĻENOG PRISTUPA 
NA PODRUĻJU MEņUNARODNIH ZRAĻNIH LUKA U 

BOSNI I HERCEGOVINI  

DIO PRVI - OPĹE ODREDBE 

Ļlanak 1. 
(Predmet Pravilnika) 

Ovim Pravilnikom propisuju se vrste dozvola za kretanje i 
zadrģavanje vozila u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa na 
podruļju meĽunarodne zraļne luke (u daljem tekstu: dozvola), 
izgled i sadrģaj dozvola, uvjeti i postupak izdavanja, oduzimanja, 
vraĺanja i uniġtavanja dozvola, kao i izgled i sadrģaj evidencija o 
vozilima za koja su izdate dozvole. 

Ļlanak 2. 
(Uporaba izraza u muġkom i ģenskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti dati u jednom gramatiļkom 
rodu u ovom Pravilniku se bez diskriminacije odnose i na 
muġkarce i na ģene. 

POGLAVLJE I - OBVEZA PRIBAVLJAN JA I 
VIDLJIVOST DOZVOLE  

Ļlanak 3. 
(Sigurnosne zone) 

Podruļje meĽunarodne zraļne luke podijeljeno je u dvije 
sigurnosne zone, i to: 

a) zona slobodnog pristupa, 
b) sigurnosna zona ograniļenog pristupa. 

Ļlanak 4. 
(Obveza pribavljanja dozvole i izuzeci od obveze pribavljanja 

dozvole) 
(1) Kretanje i zadrģavanje vozila u sigurnosnoj zoni ograniļenog 

pristupa na podruļju meĽunarodne zraļne luke dozvoljeno je 
uz posjedovanje dozvole propisane ovim Pravilnikom. 

(2) Odredba iz stavka (1) ovog ļlanka odnosi se i na prikljuļnʦ 
vozilʦ. 

(3) Dozvolu iz stavka (1) ovog ļlanka ne mora imati: 
a) diplomatskim putem najavljeno vozilo kojʝ sluģi za 

prijevoz ļelnika drģava, ļlanova njihovih delegacija i 
drugih vaģnih osoba u dolasku ili odlasku na 
meĽunarodnim zraļnim lukama, 

b) vozilo kojʝ se koristi u sluģbene svrhe u sluļaju kriznʝ 
ili hitnʝ situacije. 

Ļlanak 5. 
(Mjerodavnost za izdavanje dozvole) 

Dozvolu izdaje mjerodavna postrojba Graniļne policije 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: GPBiH) na meĽunarodnoj 
zraļnoj luci. 

Ļlanak 6. 
(Vidljivost dozvole) 

(1) Prilikom kretanja i zadrģavanja vozila u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa na podruļju meĽunarodne zraļne luke, 



Broj 26 - Stranica 2 S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 5. 2025. 

dozvola mora biti priļvrġĺena i vidno istaknuta na vozilu, u 
pravilu s unutarnje strane prednjeg vjetrobranskog stakla. 

(2) Ukoliko nije moguĺe na drugi naļin uļiniti vidljivom 
dozvolu izdanu za prikljuļno vozilo, dozvola mora biti 
istaknuta na vuļnom vozilu, na naļin propisan u stavku (1) 
ovog ļlanka. 

Ļlanak 7. 
(Kontrola pristupa vozila) 

(1) Vozilo koje ulazi u sigurnosnu zonu ograniļenog pristupa na 
podruļju meĽunarodne zraļne luke podlijeģe obvezi kontro-
le pristupa od strane operatera zraļne luke ili drugih subje-
kata angaģiranih u tu svrhu od strane operatera zraļne luke. 

(2) Mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci 
moģe, na temelju vlastite procjene, na mjestu vrġenja kontro-
le pristupa vozila vrġiti kontrolu posjedovanja i isticanja na 
vidnom mjestu dozvole za kretanje vozila, kao i provoditi 
mjere kontrole pristupa vozila. 

POGLAVLJE II - VRSTE DOZVOLA  

Ļlanak 8. 
(Vrste dozvola i rokovi vaģnosti) 

(1) Dozvola moģe biti stalna ili jednodnevna. 
(2) Stalna dozvola, izdaje se s rokom vaģnosti do tri (3) godine, 

kao: 
a) stalna crvena dozvola za vozilo koje se kreĺe u 

sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa radi obavljanja 
djelatnosti, kao i izvan te zone u javnom prometu, 

b) stalna plava dozvola za vozilo koje se kreĺe iskljuļivo 
u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa radi obavlja-
nja djelatnosti. 

(3) Jednodnevna dozvola izdaje se za vozilo koje povremeno 
ulazi u sigurnosnu zonu ograniļenog pristupa radi obavljanja 
jednodnevnog posla. 

Ļlanak 9. 
(Stalna dozvola) 

(1) Stalna dozvola izraĽuje se u kolor tisku na papiru teģine 
minimalno 80 grama koji se plastificira. 

(2) Prednja strana stalne dozvole izraĽuje se u dvije boje 
podloge, od kojih boja podloge na gornjem dijelu dozvole 
oznaļava meĽunarodnu zraļnu luku, a boja podloge na 
donjem dijelu oznaļava vrstu stalne dozvole sukladno ļlanku 
8. stavak (2) ovog Pravilnika. 

(3) Boja podloge koja oznaļava meĽunarodnu zraļnu luku je: 
a) zelena za MeĽunarodnu zraļnu luku Sarajevo, 
b) narandģasta za MeĽunarodnu zraļnu luku Banja Luka, 
c) bijela za MeĽunarodnu zraļnu luku Mostar i 
d) plava za MeĽunarodnu zraļnu luku Tuzla. 

(4) Boja podloge koja oznaļava vrstu stalne dozvole je: 
a) crvena za dozvolu iz ļlanka 8. stavak (2) toļka a) ovog 

Pravilnika ili 
b) plava za dozvolu iz ļlanka 8. stavak (2) toļka b) ovog 

Pravilnika. 
(5) Dozvola iz ļlanka 8. stavak (2) toļka a) ovog Pravilnika 

sadrģi: 
a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 

je obojena sukladno stavku (3) ovog ļlanka: grb Gra-
niļne policije BiH i naziv meĽunarodne zraļne luke. 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena crvenom bojom: ispisan tekst: "STALNA 
DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢAVANJE 
VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRANIĻE-
NOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOJ ZRAĻ-
NOJ LUCI", serijski broj dozvole, datum vaģnosti 
dozvole, kontrolni broj, registarski broj vozila i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena crvenom 
bojom: datum izdavanja dozvole, podatke o vlasniku 

vozila, podatke o marki i tipu vozila i tekst upute za 
koriġtenje dozvole. 

(6) Izgled i sadrģaj obrasca dozvole iz ļlanka 8. stavka (2) toļka 
a) dat je u Privitku broj 1 ovog Pravilnika. 

(7) Dozvola iz ļlanka 8. stavka (2) toļka b) ovog Pravilnika 
sadrģi: 
a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 

je obojena sukladno stavku (3) ovog ļlanka: grb Gra-
niļne policije BiH i naziv meĽunarodne zraļne luke, 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena plavom bojom: ispisan tekst " STALNA 
DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢAVANJE 
VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRANIĻE-
NOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOJ ZRAĻ-
NOJ LUCI ", serijski broj dozvole, datum vaģnosti 
dozvole, kontrolni broj, broj ġasije ili drugi identifika-
cijski broj vozila i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena plavom 
bojom: podatke o marki i tipu vozila, datum izdavanja 
dozvole, podatke o vlasniku vozila i tekst upute za 
koriġtenje dozvole. 

(8) Izgled i sadrģaj obrasca dozvole iz ļlanka 8. stavak (2) toļka 
b) dat je u Privitku broj 2 ovog Pravilnika. 

(9) Tekst na stalnoj dozvoli ispisuje se na tri sluģbena jezika i 
dva pisma koji su u uporabi u Bosni i Hercegovini. 

Ļlanak 10. 
(Jednodnevna dozvola) 

(1) Jednodnevna dozvola izraĽuje se u kolor tisku na papiru 
teģine minimalno 80 grama koji se plastificira. 

(2) Prednja strana jednodnevne dozvole izraĽuje se u dvije boje 
podloge, od kojih boja podloge na gornjem dijelu dozvole 
oznaļava meĽunarodnu zraļnu luku, a boja podloge na 
donjem dijelu da se radi o jednodnevnoj dozvoli. 

(3) Boja dozvole koja oznaļava meĽunarodnu zraļnu luku je 
sukladno ļlanku 9. stavak (3) ovog Pravilnika. 

(4) Boja dozvole koja oznaļava da se radi o jednodnevnoj 
dozvoli je ģuta. 

(5) Jednodnevna dozvola sadrģi: 
a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 

je obojena sukladno ļlanku 9. stavak (3) ovog ļlana: 
grb Graniļne policije BiH i naziv meĽunarodne zraļne 
luke. 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena ģutom bojom: ispisan tekst "JEDNO-
DNEVNA DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢA-
VANJE VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRA-
NIĻENOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOJ 
ZRAĻNOJ LUCI", serijski broj dozvole i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena ģutom bojom: 
tekst upute za koriġtenje dozvole. 

(6) Izgled i sadrģaj obrasca jednodnevne dozvole iz ļlanka 8. 
stavak (4) dat je u Privitku broj 3 ovog Pravilnika. 

(7) Tekst na jednodnevnoj dozvoli ispisuje se na tri sluģbena 
jezika i dva pisma koji su u uporabi u Bosni i Hercegovini. 

POGLAVLJE III - IZ DAVANJE, ODUZIMANJE, 
VRAĹANJE I UNIĠTAVANJE DOZVOLA, POSTUPAK 
SA IZGUBLJENIM DOZVOLAMA  

Ļlanak 11. 
(Zahtjev za izdavanje dozvole) 

(1) Stalna ili jednodnevna dozvola izdaje se na pismeni zahtjev 
koji podnosi pravna ili fiziļka osoba za vozilo koje ĺe se 
kretati i zadrģavati u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa, 
a potrebno je za obavljanje poslova u navedenoj zoni. 
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(2) Pismeni zahtjev iz stavka (1) ovog ļlanka podnosi se 
mjerodavnoj postrojbi GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj 
luci. 

(3) Zahtjev za izdavanje, produģenje ili ponovno izdavanje 
stalne dozvole podnosi se najmanje petnaest (15) dana prije 
namjeravanog koriġtenja vozila u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa ili isteka vaģnosti dozvole. 

(4) Zahtjev za izdavanje jednodnevne dozvole podnosi se 
dvadeset i ļetiri (24) sata prije namjeravanog koriġtenja 
vozila u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa. 

(5) Uz zahtjev za izdavanje stalne dozvole prilaģe se: 
a) dokaz o uplati administrativne takse prema Zakonu o 

administrativnim taksama, 
b) dokaz o uplati novļanih sredstava na ime troġkova 

izrade dozvole, 
c) dokaz o registraciji vozila (za dozvolu iz ļlanka 8. 

stavak (2) toļka a) ovog Pravilnika), 
d) potvrda o vlasniġtvu nad vozilom (za dozvolu iz ļlanka 

8. stavak (2) toļka b) ovog Pravilnika). 
(6) Izgled i sadrģaj obrasca zahtjeva za izdavanje stalne dozvole 

dani su u Privitku broj 4 ovog Pravilnika. 
(7) Uz zahtjev za izdavanje jednodnevne dozvole prilaģe se 

dokaz o registraciji vozila ili potvrda o vlasniġtvu nad 
vozilom. 

(8) Izgled i sadrģaj obrasca zahtjeva za izdavanje jednodnevne 
dozvole dat je u Privitku broj 5 ovog Pravilnika. 

Ļlanak 12. 
(Odluļivanje o zahtjevu) 

(1) O zahtjevu za izdavanje dozvole podnesenom sukladno 
ļlanku 11. ovog Pravilnika odluļuje mjerodavna postrojba 
GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci donoġenjem rjeġenja 
sukladno pravilima upravnog postupka. 

(2) Izuzetno od odredbi stavka (1), u sluļaju pozitivne odluke o 
zahtjevu za izdavanje jednodnevne dozvole neĺe se izdati 
rjeġenje veĺ ĺe se o tome na primjeren naļin obavijestiti 
podnositelj zahtjeva. 

(3) Rjeġenjʝ iz stavka (1) ovog ļlanka dostavlja se pravnoj ili 
fiziļkoj osobi koja je podnijela zahtjev za izdavanje dozvole. 

(4) Na rjeġenje iz stavka (1) ovog ļlanka dozvoljena je ģalba 
koja se podnosi Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercego-
vine, putem Graniļne policije BiH, u roku od petnaest (15) 
dana od dana prijema rjeġenja. Ģalba ne odgaĽa izvrġenje 
rjeġenja. 

Ļlanak 13. 
(Preuzimanje i koriġtenje jednodnevne dozvole) 

(1) Prilikom preuzimanja jednodnevne dozvole, osoba koja 
preuzima dozvolu je duģna mjerodavnoj postrojbi GPBiH na 
meĽunarodnoj zraļnoj luci predati potvrdu o registraciji 
vozila, prometnu dozvolu vozila ili drugi odgovarajuĺi 
identifikacijski dokument za vozilo, koji joj se vraĺa nakon 
povratka jednodnevne dozvole mjerodavnoj postrojbi 
GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci. 

(2) U sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa, kretanje i 
zadrģavanje vozila za koje je izdata jednodnevna dozvola, 
dozvoljeno je samo uz nadzor osobe koja posjeduje stalnu 
dozvolu za kretanje i zadrģavanje osoba u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa na meĽunarodnim zraļnim lukama. 

Ļlanak 14. 
(Oduzimanje dozvole) 

(1) Mjerodavna postrojba GPBiH oduzet ĺe dozvolu ukoliko se: 
a) dozvola koristi za vozilo za koje nije izdata, 
b) dozvola koristi poslije isteka roka vaģnosti, 
c) dozvola koristi poslije isteka roka vaģnosti registracije 

vozila, 

d) naknadno utvrdi da su podaci navedeni u zahtjevu 
netoļni ili nepotpuni, 

e) u drugim sluļajevima ako mjerodavna postrojba 
GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci utvrdi da se doz-
vola koristi suprotno odredbama Zakona o graniļnoj 
kontroli ili ovog Pravilnika. 

(2) O oduzimanju dozvole izdaje se potvrda o privremenom 
oduzimanju dozvole. 

(3) Izgled obrasca potvrde o privremenom oduzimanju dozvole 
dat je u Privitku broj 6 ovog Pravilnika. 

(4) O oduzimanju dozvole mjerodavna postrojba GPBiH na 
meĽunarodnoj zraļnoj luci donosi rjeġenje. 

(5) Na rjeġenje iz stavka (4) ovog ļlanka dozvoljena je ģalba 
koja se podnosi Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercego-
vine, putem Graniļne policije BiH, u roku od petnaest (15) 
dana od dana prijema rjeġenja. Ģalba ne odgaĽa izvrġenje 
rjeġenja. 

Ļlanak 15. 
(Vraĺanje i zamjena dozvole) 

(1) U sluļaju oġteĺenja ili dotrajalosti dozvole, pravna ili fiziļka 
osoba koja je vlasnik vozila za koje je izdata dozvola o tome 
ĺe bez odgaĽanja pismeno obavijestiti mjerodavnu postrojbu 
GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci. 

(2) Ukoliko mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj 
zraļnoj luci procijeni da se radi o opravdanom sluļaju iz 
stavka (1) ovog ļlanka, odobrit ĺe izdavanje nove dozvole s 
rokom vaģnosti identiļnim preostalom roku vaģnosti 
oġteĺene ili dotrajale dozvole. 

(3) U sluļaju izmjene podataka o vozilu, pravna ili fiziļka osoba 
koja je vlasnik vozila za koje je izdata dozvola duģna je 
podnijeti zahtjev za izdavanje nove dozvole sukladno ļlanku 
11. ovog Pravilnika. 

(4) U sluļaju prestanka potrebe za koriġtenjem dozvole, pravna 
ili fiziļka osoba koja je vlasnik vozila za koje je izdata 
dozvola duģna je o tome odmah obavijestiti mjerodavnu 
postrojbu GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci i u roku od 
sedam (7) dana vratiti izdatu dozvolu. 

(5) Podnositelj zahtjeva za izdavanje dozvole kojom se 
zamjenjuje istekla, oġteĺena, dotrajala ili dozvola kod koje je 
doġlo do izmjene podataka o vozilu, duģna je prilikom 
preuzimanja nove dozvole mjerodavnoj postrojbi GPBiH na 
meĽunarodnoj zraļnoj luci vratiti isteklu, oġteĺenu ili 
dotrajalu dozvolu. 

Ļlanak 16. 
(Postupanje s oduzetim i vraĺenim dozvolama) 

(1) Oduzete dozvole i dozvole koje su zbog isteka roka vaģnosti, 
oġteĺenja, dotrajalosti ili po nekom drugom temelju vraĺene 
mjerodavnoj postrojbi GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci 
ļuvaju se do uniġtenja u sluģbenim prostorijama mjerodavne 
postrojbe GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci. 

(2) Uniġtenje dozvola iz stavka (1) ovog ļlanka obavlja se 
jednom godiġnje i obuhvaĺa sve dozvole koje su prikupljene 
tijekom prethodne godine. 

(3) Uniġtenje dozvola obavlja povjerenstvo od tri (3) ļlana. 
Povjerenstvo se formira naredbom zapovjednika mjerodavne 
postrojbe GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci. 

(4) O uniġtenju dozvola povjerenstvo sastavlja zapisnik sa 
fotodokumentacijom i identifikacijskim podacima o svakoj 
uniġtenoj dozvoli. 

Ļlanak 17. 
(Postupanje sa izgubljenim dozvolama) 

(1) U sluļaju gubitka dozvole, pravna ili fiziļka osoba koja je 
vlasnik vozila za koje je izdata dozvola o tome ĺe bez 
odgaĽanja pismeno obavijestiti mjerodavnu postrojbu 
GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci koja je izdala dozvolu. 
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(2) Mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci 
ĺe bez odgaĽanja donijeti rjeġenje o poniġtenju dozvole iz 
stavka (1) ovog ļlanka. 

(3) Mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci 
ĺe o poniġtenju dozvole iz stavka (1) ovog ļlanka, bez odga-
Ľanja, na odgovarajuĺi naļin obavijestiti operatera 
meĽunarodne zraļne luke i po procjeni, druge subjekte na 
meĽunarodnoj zraļnoj luci. 

(4) Ukoliko mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj 
zraļnoj luci procijeni da se radi o opravdanom sluļaju iz 
stavka (1) ovog ļlanka, odobrit ĺe izdavanje nove dozvole s 
rokom vaģnosti identiļnim preostalom roku vaģnosti 
izgubljene dozvole. 

Ļlanak 18. 
(Evidencije) 

(1) Sukladno ļlanku 78. stavak (1) toļka g) Zakona o graniļnoj 
kontroli, mjerodavna postrojba GPBiH na meĽunarodnoj 
zraļnoj luci vodi evidenciju o vozilima za koja su izdate 
dozvole. 

(2) Izgled i sadrģaj evidencije dat je u Privitku broj 7 (Evidencija 
o vozilima za koja su izdate stalne dozvole) i Privitku broj 8 
(Evidencija o vozilima za koja su izdate jednodnevne 
dozvole) ovog Pravilnika. 

Ļlanak 19. 
(Tehniļki naputak) 

Izgled i naļin izrade dozvola propisat ĺe se detaljnije 
tehniļkim naputkom. 

Ļlanak 20. 
(Kontrola) 

Primjenu odredbi Pravilnika kontrolira mjerodavna 
postrojba GPBiH na meĽunarodnoj zraļnoj luci i druge 
mjerodavne organizacijske jedinice GPBiH. 

DIO DRUGI - PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 21. 
(Vaģnost ranije izdatih dozvola) 

Dozvole koje su izdate prije stupanja na snagu ovog 
Pravilnika vaģe do datuma navedenog u dozvoli. 

Ļlanak 22. 
(Prestanak vaģnosti ranijih propisa i ranije zapoļeti postupci) 

(1) Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje vaģiti Pravilnik 
o dozvolama za kretanje i zadrģavanje vozila na meĽunarod-
nim zraļnim lukama ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 13/17). 

(2) Postupak zapoļet prije stupanja na snagu ovog Pravilnika 
zavrġit ĺe se prema odredbama propisa vaģeĺih u vrijeme 
zapoļinjanja postupka. 

Ļlanak 23. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 17-06-1-04-28-1975-66/24 
18. travnja 2025. godine 

Sarajevo 

Ravnatelj 
Glavni generalni 
inspektor policije 

Mirko  Kupreġakoviĺ, v. r. 
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Privitak  1: Izgled obrasca stalne crvene dozvole (x4) 
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Privitak  2: Izgled obrasca stalne plave dozvole (x4) 
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Privitak  3: Izgled obrasca jednodnevne dozvole (x4) 
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Privitak  4: Obrazac Zahtjeva za izdavanje stalne dozvole 
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Privitak  5: Obrazac Zahtjeva za izdavanje jednodnevne dozvole 
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Privitak  6: Obrazac Potvrde o privremenom oduzimanju dozvole 
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ʅa oʩʥoʚʫ ʯʣaʥa 61. ɿaʢoʥa o ʫʧʨaʚʠ ("ʉʣʫʞʙeʥʠ 

ʛʣaʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 32/02, 102/09 ʠ 72/17), ʯʣaʥa 15. ʩʪaʚ (2) 
ɿaʢoʥa o ɻʨaʥʠʯʥoj ʧoʣʠʮʠjʠ ɹoʩʥe ʠ ʍeʨʮeʛoʚʠʥe 
("ʉʣʫʞʙeʥʠ ʛʣaʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 50/04, 27/07 ʠ 59/09), ʯʣaʥa 20. 
ʩʪaʚ (9) ʠ ʯʣaʥa 82. ʩʪaʚ (4) ʪaʯʢa ʜ) ɿaʢoʥa o ʛʨaʥʠʯʥoj 
ʢoʥʪʨoʣʠ ("ʉʣʫʞʙeʥʠ ʛʣaʩʥʠʢ ɹʠʍ" ʙʨoj 7/25), ʜʠʨeʢʪoʨ 
ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹoʩʥe ʠ ʍeʨʮeʛoʚʠʥe ʜoʥoʩʠ 

ʇʈAɺʀʃʅʀʂ 
O ʀɿɻʃEɼʋ ʀ ʉAɼʈɾAJʋ, ʋʉʃOɺʀʄA ʀ 

ʇʈOʎEɼʋʈʀ ʀɿɼAɺAɳA ʀ OɼʋɿʀʄAɳA ɼOɿɺOʃE 
ɿA ʂʈETAɳE ʀ ɿAɼʈɾAɺAɳE ɺOɿʀʃA ʋ 
ɹEɿɹJEɼʅOʉʅʀʄ ɿOʅAʄA OɻʈAʅʀʏEʅOɻ 
ʇʈʀʉTʋʇA ʅA ʇOɼʈʋʏJʋ ʄEɫʋʅAʈOɼʅʀʍ 
AEʈOɼʈOʄA ʋ ɹOʉʅʀ ʀ ʍEʈʎEɻOɺʀʅʀ 

ɼʀO ʇʈɺʀ - OʇʐTE OɼʈEɼɹE 

ʏʣaʥ 1. 
(ʇʨeʜʤeʪ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa) 

Oʚʠʤ ʇʨaʚʠʣʥʠʢoʤ ʧʨoʧʠʩʫjʫ ʩe ʚʨʩʪe ʜoʟʚoʣa ʟa 
ʢʨeʪaˁe ʠ ʟaʜʨʞaʚaˁe ʚoʟʠʣa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨaʥʠ-
ʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʥa ʧoʜʨʫʯjʫ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa (ʫ 
ʜaˀeʤ ʪeʢʩʪʫ: ʜoʟʚoʣa), ʠʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj ʜoʟʚoʣa, ʫʩʣoʚʠ ʠ 
ʧoʩʪʫʧaʢ ʠʟʜaʚaˁa, oʜʫʟʠʤaˁa, ʚʨa˂aˁa ʠ ʫʥʠʰʪaʚaˁa 
ʜoʟʚoʣa, ʢao ʠ ʠʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj eʚʠʜeʥʮʠja o ʚoʟʠʣʠʤa ʟa ʢoja 
ʩʫ ʠʟʜaʪe ʜoʟʚoʣe. 

ʏʣaʥ 2. 
(ʋʧoʪʨeʙa ʠʟʨaʟa ʫ ʤʫʰʢoʤ ʠ ʞeʥʩʢoʤ ʨoʜʫ) 

ʀʟʨaʟʠ ʢojʠ ʩʫ ʨaʜʠ ʧʨeʛʣeʜʥoʩʪʠ ʜaʪʠ ʫ jeʜʥoʤ 
ʛʨaʤaʪʠʯʢoʤ ʨoʜʫ ʫ oʚoʤ ʇʨaʚʠʣʥʠʢʫ ʩe ʙeʟ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥaʮʠje 
oʜʥoʩe ʠ ʥa ʤʫʰʢaʨʮe ʠ ʥa ʞeʥe. 

ʇOɻʃAɺɲE I - OɹAɺEɿA ʇʈʀɹAɺɲAɳA ʀ 
ɺʀɼɲʀɺOʉT ɼOɿɺOʃE 

ʏʣaʥ 3. 
(ɹʝʟʙʿʝʜʥoʩʥe ʟoʥe) 

ʇoʜʨʫʯje ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa ʧoʜʠjeˀeʥo je ʫ ʜʚʠje 
ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥe ʟoʥe, ʠ ʪo: 

a) ʟoʥa ʩʣoʙoʜʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa, 
b) ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥa ʟoʥa oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa. 

ʏʣaʥ 4. 
(Oʙaʚeʟa ʧʨʠʙaʚˀaˁa ʜoʟʚoʣe ʠ ʠʟʫʟeʮʠ oʜ oʙaʚeʟe 

ʧʨʠʙaʚˀaˁa ʜoʟʚoʣe) 
(1) ʂʨeʪaˁe ʠ ʟaʜʨʞaʚaˁe ʚoʟʠʣa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨa-

ʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʥa ʧoʜʨʫʯjʫ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa 
ʜoʟʚoˀeʥo je ʫʟ ʧoʩjeʜoʚaˁe ʜoʟʚoʣe ʧʨoʧʠʩaʥe oʚʠʤ 
ʇʨaʚʠʣʥʠʢoʤ. 

(2) Oʜʨeʜʙa ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa oʜʥoʩʠ ʩe ʠ ʥa 
ʧʨʠʢˀʫʯʥʦ ʚoʟʠʣʦ. 

(3) ɼoʟʚoʣʫ ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa ʥe ʤoʨa ʠʤaʪʠ: 
ʘ) ʜʠʧʣoʤaʪʩʢʠʤ ʧʫʪeʤ ʥajaʚˀeʥʦ ʚoʟʠʣʦ ʢojʝ ʩʣʫʞʠ 

ʟa ʧʨeʚoʟ ʯeʣʥʠʢa ʜʨʞaʚa, ʯʣaʥoʚa ˁʠʭoʚʠʭ 
ʜeʣeʛaʮʠja ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʚaʞʥʠʭ ʣʠʯʥoʩʪʠ ʫ ʜoʣaʩʢʫ 
ʠʣʠ oʜʣaʩʢʫ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠʤ aeʨoʜʨoʤʠʤa, 

ʙ) ʚoʟʠʣʦ ʢoja ʩe ʢoʨʠʩʪʠ ʫ ʩʣʫʞʙeʥe ʩʚʨʭe ʫ ʩʣʫʯajʫ 
ʢʨʠʟʥʝ ʠʣʠ ʭʠʪʥʝ ʩʠʪʫaʮʠjʝ. 

ʏʣaʥ 5. 
(ʅaʜʣeʞʥoʩʪ ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʜoʟʚoʣe) 

ɼoʟʚoʣʫ ʠʟʜaje ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje 
ɹoʩʥe ʠ ʍeʨʮeʛoʚʠʥe (ʫ ʜaˀeʤ ʪeʢʩʪʫ: ɻʇɹʠʍ) ʥa ʤeʹʫʥa-
ʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ. 

ʏʣaʥ 6. 
(ɺʠʜˀʠʚoʩʪ ʜoʟʚoʣe) 

(1) ʇʨʠʣʠʢoʤ ʢʨeʪaˁa ʠ ʟaʜʨʞaʚaˁa ʚoʟʠʣa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj 
ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʥa ʧoʜʨʫʯjʫ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ 

aeʨoʜʨoʤa, ʜoʟʚoʣa ʤoʨa ʙʠʪʠ ʧʨʠʯʚʨʰ˂eʥa ʠ ʚʠʜʥo 
ʠʩʪaʢʥʫʪa ʥa ʚoʟʠʣʫ, ʧʦ ʧʨaʚʠʣʫ ʩʘ ʫʥʫʪʨaʰˁe ʩʪʨaʥe 
ʧʨeʜˁeʛ ʚjeʪʨoʙʨaʥʩʢoʛ ʩʪaʢʣa. 

(2) ʋʢoʣʠʢo ʥʠje ʤoʛʫ˂e ʥa ʜʨʫʛʠ ʥaʯʠʥ ʫʯʠʥʠʪʠ ʚʠʜˀʠʚoʤ 
ʜoʟʚoʣʫ ʠʟʜaʪʫ ʟa ʧʨʠʢˀʫʯʥʦ ʚʦʟʠʣʦ, ʜoʟʚoʣa ʤoʨa ʙʠʪʠ 
ʠʩʪaʢʥʫʪa ʥa ʚʫʯʥʦʤ ʚoʟʠʣʫ, ʥa ʥaʯʠʥ ʧʨoʧʠʩaʥ ʫ ʩʪaʚʫ 
(1) oʚoʛ ʯʣaʥa. 

ʏʣaʥ 7. 
(ʂoʥʪʨoʣa ʧʨʠʩʪʫʧa ʚoʟʠʣa) 

(1) ɺoʟʠʣʦ ʢojʝ ʫʣaʟʠ ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥʫ ʟoʥʫ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠ-
ʩʪʫʧa ʥa ʧoʜʨʫʯjʫ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa ʧoʜʣʠjeʞʝ 
oʙaʚeʟʠ ʢoʥʪʨoʣe ʧʨʠʩʪʫʧa oʜ ʩʪʨaʥe aeʨoʜʨoʤʩʢoʛ 
oʧeʨaʪeʨa ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʫʙjeʢaʪa aʥʛaʞoʚaʥʠʭ ʫ ʪʫ ʩʚʨʭʫ 
oʜ ʩʪʨaʥe aeʨoʜʨoʤʩʢoʛ oʧeʨaʪeʨa. 

(2) ʅaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ 
ʤoʞe, ʥa oʩʥoʚʫ ʚʣaʩʪʠʪe ʧʨoʮjeʥe, ʘ ʥa ʤjeʩʪʫ ʚʨʰeˁa 
ʢoʥʪʨoʣe ʧʨʠʩʪʫʧa ʚoʟʠʣa ʚʨʰʠʪʠ ʢoʥʪʨoʣʫ ʧoʩjeʜo-
ʚaˁa ʠ ʠʩʪʠʮaˁa ʥa ʚʠʜʥoʤ ʤjeʩʪʫ ʜoʟʚoʣe ʟa ʢʨeʪaˁe 
ʚoʟʠʣa, ʢao ʠ ʧʨoʚoʜʠʪʠ ʤjeʨe ʢoʥʪʨoʣe ʧʨʠʩʪʫʧa ʚoʟʠʣa. 

ʇOɻʃAɺɲE II - ɺʈʉTE ɼOɿɺOʃA 

ʏʣaʥ 8. 
(ɺʨʩʪe ʜoʟʚoʣa ʠ ʨoʢoʚʠ ʚaʞeˁa) 

(1) ɼoʟʚoʣa ʤoʞe ʙʠʪʠ ʩʪaʣʥa ʠʣʠ jeʜʥoʜʥeʚʥa. 
(2) ʉʪaʣʥa ʜoʟʚoʣa ʠʟʜaje ʩʝ ʩa ʨoʢoʤ ʚaʞeˁa ʜo ʪʨʠ (3) 

ʛoʜʠʥe ʢao: 
a) ʩʪaʣʥa ʮʨʚeʥa ʜoʟʚoʣa ʟa ʚoʟʠʣʦ ʢojʝ ʩe ʢʨe˂ʝ ʫ 

ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʨaʜʠ 
oʙaʚˀaˁa ʜjeʣaʪʥoʩʪʠ, ʢao ʠ ʠʟʚaʥ ʪe ʟoʥe ʫ jaʚʥoʤ 
ʩaoʙʨa˂ajʫ, 

ʙ) ʩʪaʣʥa ʧʣaʚa ʜoʟʚoʣa ʟa ʚoʟʠʣʦ ʢojʝ ʩe ʢʨe˂ʝ 
ʠʩʢˀʫʯʠʚo ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ 
ʧʨʠʩʪʫʧa ʨaʜʠ oʙaʚˀaˁa ʜjeʣaʪʥoʩʪʠ. 

(3) Jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa ʠʟʜaje ʩe ʟa ʚoʟʠʣʦ ʢoja ʧoʚʨeʤeʥo 
ʫʣaʟʠ ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥʫ ʟoʥʫ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʨaʜʠ 
oʙaʚˀaˁa jeʜʥoʜʥeʚʥʦʛ ʧoʩʣa. 

ʏʣaʥ 9. 
(ʉʪaʣʥa ʜoʟʚoʣa) 

(1) ʉʪaʣʥa ʜoʟʚoʣa ʠʟʨaʹʫje ʩe ʫ ʢoʣoʨ-ʰʪaʤʧʠ ʥa ʧaʧʠʨʫ 
ʪeʞʠʥe ʤʠʥʠʤaʣʥo 80 ʛʨaʤa, ʢojʠ ʩe ʧʣaʩʪʠʬʠʮʠʨa. 

(2) ʇʨeʜˁa ʩʪʨaʥa ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe ʠʟʨaʹʫje ʩe ʫ ʜʚʠje ʙoje 
ʧoʜʣoʛe, oʜ ʢojʠʭ ʙoja ʧoʜʣoʛe ʥa ʛoʨˁeʤ ʜʠjeʣʫ ʜoʟʚoʣe 
oʟʥaʯaʚa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ, a ʙoja ʧoʜʣoʛe ʥa 
ʜoˁeʤ ʜʠjeʣʫ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʚʨʩʪʫ ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa 
ʯʣaʥoʤ 8. ʩʪaʚ (2) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(3) ɹoja ʧoʜʣoʛe ʢoja oʟʥaʯaʚa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ je: 
ʘ) ʟeʣeʥa ʟa ʄeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ ʉaʨajeʚo, 
ʙ) ʥaʨaʥ˅aʩʪa ʟa ʄeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ ɹaˁa ʃʫʢa, 
ʚ) ʙʠjeʣa ʟa ʄeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ ʄoʩʪaʨ ʠ 
ʛ) ʧʣaʚa ʟa ʄeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ Tʫʟʣa. 

(4) ɹoja ʧoʜʣoʛe ʢoja oʟʥaʯaʚa ʚʨʩʪʫ ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe je: 
ʘ) ʮʨʚeʥa ʟa ʜoʟʚoʣʫ ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa a) oʚoʛ 

ʇʨaʚʠʣʥʠʢa ʠʣʠ 
ʙ) ʧʣaʚa ʟa ʜoʟʚoʣʫ ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa ʙ) oʚoʛ 

ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 
(5) ɼoʟʚoʣa ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa a) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa 

ʩaʜʨʞʠ: 
ʘ) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʛoʨˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ 

ʢoja je oʙojeʥa ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʩʪaʚoʤ (3) oʚoʛ ʯʣaʥa: 
ʛʨʙ ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹʠʍ ʠ ʥaʟʠʚ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ 
aeʨoʜʨoʤa. 

ʙ) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʜoˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja 
je oʙojeʥa ʮʨʚeʥoʤ ʙojoʤ: ʠʩʧʠʩaʥ ʪeʢʩʪ: "ʉTAʃʅA 
ɼOɿɺOʃA ɿA ʂʈETAɳE ʀ ɿAɼʈɾAɺAɳE 
ɺOɿʀʃA ʋ ɹɽɿɹɱɽɼʅOʉʅOJ ɿOʅʀ OɻʈAʅʀʏE-
ʅOɻ ʇʈʀʉTʋʇA ʅA ʄEɫʋʅAʈOɼʅOʄ AEʈO-
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ɼʈOʄʋ", ʩeʨʠjʩʢʠ ʙʨoj ʜoʟʚoʣe, ʜaʪʫʤ ʚaʞeˁa 
ʜoʟʚoʣe, ʢoʥʪʨoʣʥʠ ʙʨoj, ʨeʛʠʩʪaʨʩʢʠ ʙʨoj ʚoʟʠʣa ʠ 
ʧoʪʧʠʩ. 

ʚ) ʥa ʧoʣeʹʠʥʠ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja je oʙojeʥa ʮʨʚeʥoʤ 
ʙojoʤ: ʜaʪʫʤ ʠʟʜaʚaˁa ʜoʟʚoʣe, ʧoʜaʪʢe o 
ʚʣaʩʥʠʢʫ ʚoʟʠʣa, ʧoʜaʪʢe o ʤaʨʢʠ ʠ ʪʠʧʫ ʚoʟʠʣa ʠ 
ʪeʢʩʪ ʫʧʫʪe ʟa ʢoʨʠʰʪeˁe ʜoʟʚoʣe. 

(6) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj oʙʨaʩʮa ʜoʟʚoʣe ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) 
ʪaʯʢa a) ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 1 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(7) ɼoʟʚoʣa ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa ʙ) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa 
ʩaʜʨʞʠ: 

a) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʛoʨˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa 
ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja je oʙojeʥa ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʩʪaʚoʤ 
(3) oʚoʛ ʯʣaʥa: ʛʨʙ ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹʠʍ ʠ 
ʥaʟʠʚ ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa, 

ʙ) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʜoˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa ʧoʜʣo-
ʛoʤ ʢoja je oʙojeʥa ʧʣaʚoʤ ʙojoʤ: ʠʩʧʠʩaʥ 
ʪeʢʩʪ "ʉTAʃʅA ɼOɿɺOʃA ɿA ʂʈETAɳE ʀ 
ɿAɼʈɾAɺAɳE ɺOɿʀʃA ʋ ɹɽɿɹɱɽɼʅOʉ-
ʅOJ ɿOʅʀ OɻʈAʅʀʏEʅOɻ ʇʈʀʉTʋʇA 
ʅA ʄEɫʋʅAʈOɼʅOʄ AEʈOɼʈOʄʋ", ʩe-
ʨʠjʩʢʠ ʙʨoj ʜoʟʚoʣe, ʜaʪʫʤ ʚaʞeˁa ʜoʟʚoʣe, 
ʢoʥʪʨoʣʥʠ ʙʨoj, ʙʨoj ʰaʩʠje ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ 
ʠʜeʥʪʠʬʠʢaʮʠjʩʢʠ ʙʨoj ʚoʟʠʣa ʠ ʧoʪʧʠʩ. 

ʚ) ʥa ʧoʣeʹʠʥʠ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja je oʙojeʥa 
ʧʣaʚoʤ ʙojoʤ: ʧoʜaʪʢe o ʤaʨʢʠ ʠ ʪʠʧʫ ʚoʟʠʣa, 
ʜaʪʫʤ ʠʟʜaʚaˁa ʜoʟʚoʣe, ʧoʜaʪʢe o ʚʣaʩʥʠʢʫ 
ʚoʟʠʣa ʠ ʪeʢʩʪ ʫʧʫʪe ʟa ʢoʨʠʰʪeˁe ʜoʟʚoʣe. 

(8) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj oʙʨaʩʮa ʜoʟʚoʣe ʠʟ ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) 
ʪaʯʢa ʙ) ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 2 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(9) Teʢʩʪ ʥa ʩʪaʣʥoj ʜoʟʚoʣʠ ʠʩʧʠʩʫje ʩe ʥa ʪʨʠ ʩʣʫʞʙeʥa 
jeʟʠʢa ʠ ʜʚa ʧʠʩʤa ʢojʠ ʩʫ ʫ ʫʧoʪʨeʙʠ ʫ ɹoʩʥʠ ʠ 
ʍeʨʮeʛoʚʠʥʠ. 

ʏʣaʥ 10. 
(Jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa) 

(1) Jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa ʠʟʨaʹʫje ʩe ʫ ʢoʣoʨ-ʰʪaʤʧʠ ʥa ʧa-
ʧʠʨʫ ʪeʞʠʥe ʤʠʥʠʤaʣʥo 80 ʛʨaʤa ʢojʠ ʩe ʧʣaʩʪʠʬʠʮʠʨa. 

(2) ʇʨeʜˁa ʩʪʨaʥa jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʠʟʨaʹʫje ʩe ʫ ʜʚʠje 
ʙoje ʧoʜʣoʛe, oʜ ʢojʠʭ ʙoja ʧoʜʣoʛe ʥa ʛoʨˁeʤ ʜʠjeʣʫ 
ʜoʟʚoʣe oʟʥaʯaʚa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ, a ʙoja ʧoʜʣoʛe 
ʥa ʜoˁeʤ ʜʠjeʣʫ ʜa ʩe ʨaʜʠ o jeʜʥoʜʥeʚʥoj ʜoʟʚoʣʠ. 

(3) ɹoja ʜoʟʚoʣe ʢoja oʟʥaʯaʚa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠ aeʨoʜʨoʤ je ʫ 
ʩʢʣaʜʫ ʩa ʯʣaʥoʤ 9. ʩʪaʚ (3) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(4) ɹoja ʜoʟʚoʣe ʢoja oʟʥaʯaʚa ʜa ʩe ʨaʜʠ o jeʜʥoʜʥeʚʥoj 
ʜoʟʚoʣʠ je ʞʫʪa. 

(5) Jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa ʩaʜʨʞʠ: 
a) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʛoʨˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ 

ʢoja je oʙojeʥa ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʯʣaʥoʤ 9. ʩʪaʚ (3) oʚoʛ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ: ʛʨʙ ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹʠʍ ʠ ʥaʟʠʚ 
ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa; 

ʙ) ʥa ʧʨeʜˁoj ʩʪʨaʥʠ, ʫ ʜoˁeʤ ʜʠjeʣʫ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja 
je oʙojeʥa ʞʫʪoʤ ʙojoʤ: ʠʩʧʠʩaʥ ʪeʢʩʪ "JEɼʅO-
ɼʅEɺʅA ɼOɿɺOʃA ɿA ʂʈETAɳE ʀ ɿAɼʈɾA-
ɺAɳE ɺOɿʀʃA ʋ ɹɽɿɹɱɽɼʅOʉʅOJ ɿOʅʀ OɻʈA-
ʅʀʏEʅOɻ ʇʈʀʉTʋʇA ʅA ʄEɫʋʅAʈOɼʅOʄ 
AEʈOɼʈOʄʋ", ʩeʨʠjʩʢʠ ʙʨoj ʜoʟʚoʣe ʠ ʧoʪʧʠʩ; 

ʚ) ʥa ʧoʣeʹʠʥʠ, ʩa ʧoʜʣoʛoʤ ʢoja je oʙojeʥa ʞʫʪoʤ 
ʙojoʤ: ʪeʢʩʪ ʫʧʫʪe ʟa ʢoʨʠʰʪeˁe ʜʦʟʚʦʣʝ. 

(6) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj oʙʨaʩʮa jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʠʟ ʯʣaʥa 
8. ʩʪaʚ (4) ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 3 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(7) Teʢʩʪ ʥa jeʜʥoʜʥeʚʥoj ʜoʟʚoʣʠ ʠʩʧʠʩʫje ʩe ʥa ʪʨʠ 
ʩʣʫʞʙeʥa jeʟʠʢa ʠ ʜʚa ʧʠʩʤa ʢojʠ ʩʫ ʫ ʫʧoʪʨeʙʠ ʫ ɹoʩʥʠ 
ʠ ʍeʨʮeʛoʚʠʥʠ. 

ʇOɻʃAɺɲE III - ʀɿɼAɺAɳE, OɼʋɿʀʄAɳE, 
ɺʈAɴAɳE ʀ ʋʅʀʐTAɺAɳE ɼOɿɺOʃA, 
ʇOʉTʋʇAʂ ʉA ʀɿɻʋɹɲEʅʀʄ ɼOɿɺOʃAʄA 

ʏʣaʥ 11. 
(ɿaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʜoʟʚoʣe) 

(1) ʉʪaʣʥa ʠʣʠ jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa ʠʟʜaje ʩe ʥa ʧʠʩʤeʥʠ 
ʟaʭʪjeʚ ʢojʠ ʧoʜʥoʩʠ ʧʨaʚʥo ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢo ʣʠʮe ʟa ʚoʟʠʣo 
ʢoje ˂e ʩe ʢʨeʪaʪʠ ʠ ʟaʜʨʞaʚaʪʠ ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ 
oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa, a ʥeoʧʭoʜʥo je ʟa oʙaʚˀaˁe 
ʧoʩʣoʚa ʫ ʥaʚeʜeʥoj ʟoʥʠ. 

(2) ʇʠʩʤeʥʠ ʟaʭʪjeʚ ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa ʧoʜʥoʩʠ ʩe ʥaʜ-
ʣeʞʥoj jeʜʠʥʠʮʠ ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ. 

(3) ɿaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe, ʧʨoʜʫʞeˁe ʠʣʠ ʧoʥoʚʥo ʠʟʜaʚaˁe 
ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe ʧoʜʥoʩʠ ʩe ʥajʤaˁe ʧeʪʥaeʩʪ (15) ʜaʥa 
ʧʨʠje ʥaʤjeʨaʚaʥoʛ ʢoʨʠʰʪeˁa ʚoʟʠʣa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj 
ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʠʣʠ ʠʩʪeʢa ʚaʞeˁa ʜoʟʚoʣe. 

(4) ɿaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʧoʜʥoʩʠ ʩe 
ʜʚaʜeʩeʪ ʯeʪʠʨʠ (24) ʩaʪa ʧʨʠje ʥaʤjeʨaʚaʥoʛ ʢoʨʠʰʪeˁa 
ʚoʟʠʣa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa. 

(5) ʋʟ ʟaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe ʧʨʠʣaʞe ʩe: 
a) ʜoʢaʟ o ʫʧʣaʪʠ aʜʤʠʥʠʩʪʨaʪʠʚʥe ʪaʢʩe ʧʨeʤa 

ɿaʢoʥʫ o aʜʤʠʥʠʩʪʨaʪʠʚʥʠʤ ʪaʢʩaʤa, 
ʙ) ʜoʢaʟ o ʫʧʣaʪʠ ʥoʚʯaʥʠʭ ʩʨeʜʩʪaʚa ʥa ʠʤe 

ʪʨoʰʢoʚa ʠʟʨaʜe ʜoʟʚoʣe, 
ʚ) ʜoʢaʟ o ʨeʛʠʩʪʨaʮʠjʠ ʚoʟʠʣa (ʟa ʜoʟʚoʣʫ ʠʟ ʯʣaʥa 8. 

ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa a) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa), 
ʛ) ʧoʪʚʨʜa o ʚʣaʩʥʠʰʪʚʫ ʥaʜ ʚoʟʠʣoʤ (ʟa ʜoʟʚoʣʫ ʠʟ 

ʯʣaʥa 8. ʩʪaʚ (2) ʪaʯʢa ʙ) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa). 
(6) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj oʙʨaʩʮa ʟaʭʪjeʚa ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʩʪaʣʥe 

ʜoʟʚoʣe ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 4 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 
(7) ʋʟ ʟaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʧʨʠʣaʞe ʩe 

ʜoʢaʟ o ʨeʛʠʩʪʨaʮʠjʠ ʚoʟʠʣaʠʣ ʠ ʧoʪʚʨʜa o ʚʣaʩʥʠʰʪʚʫ 
ʥaʜ ʚoʟʠʣoʤ. 

(8) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj oʙʨaʩʮa ʟaʭʪjeʚa ʟa ʠʟʜaʚaˁe jeʜʥo-
ʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 5 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

ʏʣaʥ 12. 
(Oʜʣʫʯʠʚaˁe o ʟaʭʪjeʚʫ) 

(1) O ʟaʭʪjeʚʫ ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʜoʟʚoʣe, ʧoʜʥeʩeʥoʤ ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa 
ʯʣaʥoʤ 11. oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa oʜʣʫʯʫje ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠ-
ʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʜoʥoʰeˁeʤ 
ʨjeʰeˁa ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʧʨaʚʠʣʠʤa ʫʧʨaʚʥoʛ ʧoʩʪʫʧʢa. 

(2) ʀʟʫʟeʪʥo oʜ oʜʨeʜʙʠ ʩʪaʚa (1), ʫ ʩʣʫʯajʫ ʧoʟʠʪʠʚʥe 
oʜʣʫʢe o ʟaʭʪjeʚʫ ʟa ʠʟʜaʚaˁe jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe ʥe˂e 
ʩe ʠʟʜaʪʠ ʨjeʰeˁe ʚe˂ ˂e ʩe o ʪoʤe ʥa ʧoʜeʩaʥ ʥaʯʠʥ 
oʙaʚʠjeʩʪʠʪʠ ʧoʜʥoʩʠʣaʮ ʟaʭʪjeʚa. 

(3) ʈjeʰeˁʝ ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa ʜoʩʪaʚˀa ʩe ʧʨaʚʥoʤ ʠʣʠ 
ʬʠʟʠʯʢoʤ ʣʠʮʫ ʢoje je ʧoʜʥʠjeʣo ʟaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe 
ʜoʟʚoʣe. 

(4) ʅa ʨjeʰeˁe ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa ʜoʟʚoˀeʥa je ʞaʣʙa 
ʢoja ʩe ʧoʜʥoʩʠ ʄʠʥʠʩʪaʨʩʪʚʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʪʠ ɹoʩʥe ʠ 
ʍeʨʮeʛoʚʠʥe, ʧʫʪeʤ ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹʠʍ, ʫ ʨoʢʫ oʜ 
ʧeʪʥaeʩʪ (15) ʜaʥa oʜ ʜaʥa ʧʨʠjeʤa ʨjeʰeˁa. ɾaʣʙa ʥe 
oʜʛaʹa ʠʟʚʨʰeˁe ʨjeʰeˁa. 

ʏʣaʥ 13. 
(ʇʨeʫʟʠʤaˁe ʠ ʢoʨʠʰʪeˁe jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe) 

(1) ʇʨʠʣʠʢoʤ ʧʨeʫʟʠʤaˁa jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe, ʣʠʮe ʢoje 
ʧʨeʫʟʠʤa ʜoʟʚoʣʫ je ʜʫʞʥo ʥaʜʣeʞʥoj jeʜʠʥʠʮʠ ɻʇɹʠʍ 
ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʧʨeʜaʪʠ ʧoʪʚʨʜʫ o ʨeʛʠ-
ʩʪʨaʮʠjʠ ʚoʟʠʣa, ʩaoʙʨa˂ajʥʫ ʜoʟʚoʣʫ ʚoʟʠʣa ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ 
oʜʛoʚaʨajʫ˂ʠ ʠʜeʥʪʠʬʠʢaʮʠjʩʢʠ ʜoʢʫʤeʥʪ ʟa ʚoʟʠʣo, 
ʢojʠ ʤʫ ʩe ʚʨa˂a ʥaʢoʥ ʧoʚʨaʪʢa jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe 
ʥaʜʣeʞʥoj jeʜʠʥʠʮʠ ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ. 
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(2) ʋ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa, ʢʨeʪaˁe ʠ 
ʟaʜʨʞaʚaˁe ʚoʟʠʣa ʟa ʢoje je ʠʟʜaʪa jeʜʥoʜʥeʚʥa ʜoʟʚoʣa 
ʜoʟʚoˀeʥo je ʩaʤo ʫʟ ʥaʜʟoʨ ʣʠʮa ʢoje ʧoʩjeʜʫje ʩʪaʣʥʫ 
ʜoʟʚoʣʫ ʟa ʢʨeʪaˁe ʠ ʟaʜʨʞaʚaˁe ʣʠʮa ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʥoj 
ʟoʥʠ oʛʨaʥʠʯeʥoʛ ʧʨʠʩʪʫʧa ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠʤ aeʨoʜʨo-
ʤʠʤa. 

ʏʣaʥ 14. 
(Oʜʫʟʠʤaˁe ʜoʟʚoʣe) 

(1) ʅaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ oʜʫʟe˂e ʜoʟʚoʣʫ ʫʢoʣʠʢo ʩe: 
ʘ) ʜoʟʚoʣa ʢoʨʠʩʪʠ ʟa ʚoʟʠʣo ʟa ʢoje ʥʠje ʠʟʜaʪa, 
ʙ) ʜoʟʚoʣa ʢoʨʠʩʪʠ ʧoʩʣʠje ʠʩʪeʢa ʨoʢa ʚaʞeˁa, 
ʚ) ʜoʟʚoʣa ʢoʨʠʩʪʠ ʧoʩʣʠje ʠʩʪeʢa ʨoʢa ʚaʞeˁa 

ʨeʛʠʩʪʨaʮʠje ʚoʟʠʣa, 
ʛ) ʥaʢʥaʜʥo ʫʪʚʨʜʠ ʜa ʩʫ ʧoʜaʮʠ ʥaʚeʜeʥʠ ʫ ʟaʭʪjeʚʫ 

ʥeʪaʯʥʠ ʠʣʠ ʥeʧoʪʧʫʥʠ, 
ʜ) ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʩʣʫʯajeʚʠʤa aʢo ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa 

ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʫʪʚʨʜʠ ʜa ʩe 
ʜoʟʚoʣa ʢoʨʠʩʪʠ ʩʫʧʨoʪʥo oʜʨeʜʙaʤa ɿaʢoʥa o 
ʛʨaʥʠʯʥoj ʢoʥʪʨoʣʠ ʠʣʠ oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(2) O oʜʫʟʠʤaˁʫ ʜoʟʚoʣe ʠʟʜaje ʩe ʧoʪʚʨʜa o ʧʨʠʚʨeʤeʥoʤ 
oʜʫʟʠʤaˁʫ ʜoʟʚoʣe. 

(3) ʀʟʛʣeʜ oʙʨaʩʮa ʧoʪʚʨʜe o ʧʨʠʚʨeʤeʥoʤ oʜʫʟʠʤaˁʫ 
ʜoʟʚoʣe ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨoj 6 oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(4) O oʜʫʟʠʤaˁʫ ʜoʟʚoʣe ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa 
ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʜoʥoʩʠ ʨjeʰeˁe. 

(5) ʅa ʨjeʰeˁe ʠʟ ʩʪaʚa (4) oʚoʛ ʯʣaʥa ʜoʟʚoˀeʥa je ʞaʣʙa 
ʢoja ʩe ʧoʜʥoʩʠ ʄʠʥʠʩʪaʨʩʪʚʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥoʩʪʠ ɹoʩʥe ʠ 
ʍeʨʮeʛoʚʠʥe, ʧʫʪeʤ ɻʨaʥʠʯʥe ʧoʣʠʮʠje ɹʠʍ, ʫ ʨoʢʫ oʜ 
ʧeʪʥaeʩʪ (15) ʜaʥa oʜ ʜaʥa ʧʨʠjeʤa ʨjeʰeˁa. ɾaʣʙa ʥe 
oʜʛaʹa ʠʟʚʨʰeˁe ʨjeʰeˁa. 

ʏʣaʥ 15. 
(ɺʨa˂aˁe ʠ ʟaʤjeʥa ʜoʟʚoʣe) 

(1) ʋ ʩʣʫʯajʫ oʰʪe˂eˁa ʠʣʠ ʜoʪʨajaʣoʩʪʠ ʜoʟʚoʣe, ʧʨaʚʥo 
ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢo ʣʠʮe ʢoje je ʚʣaʩʥʠʢ ʚoʟʠʣa ʟa ʢoje je ʠʟʜaʪa 
ʜoʟʚoʣa o ʪoʤe ˂e ʙeʟ oʜʛaʹaˁa ʧʠʩʤeʥo oʙaʚʠjeʩʪʠʪʠ 
ʥaʜʣeʞʥʫ jeʜʠʥʠʮʫ ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ. 

(2) ʋʢoʣʠʢo ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ ʧʨoʮʠjeʥʠ ʜa ʩe ʨaʜʠ o oʧʨaʚʜaʥoʤ ʩʣʫʯajʫ ʠʟ 
ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa, oʜoʙʨʠ˂e ʠʟʜaʚaˁe ʥoʚe ʜoʟʚoʣe ʩa 
ʨoʢoʤ ʚaʞeˁa ʠʜeʥʪʠʯʥʠʤ ʧʨeoʩʪaʣoʤ ʨoʢʫ ʚaʞeˁa 
oʰʪe˂eʥe ʠʣʠ ʜoʪʨajaʣe ʜoʟʚoʣe. 

(3) ʋ ʩʣʫʯajʫ ʠʟʤjeʥe ʧoʜaʪaʢa o ʚoʟʠʣʫ, ʧʨaʚʥo ʠʣʠ 
ʬʠʟʠʯʢo ʣʠʮe ʢoje je ʚʣaʩʥʠʢ ʚoʟʠʣa ʟa ʢoje je ʠʟʜaʪa 
ʜoʟʚoʣa ʜʫʞʥo je ʧoʜʥʠjeʪʠ ʟaʭʪjeʚ ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʥoʚe 
ʜoʟʚoʣe ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʯʣaʥoʤ 11. oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

(4) ʋ ʩʣʫʯajʫ ʧʨeʩʪaʥʢa ʧoʪʨeʙe ʟa ʢoʨʠʰʪeˁeʤ ʜoʟʚoʣe, 
ʧʨaʚʥo ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢo ʣʠʮe ʢoje je ʚʣaʩʥʠʢ ʚoʟʠʣa ʟa ʢoje 
je ʠʟʜaʪa ʜoʟʚoʣa ʜʫʞʥo je o ʪoʤe oʜʤaʭ oʙaʚʠjeʩʪʠʪʠ 
ʥaʜʣeʞʥʫ jeʜʠʥʠʮʫ ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ 
ʠ ʫ ʨoʢʫ oʜ ʩeʜaʤ (7) ʜaʥa ʚʨaʪʠʪʠ ʠʟʜaʪʫ ʜoʟʚoʣʫ. 

(5) ʇoʜʥoʩʠʣaʮ ʟaʭʪjeʚa ʟa ʠʟʜaʚaˁe ʜoʟʚoʣe ʢojoʤ ʩe 
ʟaʤjeˁʫje ʠʩʪeʢʣa, oʰʪe˂eʥa, ʜoʪʨajaʣa ʠʣʠ ʜoʟʚoʣa ʢoʜ 
ʢoje je ʜoʰʣo ʜo ʠʟʤjeʥe ʧoʜaʪaʢa o ʚoʟʠʣʫ, ʜʫʞaʥ je 
ʧʨʠʣʠʢoʤ ʧʨeʫʟʠʤaˁa ʥoʚe ʜoʟʚoʣe ʥaʜʣeʞʥoj jeʜʠʥʠʮʠ 
ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʚʨaʪʠʪʠ ʠʩʪeʢʣʫ, 
oʰʪe˂eʥʫ ʠʣʠ ʜoʪʨajaʣʫ ʜoʟʚoʣʫ. 

ʏʣaʥ 16. 
(ʇoʩʪʫʧaˁe ʩ oʜʫʟeʪʠʤ ʠ ʚʨa˂eʥʠʤ ʜoʟʚoʣaʤa) 

(1) Oʜʫʟeʪe ʜoʟʚoʣe ʠ ʜoʟʚoʣe ʢoje ʩʫ ʟʙoʛ ʠʩʪeʢa ʨoʢa 
ʚaʞeˁa, oʰʪe˂eˁa, ʜoʪʨajaʣoʩʪʠ ʠʣʠ ʧo ʥeʢoʤ ʜʨʫʛoʤ 
ʚʨa˂eʥe ʥaʜʣeʞʥoj jeʜʠʥʠʮʠ ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ ʯʫʚajʫ ʩe ʜo ʫʥʠʰʪeˁa ʫ ʩʣʫʞʙeʥʠʤ ʧʨoʩʪo-
ʨʠjaʤa ʥaʜʣeʞʥe jeʜʠʥʠʮe ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ. 

(2) ʋʥʠʰʪeˁe ʜoʟʚoʣa ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa oʙaʚˀa ʩe 
jeʜʥoʤ ʛoʜʠʰˁe ʠ oʙʫʭʚaʪa ʩʚe ʜoʟʚoʣe ʢoje ʩʫ 
ʧʨʠʢʫʧˀeʥe ʪoʢoʤ ʧʨeʪʭoʜʥe ʛoʜʠʥe. 

(3) ʋʥʠʰʪeˁe ʜoʟʚoʣa oʙaʚˀa ʢoʤʠʩʠja oʜ ʪʨʠ (3) ʯʣaʥa. 
ʂoʤʠʩʠja ʩe ʬoʨʤʠʨa ʥaʨeʜʙoʤ ʢoʤaʥʜʠʨa ʥaʜʣeʞʥe 
jeʜʠʥʠʮe ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ. 

(4) O ʫʥʠʰʪeˁʫ ʜoʟʚoʣa ʢoʤʠʩʠja ʩaʯʠˁaʚa ʟaʧʠʩʥʠʢ ʩa 
ʬoʪo ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠjoʤ ʠ ʠʜeʥʪʠʬʠʢaʮʠjʩʢʠʤ ʧoʜaʮʠʤa o 
ʩʚʘʢʦʿ ʫʥʠʰʪʝʥʦʿ ʜʦʟʚʦʣʠ. 

ʏʣaʥ 17. 
(ʇoʩʪʫʧaˁe ʩa ʠʟʛʫʙˀeʥʠʤ ʜoʟʚoʣaʤa) 

(1) ʋ ʩʣʫʯajʫ ʛʫʙʠʪʢa ʜoʟʚoʣe, ʧʨaʚʥo ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢo ʣʠʮe 
ʢoje je ʚʣaʩʥʠʢ ʚoʟʠʣa ʟa ʢoje je ʠʟʜaʪa ʜoʟʚoʣa o ʪoʤe ˂e 
ʙeʟ oʜʛaʹaˁa ʧʠʩʤeʥo oʙaʚʠjeʩʪʠʪʠ ʥaʜʣeʞʥʫ jeʜʠʥʠʮʫ 
ɻʇɹʠʍʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʢoja je ʠʟʜaʣa 
ʜoʟʚoʣʫ. 

(2) ʅaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ 
˂e ʙeʟ oʜʛaʹaˁa ʜoʥʠjeʪʠ ʨjeʰeˁe o ʧoʥʠʰʪeˁʫ ʜoʟʚoʣe 
ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa. 

(3) ʅaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ 
˂e o ʧoʥʠʰʪeˁʫ ʜoʟʚoʣe ʠʟ ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa, ʙeʟ 
oʜʛaʹaˁa, ʥa ʧoʜeʩaʥ ʥaʯʠʥ oʙaʚʠjeʩʪʠʪʠ oʧeʨaʪeʨa 
ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʛ aeʨoʜʨoʤa ʠ, ʧo ʧʨoʮjeʥʠ, ʜʨʫʛe ʩʫʙjeʢʪe 
ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ. 

(4) ʋʢoʣʠʢo ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ 
aeʨoʜʨoʤʫ ʧʨoʮʠjeʥʠ ʜa ʩe ʨaʜʠ o oʧʨaʚʜaʥoʤ ʩʣʫʯajʫ ʠʟ 
ʩʪaʚa (1) oʚoʛ ʯʣaʥa, oʜoʙʨʠ˂e ʠʟʜaʚaˁe ʥoʚe ʜoʟʚoʣe ʩa 
ʨoʢoʤ ʚaʞeˁa ʠʜeʥʪʠʯʥʠʤ ʧʨeoʩʪaʣoʤ ʨoʢʫ ʚaʞeˁa 
ʠʟʛʫʙˀeʥe ʜoʟʚoʣe. 

ʏʣaʥ 18. 
(Eʚʠʜeʥʮʠje) 

(1) ʋ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʯʣaʥoʤ 78. ʩʪaʚ (1) ʪaʯʢa ʛ) ɿaʢoʥa o 
ʛʨaʥʠʯʥoj ʢoʥʪʨoʣʠ, ʥaʜʣeʞʥa jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa 
ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʚoʜʠ eʚʠʜeʥʮʠjʫ o ʚoʟʠʣʠʤa ʟa 
ʢoja ʩʫ ʠʟʜaʪe ʜoʟʚoʣe. 

(2) ʀʟʛʣeʜ ʠ ʩaʜʨʞaj eʚʠʜeʥʮʠje ʜaʪ je ʫ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨʦʿ 7 
(ɽʚʠʜeʥʮʠja o ʚoʟʠʣʠʤa ʟa ʢoja ʩʫ ʠʟʜaʪe ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe) 
ʠ ʇʨʠʣoʛʫ ʙʨʦʿ 8 (ɽʚʠʜeʥʮʠjʘ o ʚoʟʠʣʠʤa ʟa ʢoja ʩʫ 
ʠʟʜaʪe jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe) oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa. 

ʏʣaʥ 19. 
(Teʭʥʠʯʢo ʫʧʫʪʩʪʚo) 

ʀʟʛʣeʜ ʠ ʥaʯʠʥ ʠʟʨaʜe ʜoʟʚoʣa ʧʨoʧʠʩa˂e ʩe ʜeʪaˀʥʠje 
ʪeʭʠʯʢʠʤ ʫʧʫʪʩʪʚoʤ. 

ʏʣaʥ 20. 
(ʂoʥʪʨoʣa) 

ʇʨʠʤjeʥʫ oʜʨeʜʙʠ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa ʢoʥʪʨoʣʠʰe ʥaʜʣeʞʥa 
jeʜʠʥʠʮa ɻʇɹʠʍ ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥoʤ aeʨoʜʨoʤʫ ʠ ʜʨʫʛe 
ʥaʜʣeʞʥe oʨʛaʥʠʟaʮʠoʥe jeʜʠʥʠʮe ɻʇɹʠʍ. 
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ɼʀO ɼʈʋɻʀ  ʇʈEʃAɿʅE ʀ ɿAɺʈʐʅE OɼʈEɼɹE 

ʏʣaʥ 21. 
(ɺaʞeˁe ʨaʥʠje ʠʟʜaʪʠʭ ʜoʟʚoʣa) 

ɼoʟʚoʣe ʢoje ʩʫ ʠʟʜaʪe ʧʨʠje ʩʪʫʧaˁa ʥa ʩʥaʛʫ oʚoʛ 
ʧʨaʚʠʣʥʠʢa ʚaʞe˂e ʩʫ ʜo ʜaʪʫʤa ʥaʚeʜeʥoʛ ʫ ʜoʟʚoʣʠ. 

ʏʣaʥ 22. 
(ʇʨeʩʪaʥaʢ ʚʘʞeˁa ʨaʥʠjʠʭ ʧʨoʧʠʩa ʠ ʨaʥʠje ʟaʧoʯeʪʠ 

ʧoʩʪʫʧʮʠ) 
(1) ʉʪʫʧaˁeʤ ʥa ʩʥaʛʫ oʚoʛ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa ʧʨeʩʪaje ʜa ʚaʞʠ 

ʇʨaʚʠʣʥʠʢ o ʜoʟʚoʣaʤa ʟa ʢʨeʪaˁe ʠ ʟaʜʨʞaʚaˁe ʚoʟʠʣa 
ʥa ʤeʹʫʥaʨoʜʥʠʤ aeʨoʜʨoʤʠʤa ("ʉʣʫʞʙeʥʠ ʛʣaʩʥʠʢ 
ɹʠʍ", ʙʨoj 13/17). 

(2) ʇoʩʪʫʧaʢ ʟaʧoʯeʪ ʧʨʠje ʩʪʫʧaˁa ʥa ʩʥaʛʫ oʚoʛ ʇʨa-
ʚʠʣʥʠʢa ʟaʚʨʰʠ˂e ʩe ʧʨeʤa oʜʨeʜʙaʤa ʧʨoʧʠʩa ʚaʞe˂ʠʭ 
ʫ ʚʨʠjeʤe ʟaʧoʯʠˁaˁa ʧoʩʪʫʧʢa. 

ʏʣaʥ 23. 
(ʉʪʫʧaˁe ʥa ʩʥaʛʫ) 

Oʚaj ʇʨaʚʠʣʥʠʢ ʩʪʫʧa ʥa ʩʥaʛʫ oʩʤoʛ ʜaʥa oʜ ʜaʥa 
oʙjaʚˀʠʚaˁa ʫ "ʉʣʫʞʙeʥoʤ ʛʣaʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 17-06-1-0428-1975-66/24 
18. ʘʧʨʠʣʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ɼʠʨʝʢʪʦʨ 
ɻʣʘʚʥʠ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ 
ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʧʦʣʠʮʠʿʝ 

ʄʠʨʢʦ ʂʫʧʨʝʰʘʢʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
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ʇʨʠʣoʛ 1: ʀʟʛʣeʜ oʙʨaʩʮa ʩʪaʣʥe ʮʨʚeʥe ʜoʟʚoʣe (x4) 

 

 
 

 



Utorak, 6. 5. 2025. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 26 - Stranica 27 

 

 

 
 

 

 



Broj 26 - Stranica 28 S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 5. 2025. 

 

 
 

 
 



Utorak, 6. 5. 2025. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 26 - Stranica 29 

 
 

 
 

 

 



Broj 26 - Stranica 30 S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 6. 5. 2025. 

ʇʨʠʣoʛ 2: ʀʟʛʣeʜ oʙʨaʩʮa ʩʪaʣʥe ʧʣaʚe ʜoʟʚoʣe (x4) 
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ʇʨʠʣoʛ 3: ʀʟʛʣeʜ oʙʨaʩʮa jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe (x4) 
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ʇʨʠʣoʛ 4: Oʙʨaʟaʮ ɿaʭʪjeʚa ʟa ʠʟʜaʚaˁ e ʩʪaʣʥe ʜoʟʚoʣe 
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ʇʨʠʣoʛ 5: Oʙʨaʟaʮ ɿaʭʪjeʚa ʟa ʠʟʜaʚaˁ e jeʜʥoʜʥeʚʥe ʜoʟʚoʣe 
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ʇʨʠʣoʛ 6: Oʙʨaʟaʮ ʇoʪʚʨʜe o ʧʨʠʚʨeʤeʥoʤ oʜʫʟʠʤaˁ ʫ ʜoʟʚoʣe 
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Na osnovu ļlana 61. Zakona o upravi ("Sluģbeni glasnik 

BiH", br. 32/02, 102/09 i 72/17), ļlana 15. stav (2) Zakona o 
Graniļnoj policiji Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", 
br. 50/04, 27/07 i 59/09), ļlana 20. stav (9) i ļlana 82. stav (4) taļka 
d) Zakona o graniļnoj kontroli ("Sluģbeni glasnik BiH" broj 7/25), 
direktor Graniļne policije Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK  
O IZGLEDU I SADRĢAJU, USLOVIMA I PROCEDURI 

IZDAVANJA I ODUZIMANJA DOZVOLE ZA 
KRETANJE I ZADRĢAVANJE VOZILA U 

SIGURNOSNIM ZONAMA OGRANIĻENOG PRISTUPA 
NA PODRUĻJU MEņUNARODNIH AERODROMA U 

BOSNI I HERCEGOVINI  

DIO PRVI - OPĠTE ODREDBE 

Ļlan 1. 
(Predmet Pravilnika) 

Ovim Pravilnikom propisuju se vrste dozvola za kretanje i 
zadrģavanje vozila u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa na 
podruļju meĽunarodnog aerodroma (u daljem tekstu: dozvola), 
izgled i sadrģaj dozvola, uslovi i postupak izdavanja, oduzimanja, 
vraĺanja i uniġtavanja dozvola, kao i izgled i sadrģaj evidencija o 
vozilima za koja su izdate dozvole. 

Ļlan 2. 
(Upotreba izraza u muġkom i ģenskom rodu) 

Izrazi koji su radi preglednosti dati u jednom gramatiļkom 
rodu u ovom Pravilniku se bez diskriminacije odnose i na 
muġkarce i na ģene. 

POGLAVLJE I - OBAVEZA PRIBAVLJANJA I 
VIDLJIVOST DOZVOLE  

Ļlan 3. 
(Sigurnosne zone) 

Podruļje meĽunarodnog aerodroma podijeljeno je u dvije 
sigurnosne zone, i to: 

a) zona slobodnog pristupa, 
b) sigurnosna zona ograniļenog pristupa. 

Ļlan 4. 
(Obaveza pribavljanja dozvole i izuzeci od obaveze pribavljanja 

dozvole) 
(1) Kretanje i zadrģavanje vozila u sigurnosnoj zoni ograniļenog 

pristupa na podruļju meĽunarodnog aerodroma dozvoljeno 
je uz posjedovanje dozvole propisane ovim Pravilnikom. 

(2) Odredba iz stava (1) ovog ļlana odnosi se i na prikljuļnʦ 
vozilʦ. 

(3) Dozvolu iz stava (1) ovog ļlana ne mora imati: 
a) diplomatskim putem najavljenʦ vozilʦ kojʝ sluģʠ za 

prevoz ļelnika drģava, ļlanova njihovih delegacija i 
drugih vaģnih liļnosti u dolasku ili odlasku na 
meĽunarodnim aerodromima, 

b) vozilʦ kojʝ se koristi u sluģbene svrhe u sluļaju krizne 
ili hitne situacije. 

Ļlan 5. 
(Nadleģnost za izdavanje dozvole) 

Dozvolu izdaje nadleģna jedinica Graniļne policije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: GPBiH) na meĽunarodnom 
aerodromu. 

Ļlan 6. 
(Vidljivost dozvole) 

(1) Prilikom kretanja i zadrģavanja vozila u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa na podruļju meĽunarodnog aero-
droma, dozvola mora biti priļvrġĺena i vidno istaknuta na 
vozilu, u pravilu s unutraġnje strane prednjeg vjetrobranskog 
stakla. 

(2) Ukoliko nije moguĺe na drugi naļin uļiniti vidljivom 
dozvolu izdatu za prikljuļno vozilo, dozvola mora biti 
istaknuta na vuļnom vozilu, na naļin propisan u stavu (1) 
ovog ļlana. 

Ļlan 7. 
(Kontrola pristupa vozila) 

(1) Vozilo koje ulazi u sigurnosnu zonu ograniļenog pristupa na 
podruļju meĽunarodnog aerodroma podlijeģe obavezi kon-
trole pristupa od strane aerodromskog operatera ili drugih 
subjekata angaģovanih u tu svrhu od strane aerodromskog 
operatera. 

(2) Nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom aerodromu 
moģe, na osnovu vlastite procjene, na mjestu vrġenja 
kontrole pristupa vozila vrġiti kontrolu posjedovanja i 
isticanja na vidnom mjestu dozvole za kretanje vozila, kao i 
provoditi mjere kontrole pristupa vozila. 

POGLAVLJE II - VRSTE DOZVOLA  

Ļlan 8. 
(Vrste dozvola i rokovi vaģenja) 

(1) Dozvola moģe biti stalna ili jednodnevna. 
(2) Stalna dozvola izdaje se sa rokom vaģenja do tri (3) godine, 

kao: 
a) stalna crvena dozvola za vozilo koje se kreĺe u 

sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa radi obavljanja 
djelatnosti, kao i izvan te zone u javnom saobraĺaju, 

b) stalna plava dozvola za vozilo koje se kreĺe iskljuļivo 
u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa radi 
obavljanja djelatnosti. 

(3) Jednodnevna dozvola izdaje se za vozilo koje povremeno 
ulazi u sigurnosnu zonu ograniļenog pristupa radi obavljanja 
jednodnevnog posla. 

Ļlan 9. 
(Stalna dozvola) 

(1) Stalna dozvola izraĽuje se u kolor ġtampi na papiru teģine 
minimalno 80 grama koji se plastificira. 

(2) Prednja strana stalne dozvole izraĽuje se u dvije boje 
podloge, od kojih boja podloge na gornjem dijelu dozvole 
oznaļava meĽunarodni aerodrom, a boja podloge na donjem 
dijelu oznaļava vrstu stalne dozvole u skladu sa ļlanom 8. 
stav (2) ovog Pravilnika. 

(3) Boja podloge koja oznaļava meĽunarodni aerodrom je: 
a) zelena za MeĽunarodni aerodrom Sarajevo, 
b) narandģasta za MeĽunarodni aerodrom Banja Luka, 
c) bijela za MeĽunarodni aerodrom Mostar i 
d) plava za MeĽunarodni aerodrom Tuzla. 

(4) Boja podloge koja oznaļava vrstu stalne dozvole je: 
a) crvena za dozvolu iz ļlana 8. stav (2) taļka a) ovog 

Pravilnika ili 
b) plava za dozvolu iz ļlana 8. stav (2) taļka b) ovog 

Pravilnika. 
(5) Dozvola iz ļlana 8. stav (2) taļka a) ovog Pravilnika sadrģi: 

a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena u skladu sa stavom (3) ovog ļlana: grb 
Graniļne policije BiH i naziv meĽunarodnog 
aerodroma. 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena crvenom bojom: ispisan tekst: "STALNA 
DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢAVANJE 
VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRANIĻE-
NOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOM 
AERODROMU", serijski broj dozvole, datum vaģenja 
dozvole, kontrolni broj, registarski broj vozila i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena crvenom 
bojom: datum izdavanja dozvole, podatke o vlasniku 
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vozila, podatke o marki i tipu vozila i tekst upute za 
koriġtenje dozvole. 

(6) Izgled i sadrģaj obrasca dozvole iz ļlana 8. stav (2) taļka a) 
dat je u Prilogu broj 1 ovog Pravilnika. 

(7) Dozvola iz ļlana 8. stava (2) taļka b) ovog Pravilnika sadrģi: 
a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 

je obojena u skladu sa stavom (3) ovog ļlana: grb 
Graniļne policije BiH i naziv meĽunarodnog 
aerodroma, 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena plavom bojom: ispisan tekst "STALNA 
DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢAVANJE 
VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRANIĻE-
NOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOM AERO-
DROMU", serijski broj dozvole, datum vaģenja doz-
vole, kontrolni broj, broj ġasije ili drugi identifikacijski 
broj vozila i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena plavom 
bojom: podatke o marki i tipu vozila, datum izdavanja 
dozvole, podatke o vlasniku vozila i tekst upute za 
koriġtenje dozvole. 

(8) Izgled i sadrģaj obrasca dozvole iz ļlana 8. stav (2) taļka b) 
dat je u Prilogu broj 2 ovog Pravilnika. 

(9) Tekst na stalnoj dozvoli ispisuje se na tri sluģbena jezika i 
dva pisma koji su u upotrebi u Bosni i Hercegovini. 

Ļlan 10. 
(Jednodnevna dozvola) 

(1) Jednodnevna dozvola izraĽuje se u kolor ġtampi na papiru 
teģine minimalno 80 grama koji se plastificira. 

(2) Prednja strana jednodnevne dozvole izraĽuje se u dvije boje 
podloge, od kojih boja podloge na gornjem dijelu dozvole 
oznaļava meĽunarodni aerodrom, a boja podloge na donjem 
dijelu da se radi o jednodnevnoj dozvoli. 

(3) Boja dozvole koja oznaļava meĽunarodni aerodrom je u 
skladu sa ļlanom 9. stav (3) ovog Pravilnika. 

(4) Boja dozvole koja oznaļava da se radi o jednodnevnoj 
dozvoli je ģuta. 

(5) Jednodnevna dozvola sadrģi: 
a) na prednjoj strani, u gornjem dijelu, sa podlogom koja 

je obojena u skladu sa ļlanom 9. stav (3) ovog ļlana: 
grb Graniļne policije BiH i naziv meĽunarodnog 
aerodroma. 

b) na prednjoj strani, u donjem dijelu, sa podlogom koja 
je obojena ģutom bojom: ispisan tekst "JEDNODNEV-
NA DOZVOLA ZA KRETANJE I ZADRĢAVANJE 
VOZILA U SIGURNOSNOJ ZONI OGRANIĻE-
NOG PRISTUPA NA MEņUNARODNOM 
AERODROMU", serijski broj dozvole i potpis. 

c) na poleĽini, sa podlogom koja je obojena ģutom bojom: 
tekst upute za koriġtenje dozvole. 

(6) Izgled i sadrģaj obrasca jednodnevne dozvole iz ļlana 8. stav 
(4) dat je u Prilogu broj 3 ovog Pravilnika. 

(7) Tekst na jednodnevnoj dozvoli ispisuje se na tri sluģbena 
jezika i dva pisma koji su u upotrebi u Bosni i Hercegovini. 

POGLAVLJE III - IZDAVANJE, ODUZIMANJE, 
VRAĹANJE I UNIĠTAVANJE DOZVOLA, POSTUPAK 
SA IZGUBLJENIM DOZVOLAMA  

Ļlan 11. 
(Zahtjev za izdavanje dozvole) 

(1) Stalna ili jednodnevna dozvola izdaje se na pismeni zahtjev 
koji podnosi pravno ili fiziļko lice za vozilo koje ĺe se kretati 
i zadrģavati u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa, a 
neophodno je za obavljanje poslova u navedenoj zoni. 

(2) Pismeni zahtjev iz stava (1) ovog ļlana podnosi se nadleģnoj 
jedinici GPBiH na meĽunarodnom aerodromu. 

(3) Zahtjev za izdavanje, produģenje ili ponovno izdavanje 
stalne dozvole podnosi se najmanje petnaest (15) dana prije 
namjeravanog koriġtenja vozila u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa ili isteka vaģenja dozvole. 

(4) Zahtjev za izdavanje jednodnevne dozvole podnosi se 
dvadeset ļetiri (24) sata prije namjeravanog koriġtenja vozila 
u sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa. 

(5) Uz zahtjev za izdavanje stalne dozvole prilaģe se: 
a) dokaz o uplati administrativne takse prema Zakonu o 

administrativnim taksama, 
b) dokaz o uplati novļanih sredstava na ime troġkova 

izrade dozvole, 
c) dokaz o registraciji vozila (za dozvolu iz ļlana 8. stav 

(2) taļka a) ovog Pravilnika), 
d) potvrda o vlasniġtvu nad vozilom (za dozvolu iz ļlana 

8. stav (2) taļka b) ovog Pravilnika). 
(6) Izgled i sadrģaj obrasca zahtjeva za izdavanje stalne dozvole 

dat je u Prilogu broj 4 ovog Pravilnika. 
(7) Uz zahtjev za izdavanje jednodnevne dozvole prilaģe se 

dokaz o registraciji vozila ili potvrda o vlasniġtvu nad 
vozilom. 

(8) Izgled i sadrģaj obrasca zahtjeva za izdavanje jednodnevne 
dozvole dat je u Prilogu broj 5 ovog Pravilnika. 

Ļlan 12. 
(Odluļivanje o zahtjevu) 

(1) O zahtjevu za izdavanje dozvole podnesenom u skladu sa 
ļlanom 11. ovog Pravilnika odluļuje nadleģna jedinica 
GPBiH na meĽunarodnom aerodromu donoġenjem rjeġenja 
u skladu sa pravilima upravnog postupka. 

(2) Izuzetno od odredbi stava (1), u sluļaju pozitivne odluke o 
zahtjevu za izdavanje jednodnevne dozvole neĺe se izdati 
rjeġenje veĺ ĺe se o tome na podesan naļin obavijestiti 
podnosilac zahtjeva. 

(3) Rjeġenjʝ iz stava (1) ovog ļlana dostavlja se pravnom ili 
fiziļkom licu koje je podnijelo zahtjev za izdavanje dozvole. 

(4) Na rjeġenje iz stava (1) ovog ļlana dozvoljena je ģalba koja 
se podnosi Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, 
putem Graniļne policije BiH, u roku od petnaest (15) dana 
od dana prijema rjeġenja. Ģalba ne odgaĽa izvrġenje rjeġenja. 

Ļlan 13. 
(Preuzimanje i koriġtenje jednodnevne dozvole) 

(1) Prilikom preuzimanja jednodnevne dozvole, lice koje 
preuzima dozvolu je duģno nadleģnoj jedinici GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu predati potvrdu o registraciji 
vozila, saobraĺajnu dozvolu vozila ili drugi odgovarajuĺi 
identifikacijski dokument za vozilo, koji mu se vraĺa nakon 
povratka jednodnevne dozvole nadleģnoj jedinici GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu. 

(2) U sigurnosnoj zoni ograniļenog pristupa, kretanje i 
zadrģavanje vozila za koje je izdata jednodnevna dozvola 
dozvoljeno je samo uz nadzor lica koje posjeduje stalnu 
dozvolu za kretanje i zadrģavanje lica u sigurnosnoj zoni 
ograniļenog pristupa na meĽunarodnim aerodromima. 

Ļlan 14. 
(Oduzimanje dozvole) 

(1) Nadleģna jedinica GPBiH oduzeĺe dozvolu ukoliko se: 
a) dozvola koristi za vozilo za koje nije izdata, 
b) dozvola koristi poslije isteka roka vaģenja, 
c) dozvola koristi poslije isteka roka vaģenja registracije 

vozila, 
d) naknadno utvrdi da su podaci navedeni u zahtjevu 

netaļni ili nepotpuni, 
e) u drugim sluļajevima ako nadleģna jedinica GPBiH na 

meĽunarodnom aerodromu utvrdi da se dozvola koristi 
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suprotno odredbama Zakona o graniļnoj kontroli ili 
ovog Pravilnika. 

(2) O oduzimanju dozvole izdaje se potvrda o privremenom 
oduzimanju dozvole. 

(3) Izgled obrasca potvrde o privremenom oduzimanju dozvole 
dat je u Prilogu broj 6 ovog Pravilnika. 

(4) O oduzimanju dozvole nadleģna jedinica GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu donosi rjeġenje. 

(5) Na rjeġenje iz stava (4) ovog ļlana dozvoljena je ģalba koja 
se podnosi Ministarstvu sigurnosti Bosne i Hercegovine, 
putem Graniļne policije BiH, u roku od petnaest (15) dana 
od dana prijema rjeġenja. Ģalba ne odgaĽa izvrġenje rjeġenja. 

Ļlan 15. 
(Vraĺanje i zamjena dozvole) 

(1) U sluļaju oġteĺenja ili dotrajalosti dozvole, pravno ili fiziļko 
lice koje je vlasnik vozila za koje je izdata dozvola o tome ĺe 
bez odgaĽanja pismeno obavijestiti nadleģnu jedinicu 
GPBiH na meĽunarodnom aerodromu. 

(2) Ukoliko nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom 
aerodromu procijeni da se radi o opravdanom sluļaju iz stava 
(1) ovog ļlana, odobriĺe izdavanje nove dozvole sa rokom 
vaģenja identiļnim preostalom roku vaģenja oġteĺene ili 
dotrajale dozvole. 

(3) U sluļaju izmjene podataka o vozilu, pravno ili fiziļko lice 
koje je vlasnik vozila za koje je izdata dozvola duģno je 
podnijeti zahtjev za izdavanje nove dozvole u skladu sa 
ļlanom 11. ovog Pravilnika. 

(4) U sluļaju prestanka potrebe za koriġtenjem dozvole, pravno 
ili fiziļko lice koje je vlasnik vozila za koje je izdata dozvola 
duģno je o tome odmah obavijestiti nadleģnu jedinicu 
GPBiH na meĽunarodnom aerodromu i u roku od sedam (7) 
dana vratiti izdatu dozvolu. 

(5) Podnosilac zahtjeva za izdavanje dozvole kojom se 
zamjenjuje istekla, oġteĺena, dotrajala ili dozvola kod koje je 
doġlo do izmjene podataka o vozilu, duģan je prilikom 
preuzimanja nove dozvole nadleģnoj jedinici GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu vratiti isteklu, oġteĺenu ili 
dotrajalu dozvolu. 

Ļlan 16. 
(Postupanje s oduzetim i vraĺenim dozvolama) 

(1) Oduzete dozvole i dozvole koje su zbog isteka roka vaģenja, 
oġteĺenja, dotrajalosti ili po nekom drugom osnovu vraĺene 
nadleģnoj jedinici GPBiH na meĽunarodnom aerodromu 
ļuvaju se do uniġtenja u sluģbenim prostorijama nadleģne 
jedinice GPBiH na meĽunarodnom aerodromu. 

(2) Uniġtenje dozvola iz stava (1) ovog ļlana obavlja se jednom 
godiġnje i obuhvata sve dozvole koje su prikupljene tokom 
prethodne godine. 

(3) Uniġtenje dozvola obavlja komisija od tri (3) ļlana. Komisija 
se formira naredbom komandira nadleģne jedinice GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu. 

(4) O uniġtenju dozvola komisija saļinjava zapisnik sa 
fotodokumentacijom i identifikacijskim podacima o svakoj 
uniġtenoj dozvoli. 

Ļlan 17. 
(Postupanje sa izgubljenim dozvolama) 

(1) U sluļaju gubitka dozvole, pravno ili fiziļko lice koje je 
vlasnik vozila za koje je izdata dozvola o tome ĺe bez 
odgaĽanja pismeno obavijestiti nadleģnu jedinicu GPBiH na 
meĽunarodnom aerodromu koja je izdala dozvolu. 

(2) Nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom aerodromu ĺe 
bez odgaĽanja donijeti rjeġenje o poniġtenju dozvole iz stava 
(1) ovog ļlana. 

(3) Nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom aerodromu ĺe 
o poniġtenju dozvole iz stava (1) ovog ļlana, bez odgaĽanja, 
na podesan naļin obavijestiti operatera meĽunarodnog 
aerodroma i, po procjeni, druge subjekte na meĽunarodnom 
aerodromu. 

(4) Ukoliko nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom 
aerodromu procijeni da se radi o opravdanom sluļaju iz stava 
(1) ovog ļlana, odobriĺe izdavanje nove dozvole sa rokom 
vaģenja identiļnim preostalom roku vaģenja izgubljene 
dozvole. 

Ļlan 18. 
(Evidencije) 

(1) U skladu sa ļlanom 78. stav (1) taļka g) Zakona o graniļnoj 
kontroli, nadleģna jedinica GPBiH na meĽunarodnom 
aerodromu vodi evidenciju o vozilima za koja su izdate 
dozvole. 

(2) Izgled i sadrģaj evidencije dat je u Prilogu broj 7 (Evidencija 
o vozilima za koja su izdate stalne dozvole) i Prilogu broj 8 
(Evidencija o vozilima za koja su izdate jednodnevne 
dozvole) ovog Pravilnika. 

Ļlan 19. 
(Tehniļko uputstvo) 

Izgled i naļin izrade dozvola propisaĺe se detaljnije tehiļkim 
uputstvom. 

Ļlan 20. 
(Kontrola) 

Primjenu odredbi Pravilnika kontroliġe nadleģna jedinica 
GPBiH na meĽunarodnom aerodromu i druge nadleģne 
organizacione jedinice GPBiH. 

DIO DRUGI - PRELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 21. 
(Vaģenje ranije izdatih dozvola) 

Dozvole koje su izdate prije stupanja na snagu ovog 
Pravilnika vaģeĺe su do datuma navedenog u dozvoli. 

Ļlan 22. 
(Prestanak vaģenja ranijih propisa i ranije zapoļeti postupci) 

(1) Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje da vaģi 
Pravilnik o dozvolama za kretanje i zadrģavanje vozila na 
meĽunarodnim aerodromima ("Sluģbeni glasnik BiH", broj 
13/17). 

(2) Postupak zapoļet prije stupanja na snagu ovog Pravilnika 
zavrġit ĺe se prema odredbama propisa vaģeĺih u vrijeme 
zapoļinjanja postupka. 

Ļlan 23. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 17-06-1-04-28-1975-66/24 
18. aprila 2025. godine 

Sarajevo 

Direktor 
Glavni generalni 
inspektor policije 

Mirko Kupreġakoviĺ, s. r. 
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Prilog 1: Izgled obrasca stalne crvene dozvole (x4) 
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Prilog 2: Izgled obrasca stalne plave dozvole (x4) 
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Prilog 3: Izgled obrasca jednodnevne dozvole (x4) 
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Prilog 4: Obrazac Zahtjeva za izdavanje stalne dozvole 
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Prilog 5: Obrazac Zahtjeva za izdavanje jednodnevne dozvole 
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Prilog 6: Obrazac Potvrde o privremenom oduzimanju dozvole 
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VANJSKOTRGOVINSKA KOMORA  
BOSNE I HERCEGOVINE  

363 
Na temelju ļlanka 40. stavak (3) Statuta Vanjskotrgovinske 

komore Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 52/14 i 
19/18) i ļlanka 64. Pravilnika o postupku pred Arbitraģnim sudom 
pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (Sarajevska 
pravila) broj 01-2-01-2-267-4/25, Upravni odbor Vanjskotrgovin-
ske komore Bosne i Hercegovine, na sjednici odrģanoj 18. 3. 2025. 
godine, donio je 

ODLUKU  
O UTVRņIVANJU TARIFE TROĠKOVA ARBITRAĢE 

I. - OPĹE ODREDBE 

Ļlanak 1. 
Ovom Odlukom odreĽuje se visina troġkova u postupcima 

pred Arbitraģnim sudom pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Arbitraģa). 

Ļlanak 2. 
(1) Stranke koje sudjeluju u postupku pred Arbitraģom snose 

troġkove postupka. 
(2) Tuģitelj je duģan prilikom podnoġenja tuģbe, odnosno 

protutuģbe u korist Arbitraģe uplatiti iznos u granicama 
utvrĽenim ovom Odlukom, a radi podmirenja troġkova 
postupka. Ako tuģitelj, odnosno protutuģitelj u roku od 15 
(petnaest) dana po prijemu poziva ne uplati troġkove, smatrat 
ĺe se da je tuģba, odnosno protutuģba povuļena. 

(3) Tuģitelj je duģan na poziv Arbitraģe, prilikom podnoġenja 
tuģbe ili naknadno tijekom postupka, uplatiti iznos koji je 
veĺi od iznosa utvrĽenog ovom Odlukom ako se utvrdi da 
uplaĺeni iznos neĺe biti dovoljan za podmirenje troġkova 
postupka. 

(4) Odluku o plaĺanju iznosa veĺeg od uplaĺenog, odnosno 
utvrĽenog ovom Odlukom donosi predsjednik Arbitraģe, na 
prijedlog arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitra pojedinca. 

Ļlanak 3. 
Pored plaĺanja naknade iz ļlanka 2. st. (2) i (3) ove Odluke, 

stranke su duģne Arbitraģi posebno naknaditi troġkove: 
- izvoĽenja dokaza, 
- voĽenja stenografskih biljeģaka, odnosno zapisnika o 

izvoĽenju dokaza, 
- saļinjavanja transkripta zapisnika, 
- prevoĽenja podnesaka, isprava ili usmene rasprave, 
- odrģavanja roļiġta izvan sjediġta Arbitraģe, 
- dolaska i boravka arbitara koje su izabrale, a koji ne 

ģive u mjestu sjediġta Arbitraģe, 
- dolaska i boravka arbitra koje je izabrao predsjednik 

Arbitraģe, a koji ne ģivi u mjestu sjediġta Arbitraģe. 

Ļlanak 4. 
(1) Troġkove izvoĽenja dokaza duģna je naknaditi ona stranka 

koja ih je i predloģila. 
(2) Ako izvoĽenje dokaza predloģe obje stranke, tada troġkove 

izvoĽenja dokaza naknaĽuju obje stranke ravnopravno. 
(3) Za pokriĺe izdataka prouzroļenih procesnim radnjama koje 

je naredilo arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac po 
svojoj inicijativi, rjeġenjem vijeĺa, odnosno arbitra pojedinca 
odreĽuje se koja ĺe stranka poloģiti potreban iznos. 

Ļlanak 5. 
(1) Troġkove voĽenja stenografskih biljeģaka, odnosno zapisni-

ka o izvoĽenju dokaza snosi stranka koja ih je predloģila. 
(2) Ako su izvoĽenje dokaza predloģile obje stranke, ravnoprav-

no snose troġkove voĽenja stenografskih biljeģaka, odnosno 
zapisnika o izvoĽenju dokaza. 

(3) Ako je izvoĽenje dokaza predloģilo arbitraģno vijeĺe, 
odnosno arbitar pojedinac, rjeġenjem vijeĺa, odnosno arbitra 
pojedinca odreĽuje se koja ĺe stranka poloģiti potreban iznos. 

Ļlanak 6. 
Troġkove saļinjavanja transkripta zapisnika, u pravilu, 

naknaĽuju obje stranke ravnopravno. 

Ļlanak 7. 
(1) Ako arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac odrģi roļiġ-

te izvan stalnog sjediġta Arbitraģe, predsjednik Arbitraģe 
odreĽuje naknadni iznos iz kojeg ĺe se pokriti troġkovi 
odrģavanja roļiġta. 

(2) Ako se roļiġte izvan stalnog sjediġta Arbitraģe odrģi na 
prijedlog jedne od stranaka, naknadni iznos polaģe stranka 
koja je prijedlog dala. 

(3) Ako se roļiġte izvan stalnog sjediġta Arbitraģe odrģi po 
zajedniļkom sporazumu stranaka, svaka stranka polaģe 
polovinu naknadnog iznosa. 

Ļlanak 8. 
(1) Stranka koja je izabrala arbitra koji nema prebivaliġte u 

sjediġtu Arbitraģe duģna je Arbitraģi naknaditi iznos 
potreban za pokriĺe njegovih putnih troġkova, dnevnica, kao 
i izgubljene plaĺe tog arbitra. 

(2) Iznos potreban za pokriĺe putnih troġkova, dnevnica i 
izgubljene plaĺe arbitra koji nema prebivaliġte u sjediġtu 
Arbitraģe kojeg je izabrao predsjednik Arbitraģe naknaĽuju 
obje stranke ravnopravno. 

(3) Putni troġkovi, smjeġtaj i dnevnice arbitra iz st. (1) i (2) ovog 
ļlanka utvrĽuju se sukladno vaģeĺem Pravilniku koji regulira 
ovu materiju, odnosno postojeĺim zakonskim propisima. 

Ļlanak 9. 
Stranka, odnosno stranke koje su duģne naknaditi posebne 

troġkove iz ove Odluke su na poziv tajnika Arbitraģe duģne u korist 
Arbitraģe poloģiti predujam za podmirenje tih troġkova. 

Ļlanak 10. 
(1) Prilikom podnoġenja prijedloga za pokretanje postupka 

mirenja, osoba koja ga predlaģe duģna je naknaditi troġkove 
utvrĽene ovom Odlukom. Na utvrĽivanje visine naknade 
radi posredovanja, kao i svih drugih troġkova koji mogu time 
biti izazvani primjenjuju se odgovarajuĺe odredbe ove 
Odluke. 

(2) Na prijedlog tajnika Arbitraģe, predsjednik Arbitraģe moģe 
odluļiti da se predlagaļu posredovanja radi mirenja vrati dio 
iznosa uplaĺenog sukladno odredbama stavka (1) ovog 
ļlanka. 

II. - TARIFA  

Ļlanak 11. 
Prilikom podnoġenja tuģbe, odnosno protutuģbe, prijedloga 

za pokretanje postupka mirenja ili prijedloga za odreĽivanje 
privremene mjere, stranka - podnositelj duģna je uplatiti Tajniġtvu 
Arbitraģe iznos od 500,00 KM na ime pristojbe za pokretanje 
postupka. 

Ļlanak 12. 
Za provedbu postupka mirenja i arbitraģnog postupka pred 

Arbitraģom, na ime administrativnih troġkova, plaĺa se: 
- iznos od 800,00 KM za vrijednost spora do 50.000,00 

KM ako obje stranke imaju sjediġte, odnosno 
prebivaliġte na teritoriju BiH, 

- iznos od 1.200,00 KM za vrijednost spora do 50.000,00 
KM ako najmanje jedna od stranaka ima sjediġte, 
odnosno prebivaliġte na teritoriju druge drģave, 

- iznos od 60 % honorara arbitra za vrijednost spora 
preko 50.000,00 KM. 
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Ļlanak 13. 
Arbitri imaju pravo na honorar prema sljedeĺoj tablici: 

Vrijednost predmeta spora 

(od - do) u KM 

Honorar arbitrima ï bruto 

iznos u KM 

  

od - A do - B C 

  50.000,00 1.500,00 

50.001,00 100.000,00 3.500,00 

100.001,00 200.000,00 6.000,00 

200.001,00 500.000,00 8.000,00 

500.001,00 1.000.000,00 12.500,00 

1.000.001,00 2.000.000,00 16.000,00 

2.000.001,00 naviġe 22.000,00 

Ļlanak 14. 
(1) Honorar arbitrima podrazumijeva iznos koji se plaĺa 

arbitrima za njihov rad, s tim da se u sluļaju kada odluļuje 
arbitraģno vijeĺe iznos iz tablice iz prethodnog ļlanka mnoģi 
brojem arbitara. 

(2) Honorar predsjednika arbitraģnog vijeĺa i honorar arbitra 
pojedinca uveĺava se za 20 % u odnosu na iznos utvrĽen za 
arbitre. 

Ļlanak 15. 
U naroļito sloģenim sluļajevima, kao i u sluļajevima kada 

je prvobitno odreĽeni iznos nedovoljan, predsjednik Arbitraģe 
moģe odluļiti da se iznosi utvrĽeni u ļl. 12. i 13. ove Odluke 
uveĺaju do 20 %. 

Ļlanak 16. 
(1) U sluļaju povlaļenja tuģbe, tuģitelj ima pravo na povrat 

dijela uplaĺenih sredstava iz ļlanka 12., odnosno ļlanka 13. 
ove Odluke, o ļemu odluku donosi predsjednik Arbitraģe, i 
to: 
- prije imenovanja arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitra 

pojedinca ï najviġe do 30 %, 
- prije zakazane usmene rasprave ï najviġe do 20 %, 
- po zakazanoj raspravi, ali prije odrģane usmene 

rasprave ï najviġe do 15 %. 
(2) Po odrģanoj usmenoj raspravi navedena sredstva se ne 

vraĺaju. 

Ļlanak 17. 
Iznos uplaĺen na ime pristojbe iz ļlanka 11. ove Odluke se 

ne vraĺa. 

Ļlanak 18. 
Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vrijediti Odluka o 

utvrĽivanju tarife troġkova arbitraģe (preļiġĺeni tekst), broj: VTK-
2-1481-1-1/13 od 16. 8. 2013. godine. 

Ļlanak 19. 
Na sporove zapoļete prije stupanja na snagu ove Odluke 

primjenjivat ĺe se odredbe Odluke o utvrĽivanju tarife troġkova 
arbitraģe (preļiġĺeni tekst), broj: VTK-2-1481-1-1/13 od 16. 8. 
2013. godine. 

Ļlanak 20. 
Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-2-01-2-267-5/25 
18. oģujka 2025. godine 

Predsjednik 
Upravnog odbora 
Borko ņuriĺ, v. r. 

 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 40. ʩʪʘʚ (3) ʉʪʘʪʫʪʘ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ 

ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 
52/14 ʠ 19/18) ʠ ʯʣʘʥʘ 64. ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʜ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ ʧʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʉʘʨʘʿʝʚʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ) ʙʨʦʿ: 01-2-01-2-267-4/25, 
ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦ-
ʚʠʥʝ, ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʦʜʨʞʘʥʦʿ 18. 3. 2025. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʦ ʿʝ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʋʊɺʈɫʀɺɸɳʋ ʊɸʈʀʌɽ ʊʈʆʐʂʆɺɸ ɸʈɹʀʊʈɸɾɽ 

I - ʆʇʐʊɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
ʆʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʚʠʩʠʥʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧ-

ʮʠʤʘ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ ʧʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ 
ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ). 

ʏʣʘʥ 2. 
(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʢʦʿʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ 

ʩʥʦʩʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 
(2) ʊʫʞʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʝ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫʧʣʘʪʠ ʠʟʥʦʩ 
ʫ ʛʨʘʥʠʮʘʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʦʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ, ʘ ʨʘʜʠ 
ʧʦʜʤʠʨʝˁʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. ɸʢʦ ʪʫʞʠʣʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʠʣʘʮ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ 
ʧʦʟʠʚʘ ʥʝ ʫʧʣʘʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ, ʩʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʪʫʞʙʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ ʧʦʚʫʯʝʥʘ. 

(3) ʊʫʞʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʥʘ ʧʦʟʠʚ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʨʠʣʠʢʦʤ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ ʠʣʠ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʫ ʪʦʢʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʫʧʣʘʪʠ 
ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʿʝ ʚʝ˂ʠ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʦʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʫʧʣʘ˂ʝʥʠ ʠʟʥʦʩ ʥʝ˂ʝ ʙʠʪʠ ʜʦʚʦˀʘʥ 
ʟʘ ʧʦʜʤʠʨʝˁʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(4) ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʠʟʥʦʩʘ ʚʝ˂ʝʛ ʦʜ ʫʧʣʘ˂ʝʥʦʛ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʦʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʜʦʥʦʩʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘ-
ʞʝ, ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 
ʇʦʨʝʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʥʘʢʥʘʜʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʝ 

ʦʜʣʫʢʝ, ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʜʫʞʥʝ ʜʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʢʥʘʜʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ: 

- ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʜʦʢʘʟʘ, 
- ʚʦʹʝˁʘ ʩʪʝʥʦʛʨʘʬʩʢʠʭ ʙʠˀʝʞʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʠʟʚʦʹʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘ, 
- ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʘ ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʪʘ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ, 
- ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʧʦʜʥʝʩʘʢʘ, ʠʩʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʫʩʤʝʥʝ 

ʨʘʩʧʨʘʚʝ, 
- ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʚʘʥ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
- ʜʦʣʘʩʢʘ ʠ ʙʦʨʘʚʢʘ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʟʘʙʨʘʣʝ, ʘ ʢʦʿʠ 

ʥʝ ʞʠʚʝ ʫ ʤʿʝʩʪʫ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
- ʜʦʣʘʩʢʘ ʠ ʙʦʨʘʚʢʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʦ 

ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʞʠʚʠ ʫ ʤʿʝʩʪʫ 
ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 4. 
(1) ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʜʦʢʘʟʘ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʠ ʦʥʘ 

ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʠʭ ʿʝ ʠ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʘ. 
(2) ʋʢʦʣʠʢʦ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʧʨʝʜʣʦʞʝ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ, ʪʘʜʘ 

ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʜʦʢʘʟʘ ʥʘʢʥʘʹʫʿʫ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ 
ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ. 

(3) ɿʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʠʭ ʧʨʦʮʝʩʥʠʤ ʨʘʜˁʘ-
ʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʥʘʨʝʜʠʣʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʠ, ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʚʠʿʝ˂ʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʪʨʘʥʢʘ 
ʧʦʣʦʞʠʪʠ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʠʟʥʦʩ. 

ʏʣʘʥ 5. 
(1) ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʚʦʹʝˁʘ ʩʪʝʥʦʛʨʘʬʩʢʠʭ ʙʠˀʝʞʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʠʟʚʦʹʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘ ʩʥʦʩʠ ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʠʭ ʿʝ 
ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʘ. 

(2) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʫ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʝ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ, 
ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ ʩʥʦʩʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʚʦʹʝˁʘ ʩʪʝʥʦʛʨʘʬʩʢʠʭ 
ʙʠˀʝʞʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʠʟʚʦʹʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘ. 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʚʠʿʝ˂ʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʪʨʘʥʢʘ 
ʧʦʣʦʞʠʪʠ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʠʟʥʦʩ. 
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ʏʣʘʥ 6. 
ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʘ ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʪʘ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ, ʫ 

ʧʨʘʚʠʣʫ, ʥʘʢʥʘʹʫʿʫ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ. 

ʏʣʘʥ 7. 
(1) ʋʢʦʣʠʢʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 

ʦʜʨʞʠ ʨʦʯʠʰʪʝ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʥʘʢʥʘʜʥʠ ʠʟʥʦʩ ʠʟ 
ʢʦʿʝʛ ˂ʝ ʩʝ ʧʦʢʨʠʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ. 

(2) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʨʦʯʠʰʪʝ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʦʜʨʞʠ ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʥʘʢʥʘʜʥʠ ʠʟʥʦʩ 
ʧʦʣʘʞʝ ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʜʘʣʘ. 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʨʦʯʠʰʪʝ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʦʜʨʞʠ ʧʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʩʚʘʢʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʦʣʘʞʝ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ. 

ʏʣʘʥ 8. 
(1) ʉʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʣʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʧʨʝʙʠʚʘ-

ʣʠʰʪʝ ʫ ʩʿʝʜʠʰʪʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ 
ʥʘʢʥʘʜʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ˁʝʛʦʚʠʭ ʧʫʪʥʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʜʥʝʚʥʠʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʛʫʙˀʝʥʝ ʧʣʘʪʝ ʪʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(2) ʀʟʥʦʩ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʧʫʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʜʥʝʚʥʠʮʘ 
ʠ ʠʟʛʫʙˀʝʥʝ ʧʣʘʪʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʫ 
ʩʿʝʜʠʰʪʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʦ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʥʘʢʥʘʹʫʿʫ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ. 

(3) ʇʫʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʩʤʿʝʰʪʘʿ ʠ ʜʥʝʚʥʠʮʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʠʟ ʩʪ. (1) 
ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʝ ʦʚʫ ʤʘʪʝʨʠʿʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

ʏʣʘʥ 9. 
ʉʪʨʘʥʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʝ 

ʧʦʩʝʙʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʠʟ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʩʫ ʥʘ ʧʦʟʠʚ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʧʦʣʦʞʝ ʧʨʝʜʫʿʘʤ ʟʘ 
ʧʦʜʤʠʨʝˁʝ ʪʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

ʏʣʘʥ 10. 
(1) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧ-

ʢʘ ʤʠʨʝˁʘ, ʣʠʮʝ ʢʦʿʘ ʛʘ ʧʨʝʜʣʘʞʝ ʜʫʞʥʦ ʿʝ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʦʚʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ. ʅʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ 
ʚʠʩʠʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʨʘʜʠ ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʠʭ ʜʨʫʛʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʪʠʤʝ ʙʠʪʠ ʠʟʘʟʚʘʥʠ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ. 

(2) ʅʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠ-
ʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʣʘʛʘʯʫ ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʘ 
ʨʘʜʠ ʤʠʨʝˁʘ ʚʨʘʪʠ ʜʠʦ ʠʟʥʦʩʘ ʫʧʣʘ˂ʝʥʦʛ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

II - ʊɸʈʀʌɸ 

ʏʣʘʥ 11. 
ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʝ, 

ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ, ʩʪʨʘʥʢʘ - ʧʦʜʥʦʩʠʣʘʮ ʜʫʞʥʘ ʿʝ 
ʫʧʣʘʪʠʪʠ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 500,00 ʂʄ ʥʘ 
ʠʤʝ ʪʘʢʩʝ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

ʏʣʘʥ 12. 
ɿʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧ-

ʢʘ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ, ʥʘ ʠʤʝ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, 
ʧʣʘ˂ʘ ʩʝ: 

- ʠʟʥʦʩ ʦʜ 800,00 ʂʄ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʩʧʦʨʘ ʜʦ 
50.000,00 ʂʄ ʫʢʦʣʠʢʦ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʤʘʿʫ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʠʍ, 

- ʠʟʥʦʩ ʦʜ 1.200,00 ʂʄ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʩʧʦʨʘ ʜʦ 
50.000,00 ʂʄ ʫʢʦʣʠʢʦ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ 
ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦ-
ʨʠʿʠ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ, 

- ʠʟʥʦʩ ʦʜ 60% ʭʦʥʦʨʘʨʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʩʧʦʨʘ 
ʧʨʝʢʦ 50.000,00 ʂʄ. 

ʏʣʘʥ 13. 
ɸʨʙʠʪʨʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʭʦʥʦʨʘʨ ʧʨʝʤʘ ʩˀʝʜʝ˂ʦʿ ʪʘʙʝʣʠ: 
ɺʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʩʧʦʨʘ 

(ʦʜ - ʜʦ) ʫ ʂʄ 

ʍʦʥʦʨʘʨ ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ ï 

ʙʨʫʪʦ ʠʟʥʦʩ ʫ ʂʄ 

 

oʜ - ɸ ʜʦ - B ʎ 

  50.000,00 1.500,00 

50.001,00 100.000,00 3.500,00 

100.001,00 200.000,00 6.000,00 

200.001,00 500.000,00 8.000,00 

500.001,00 1.000.000,00 12.500,00 

1.000.001,00 2.000.000,00 16.000,00 

2.000.001,00 ʥʘʚʠʰʝ 22.000,00 

ʏʣʘʥ 14. 
(1) ʍʦʥʦʨʘʨ ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʣʘ˂ʘ 

ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ ʟʘ ˁʠʭʦʚ ʨʘʜ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʩʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ 
ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʠʟʥʦʩ ʠʟ ʪʘʙʝʣʝ ʠʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʥʦʞʠ ʙʨʦʿʝʤ ʘʨʙʠʪʘʨʘ. 

(2) ʍʦʥʦʨʘʨ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʭʦʥʦʨʘʨ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʫʚʝ˂ʘʚʘ ʩʝ ʟʘ 20% ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʠʟʥʦʩ 
ʫʪʚʨʹʝʥ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʝ. 

ʏʣʘʥ 15. 
ʋ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʩʣʦʞʝʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 

ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʠʟʥʦʩ ʥʝʜʦʚʦˀʘʥ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʥʦʩʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʯʣ. 12. ʠ 
13. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫʚʝ˂ʘʿʫ ʜʦ 20%. 

ʏʣʘʥ 16. 
(1) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʚʣʘʯʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, ʪʫʞʠʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʧʦʚʨʘʪ ʜʠʿʝʣʘ ʫʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 12., ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʯʣʘʥʘ 13. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ, ʦ ʯʝʤʫ ʦʜʣʫʢʫ ʜʦʥʦʩʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʠ ʪʦ: 
- ʧʨʠʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ï ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʦ 30%, 
- ʧʨʠʿʝ ʟʘʢʘʟʘʥʝ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ ï ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʦ 20%, 
- ʧʦ ʟʘʢʘʟʘʥʦʿ ʨʘʩʧʨʘʚʠ, ʘʣʠ ʧʨʠʿʝ ʦʜʨʞʘʥʝ ʫʩʤʝʥʝ 

ʨʘʩʧʨʘʚʝ ï ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʦ 15%. 
(2) ʇʦ ʦʜʨʞʘʥʦʿ ʫʩʤʝʥʦʿ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩʝ ʥʝ 

ʚʨʘ˂ʘʿʫ. 

ʏʣʘʥ 17. 
ʀʟʥʦʩ ʫʧʣʘ˂ʝʥ ʥʘ ʠʤʝ ʪʘʢʩʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 11. ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʩʝ ʥʝ 

ʚʨʘ˂ʘ. 

ʏʣʘʥ 18. 
ʉʪʫʧʘˁʝʤ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʜʘ ʚʘʞʠ ʆʜʣʫʢʘ 

ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʪʘʨʠʬʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ (ʧʨʝʯʠʰ˂ʝʥʠ 
ʪʝʢʩʪ), ʙʨʦʿ: ɺʊʂ-2-1481-1-1/13 ʦʜ 16. 8. 2013. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 19. 
ʅʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʟʘʧʦʯʝʪʝ ʧʨʠʿʝ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ 

ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘ˂ʝ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʆʜʣʫʢʝ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʪʘʨʠʬʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ (ʧʨʝʯʠʰ˂ʝʥʠ ʪʝʢʩʪ), ʙʨʦʿ: ɺʊʂ-2-1481-
1-1/13 ʦʜ 16. 8. 2013. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʏʣʘʥ 20. 
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʩʤʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 01-2-01-2-267-5/25 
18. ʤʘʨʪʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ʋʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 
ɹʦʨʢʦ ɫʫʨʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

 
Na osnovu ļlana 40. stav (3) Statuta Vanjskotrgovinske 

komore Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 52/14 i 
19/18) i ļlana 64. Pravilnika o postupku pred Arbitraģnim sudom 
pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (Sarajevska 
pravila) broj 01-2-01-2-267-4/25, Upravni odbor Vanjskotrgo-
vinske komore Bosne i Hercegovine, na sjednici odrģanoj 18. 3. 
2025. godine, donio je 
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ODLUKU  
O UTVRņIVANJU TARIFE TROĠKOVA ARBITRAĢE 

I - OPĹE ODREDBE 

Ļlan 1. 
Ovom Odlukom odreĽuje se visina troġkova u postupcima 

pred Arbitraģnim sudom pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Arbitraģa). 

Ļlan 2. 
(1) Stranke koje uļestvuju u postupku pred Arbitraģom snose 

troġkove postupka. 
(2) Tuģitelj je duģan da prilikom podnoġenja tuģbe, odnosno 

protivtuģbe u korist Arbitraģe uplati iznos u granicama 
utvrĽenim ovom Odlukom, a radi podmirenja troġkova 
postupka. Ako tuģitelj, odnosno protivtuģitelj u roku od 15 
(petnaest) dana po prijemu poziva ne uplati troġkove, smatrat 
ĺe se da je tuģba, odnosno protivtuģba povuļena. 

(3) Tuģitelj je duģan na poziv Arbitraģe, prilikom podnoġenja 
tuģbe ili naknadno u toku postupka, uplatiti iznos koji je veĺi 
od iznosa utvrĽenog ovom Odlukom ako se utvrdi da 
uplaĺeni iznos neĺe biti dovoljan za podmirenje troġkova 
postupka. 

(4) Odluku o plaĺanju iznosa veĺeg od uplaĺenog, odnosno 
utvrĽenog ovom Odlukom donosi predsjednik Arbitraģe, na 
prijedlog arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitra pojedinca. 

Ļlan 3. 
Pored plaĺanja naknade iz ļlana 2. st. (2) i (3) ove Odluke, 

stranke su duģne Arbitraģi posebno naknaditi troġkove: 
- izvoĽenja dokaza, 
- voĽenja stenografskih biljeģaka, odnosno zapisnika o 

izvoĽenju dokaza, 
- saļinjavanja transkripta zapisnika, 
- prevoĽenja podnesaka, isprava ili usmene rasprave, 
- odrģavanja roļiġta izvan sjediġta Arbitraģe, 
- dolaska i boravka arbitara koje su izabrale, a koji ne 

ģive u mjestu sjediġta Arbitraģe, 
- dolaska i boravka arbitra koje je izabrao predsjednik 

Arbitraģe, a koji ne ģivi u mjestu sjediġta Arbitraģe. 

Ļlan 4. 
(1) Troġkove izvoĽenja dokaza duģna je naknaditi ona stranka 

koja ih je i predloģila. 
(2) Ako izvoĽenje dokaza predloģe obje stranke, tada troġkove 

izvoĽenja dokaza naknaĽuju obje stranke ravnopravno. 
(3) Za pokriĺe izdataka prouzrokovanih procesnim radnjama 

koje je naredilo arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac 
po svojoj inicijativi, rjeġenjem vijeĺa, odnosno arbitra 
pojedinca odreĽuje se koja ĺe stranka poloģiti potreban iznos. 

Ļlan 5. 
(1) Troġkove voĽenja stenografskih biljeģaka, odnosno zapisni-

ka o izvoĽenju dokaza snosi stranka koja ih je predloģila. 
(2) Ako su izvoĽenje dokaza predloģile obje stranke, ravno-

pravno snose troġkove voĽenja stenografskih biljeģaka, 
odnosno zapisnika o izvoĽenju dokaza. 

(3) Ako je izvoĽenje dokaza predloģilo arbitraģno vijeĺe, 
odnosno arbitar pojedinac, rjeġenjem vijeĺa, odnosno arbitra 
pojedinca odreĽuje se koja ĺe stranka poloģiti potreban iznos. 

Ļlan 6. 
Troġkove saļinjavanja transkripta zapisnika, u pravilu, 

naknaĽuju obje stranke ravnopravno. 

Ļlan 7. 
(1) Ako arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac odrģi 

roļiġte van stalnog sjediġta Arbitraģe, predsjednik Arbitraģe 
odreĽuje naknadni iznos iz kojeg ĺe se pokriti troġkovi 
odrģavanja roļiġta. 

(2) Ako se roļiġte van stalnog sjediġta Arbitraģe odrģi na 
prijedlog jedne od stranaka, naknadni iznos polaģe stranka 
koja je prijedlog dala. 

(3) Ako se roļiġte van stalnog sjediġta Arbitraģe odrģi po 
zajedniļkom sporazumu stranaka, svaka stranka polaģe 
polovinu naknadnog iznosa. 

Ļlan 8. 
(1) Stranka koja je izabrala arbitra koji nema prebivaliġte u 

sjediġtu Arbitraģe duģna je Arbitraģi naknaditi iznos 
potreban za pokriĺe njegovih putnih troġkova, dnevnica, kao 
i izgubljene plaĺe tog arbitra. 

(2) Iznos potreban za pokriĺe putnih troġkova, dnevnica i 
izgubljene plaĺe arbitra koji nema prebivaliġte u sjediġtu 
Arbitraģe kojeg je izabrao predsjednik Arbitraģe naknaĽuju 
obje stranke ravnopravno. 

(3) Putni troġkovi, smjeġtaj i dnevnice arbitra iz st. (1) i (2) ovog 
ļlana utvrĽuju se u skladu sa vaģeĺim Pravilnikom koji 
regulira ovu materiju, odnosno postojeĺim zakonskim 
propisima. 

Ļlan 9. 
Stranka, odnosno stranke koje su duģne naknaditi posebne 

troġkove iz ove Odluke su na poziv sekretara Arbitraģe duģne u 
korist Arbitraģe poloģiti predujam za podmirenje tih troġkova. 

Ļlan 10. 
(1) Prilikom podnoġenja prijedloga za pokretanje postupka 

mirenja, osoba koja ga predlaģe duģna je naknaditi troġkove 
utvrĽene ovom Odlukom. Na utvrĽivanje visine naknade 
radi posredovanja, kao i svih drugih troġkova koji mogu time 
biti izazvani primjenjuju se odgovarajuĺe odredbe ove 
Odluke. 

(2) Na prijedlog sekretara Arbitraģe, predsjednik Arbitraģe 
moģe odluļiti da se predlagaļu posredovanja radi mirenja 
vrati dio iznosa uplaĺenog u skladu sa odredbama stava (1) 
ovog ļlana. 

II - TARIFA  

Ļlan 11. 
Prilikom podnoġenja tuģbe, odnosno protivtuģbe, prijedloga 

za pokretanje postupka mirenja ili prijedloga za odreĽivanje 
privremene mjere, stranka - podnositelj duģna je uplatiti 
Sekretarijatu Arbitraģe iznos od 500,00 KM na ime takse za 
pokretanje postupka. 

Ļlan 12. 
Za provoĽenje postupka mirenja i arbitraģnog postupka pred 

Arbitraģom, na ime administrativnih troġkova, plaĺa se: 
- iznos od 800,00 KM za vrijednost spora do 50.000,00 

KM ako obje stranke imaju sjediġte, odnosno 
prebivaliġte na teritoriji BiH, 

- iznos od 1.200,00 KM za vrijednost spora do 50.000,00 
KM ako najmanje jedna od stranaka ima sjediġte, 
odnosno prebivaliġte na teritoriji druge drģave, 

- iznos od 60% honorara arbitra za vrijednost spora 
preko 50.000,00 KM. 

Ļlan 13. 
Arbitri imaju pravo na honorar prema sljedeĺoj tabeli: 

Vrijednost predmeta spora 

(od - do) u KM 

Honorar arbitrima ï bruto 

iznos u KM 

od - A do - B C 

  50.000,00 1.500,00 

50.001,00 100.000,00 3.500,00 

100.001,00 200.000,00 6.000,00 

200.001,00 500.000,00 8.000,00 

500.001,00 1.000.000,00 12.500,00 

1.000.001,00 2.000.000,00 16.000,00 

2.000.001,00 naviġe 22.000,00 
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Ļlan 14. 
(1) Honorar arbitrima podrazumijeva iznos koji se plaĺa 

arbitrima za njihov rad, s tim da se u sluļaju kada odluļuje 
arbitraģno vijeĺe iznos iz tabele iz prethodnog ļlana mnoģi 
brojem arbitara. 

(2) Honorar predsjednika arbitraģnog vijeĺa i honorar arbitra 
pojedinca uveĺava se za 20% u odnosu na iznos utvrĽen za 
arbitre. 

Ļlan 15. 
U naroļito sloģenim sluļajevima, kao i u sluļajevima kada 

je prvobitno odreĽeni iznos nedovoljan, predsjednik Arbitraģe 
moģe odluļiti da se iznosi utvrĽeni u ļl. 12. i 13. ove Odluke 
uveĺaju do 20%. 

Ļlan 16. 
(1) U sluļaju povlaļenja tuģbe, tuģitelj ima pravo na povrat 

dijela uplaĺenih sredstava iz ļlana 12., odnosno ļlana 13. ove 
Odluke, o ļemu odluku donosi predsjednik Arbitraģe, i to: 
­ prije imenovanja arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitra 

pojedinca ï najviġe do 30%, 
­ prije zakazane usmene rasprave ï najviġe do 20%, 
­ po zakazanoj raspravi, ali prije odrģane usmene 

rasprave ï najviġe do 15%. 
(2) Po odrģanoj usmenoj raspravi navedena sredstva se ne 

vraĺaju. 

Ļlan 17. 
Iznos uplaĺen na ime takse iz ļlana 11. ove Odluke se ne 

vraĺa. 

Ļlan 18. 
Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje vaģiti Odluka o 

utvrĽivanju tarife troġkova arbitraģe (preļiġĺeni tekst), broj: VTK-
2-1481-1-1/13 od 16. 8. 2013. godine. 

Ļlan 19. 
Na sporove zapoļete prije stupanja na snagu ove Odluke 

primjenjivat ĺe se odredbe Odluke o utvrĽivanju tarife troġkova 
arbitraģe (preļiġĺeni tekst), broj: VTK-2-1481-1-1/13 od 16. 8. 
2013. godine. 

Ļlan 20. 
Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-2-01-2-267-5/25 
18. marta 2025. godine 

Predsjednik 
Upravnog odbora 
Borko ņuriĺ, s. r. 
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364 
Na temelju ļlanka 25. i ļlanka 40. stavak (3) Statuta 

Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 52/14 i 19/18), Upravni odbor Vanjskotrgovinske 
komore Bosne i Hercegovine, na sjednici odrģanoj 18.3.2025. 
godine, donio je 

PRAVILNIK  
O ORGANIZACIJI I RADU ARBITRAĢNOG SUDA PRI 

VANJSKOTRGOVINSKOJ KOMORI  
BOSNE I HERCEGOVINE  

Ļlanak 1. 
(1) Pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine djeluje 

Arbitraģni sud (u daljnjem tekstu: Arbitraģa). 
(2) Arbitraģa je samostalan sud za arbitraģno rjeġavanje sporova. 
(3) Arbitraģa je neovisna u svom radu. 
(4) Sjediġte Arbitraģe je u Sarajevu, Ulica Branislava ņurĽeva 

broj 10. 
(5) Arbitraģa koristi logo i peļat Vanjskotrgovinske komore 

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Komora). 

Ļlanak 2. 
(1) Arbitraģa moģe, na zahtjev stranaka i uz uplatu odgovarajuĺe 

pristojbe prema vaģeĺoj Odluci o utvrĽivanju tarife troġkova 
arbitraģe, u postupcima arbitraģe pruģiti tehniļku i 
organizacijsku podrġku i u ad hoc arbitraģama. 

(2) Ovlaġtenik imenovanja Arbitraģe moģe, na zahtjev stranaka 
i uz uplatu odgovarajuĺe pristojbe prema vaģeĺoj Odluci o 
utvrĽivanju tarife troġkova arbitraģe, u postupcima arbitraģe 
djelovati kao ovlaġtenik imenovanja u ad hoc arbitraģnim 
postupcima te u drugim vrstama postupaka, uz odgovarajuĺu 
primjenu vaģeĺeg Pravilnika o postupku pred Arbitraģnim 
sudom pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Sarajevska pravila). 

Ļlanak 3. 
(1) Arbitraģa, kao samostalan sud, ima predsjednika, 

Predsjedniġtvo i Tajniġtvo. 
(2) Rjeġavanje sporova vrġi arbitar pojedinac ili arbitraģno 

vijeĺe. 
(3) Posredovanje radi mirenja vrġi posrednik. 

Ļlanak 4. 
(1) Predsjedniġtvo Arbitraģe sastoji se od 3 (tri) ļlana koji se 

imenuju na mandatno razdoblje od 4 (ļetiri) godine, s tim da 
ļlanovi mogu biti ponovo imenovani joġ jednom uzastopno. 

(2) Jedan od ļlanova Predsjedniġtva je predsjednik Arbitraģe, s 
mandatom na toj duģnosti od 16 (ġesnaest) mjeseci. 
Odlukom o imenovanju utvrĽuje se redoslijed i automatska 
rotacija na duģnosti predsjednika Arbitraģe. 

(3) Predsjednika i dva zamjenika predsjednika Arbitraģe ime-
nuje Upravni odbor Komore, iz reda istaknutih struļnjaka, 
profesora pravnih fakulteta, odvjetnika, pravnika u gospo-
darstvu i drugih osoba koje su bile aktivni arbitri Arbitraģe, 
a na prijedlog tijela Predsjednika i dva potpredsjednika 
Komore. 

(4) Predsjedniġtvo vodi opĺi nadzor nad radom Arbitraģe, brine 
se o pravilnoj primjeni ovog Pravilnika i drugih opĺih akata 
Arbitraģe, prati i razmatra praksu rjeġavanja sporova, 
odluļuje o nadleģnosti Arbitraģe te obavlja druge poslove 
odreĽene ovim Pravilnikom, Sarajevskim pravilima i drugim 
aktima Arbitraģe. 

(5) Predsjedniġtvo radi u sjednicama i odluke iz svoje nadleģ-
nosti, u pravilu, donosi konsenzusom. Ako se o pojedinom 
pitanju ne postigne konsenzus, donesenom se smatra ona 
odluka za koju je glasao predsjednik i jedan njegov zamjenik. 

(6) Predsjednik predstavlja Arbitraģu i organizira njen rad, 
predsjedava sjednicama Predsjedniġtva i obavlja druge 
poslove predviĽene Pravilnikom. 

(7) Predsjednika Arbitraģe u njegovoj odsutnosti mijenja ļlan 
Predsjedniġtva koji u narednom ġesnaestomjeseļnom raz-
doblju preuzima predsjedanje Arbitraģom (prvi zamjenik), a 
ako je i on sprijeļen, mijenja ga drugi zamjenik. 

(8) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe za vrijeme 
svog mandata mogu obavljati poslove arbitra, odnosno 
poslove predsjednika arbitraģnog vijeĺa, ļlana arbitraģnog 
vijeĺa i arbitra pojedinca, iznimno u sluļaju kada stranka 
predloģi njihovo imenovanje, odnosno ako se stranke 
usuglase oko njihovog imenovanja. 

(9) Ļlan Predsjedniġtva Arbitraģe izuzima se u postupku u kome 
je imenovan za arbitra. Ta ļinjenica ne utjeļe na zahtijevani 
kvorum Predsjedniġtva. 

(10) U sluļaju iz prethodnog stavka, Predsjedniġtvo radi u 
sjednici od dva ļlana i odluke donosi konsenzusom. 

(11) Predsjedniġtvo Arbitraģe donosi poslovnik o svome radu. 
(12) Predsjedniġtvo odluļuje o imenovanju arbitra pojedinca, 

ļlanova arbitraģnog vijeĺa i o izuzeĺu arbitra pojedinca ili 
ļlanova arbitraģnog vijeĺa. 
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Ļlanak 5. 
(1) Arbitraģa ima dvije liste arbitara: 

- listu arbitara za sporove u kojima obje stranke imaju 
sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriju BiH i 

- listu arbitara za sporove u kojima barem jedna od 
stranaka ima sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriju 
druge drģave. 

(2) Izbor i utvrĽivanje listi arbitara se vrġi svake 4 (ļetiri) godine, 
s tim da arbitri koji se nalaze na listi arbitara mogu biti 
ponovno birani. Izbor arbitara obavlja se putem javnog 
poziva, s tim da Predsjedniġtvo Arbitraģe moģe, u dobroj 
vjeri, tijekom svog mandata, predloģiti Upravnom odboru da 
na listu arbitara imenuje osobu koja je dokazani struļnjak iz 
odreĽene oblasti. 

Ļlanak 6. 
(1) Prijava na javni poziv za utvrĽivanje liste/listi arbitara 

dostavlja se po objavljivanju javnog poziva osobno ili putem 
poġte na adresu: Vanjskotrgovinska komora BiH, Branislava 
ņurĽeva 10, 71000 Sarajevo. 

(2) Kandidat za postavljenje na listu arbitara u obvezi je uz 
zahtjev navesti znanstveno podruļje ili uģu specijalnost te: 
priloģiti ģivotopis, diplome, certifikate, objavljene 
znanstvene radove, navesti relevantno iskustvo za obavljanje 
poslova arbitra te dostaviti uvjerenje o nekaģnjavanju i 
uvjerenje o nevoĽenju kaznenog postupka. 

(3) Generalni tajnik Vanjskotrgovinske komore BiH posebnim 
rjeġenjem imenovat ĺe povjerenstvo koje ĺe razmatrati 
prispjele prijave na javni poziv za utvrĽivanje listi arbitara, a 
koje ĺe se sastojati od 5 (ļlanova), i to: ļlanova 
Predsjedniġtva Arbitraģe, tajnika Arbitraģe te ġefa Sluģbe za 
pravne poslove Uprave struļnih poslova Vanjskotrgovinske 
komore BiH. 

(4) Listu arbitara utvrĽuje Upravni odbor Komore, na prijedlog 
generalnog tajnika. 

Ļlanak 7. 
Predsjedniġtvo Arbitraģe za vrijeme trajanja mandata moģe 

za arbitra ili predsjednika arbitraģnog vijeĺa izabrati istu osobu 
najviġe dva puta. 

Ļlanak 8. 
Komora najmanje jednom godiġnje organizira obveznu 

struļnu edukaciju arbitara, a program edukacije utvrĽuje Predsjed-
niġtvo Arbitraģe. 

Ļlanak 9. 
(1) Tajniġtvo Arbitraģe obavlja struļne i administrativne poslove 

Arbitraģe. 
(2) Tajnik Arbitraģe rukovodi Tajniġtvom, potpisuje tekuĺu 

prepisku Arbitraģe, priprema rad Predsjedniġtva i stara se o 
provedbi njihovih odluka te obavlja druge poslove sukladno 
aktima Arbitraģe. 

(3) Tajnika Arbitraģe postavlja i razrjeġava generalni tajnik 
Komore. 

(4) Tajnik Arbitraģe mora biti diplomirani pravnik s odgova-
rajuĺim radnim iskustvom, a svoje poslove obavlja kao 
zaposlenik Uprave struļnih poslova Komore na temelju 
ugovora o radu na neodreĽeno vrijeme. 

(5) U sluļaju privremene sprijeļenosti tajnika Arbitraģe, 
generalni tajnik Komore imenuje njegovog zamjenika. 

(6) Tajnik Arbitraģe i zaposlenici Komore ne mogu obavljati 
poslove arbitra. 

Ļlanak 10. 
(1) Tarifu troġkova Arbitraģe utvrĽuje Upravni odbor Komore. 
(2) Sredstva na ime troġkova Arbitraģe uplaĺuju se na poseban 

podraļun Komore, a iz njih se isplaĺuju honorar i ostale 

naknade arbitrima i podmiruju administrativni i drugi 
troġkovi u vezi s Arbitraģom. 

(3) Prihodi i rashodi koji se ostvare u vezi s radom Arbitraģe u 
Komori se vode kao poseban projekt. 

Ļlanak 11. 
(1) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe za svoj rad 

imaju pravo na mjeseļnu naknadu koju svojom odlukom 
utvrĽuje Upravni odbor Komore. 

(2) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe imaju pravo 
na posebnu naknadu za prisustvo sjednici, prema mjestu 
odrģavanja u odnosu na mjesto prebivaliġta, ġto se regulira 
internim aktom Komore. 

Ļlanak 12. 
Naredbodavac za isplate u vezi s Arbitraģom je generalni 

tajnik Komore, uz supotpis tajnika Arbitraģe. 

Ļlanak 13. 
Komora osigurava materijalna, tehniļka i financijska 

sredstva za rad Arbitraģe i vrġi nadzor nad njenim radom. 

Ļlanak 14. 
Ļlanovi Predsjedniġtva Arbitraģe koji su imenovani 

sukladno do sada vaģeĺem Pravilniku ostaju na funkciji do isteka 
mandata na koji su imenovani. 

Ļlanak 15. 
Upravni odbor Komore utvrdit ĺe liste arbitara sukladno 

Pravilniku o postupku pred Arbitraģnim sudom pri 
Vanjskotrgovinskoj komori BiH u roku od 3 (tri) mjeseca od dana 
njegovog stupanja na snagu. 

Ļlanak 16. 
Sporazume o suradnji s drugim arbitraģnim sudom/centrom 

potpisuje predsjednik Komore ili predsjednik Arbitraģe, ovisno o 
postojanju uzajamnosti, ili osoba koju oni ovlaste. 

Ļlanak 17. 
Opĺi akti Arbitraģe, Tarifa troġkova Arbitraģe, liste arbitara 

i odluka o imenovanju Predsjedniġtva Arbitraģe objavljuju se u 
"Sluģbenom glasniku BiH". 

Ļlanak 18. 
Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaju vrijediti 

odredbe Pravilnika o organizaciji i radu Arbitraģnog suda 
("Sluģbeni glasnik BiH", br. 39/03 i 24/23), koje se odnose na 
materiju koja je ureĽena ovim Pravilnikom. 

Ļlanak 19. 
Sporovi zapoļeti prije stupanja na snagu ovog Pravilnika 

okonļat ĺe se prema odredbama Pravilnika o organizaciji i radu 
Arbitraģnog suda ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 39/03 i 24/23). 

Ļlanak 20. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 

Broj 01-2-01-2-267-3/25 
18. oģujka 2025. godine 

Predsjednik 
Upravnog odbora 
Borko ņuriĺ, v. r. 

 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 25. ʠ ʯʣʘʥʘ 40. ʩʪʘʚ (3) ʉʪʘʪʫʪʘ 

ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ 
ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 52/14 ʠ 19/18), ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʉʧʦˀʥʦ-
ʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ 
ʦʜʨʞʘʥʦʿ 18.3.2025. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʦ ʿʝ 
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ʇʈɸɺʀʃʅʀʂ 
ʆ ʆʈɻɸʅʀɿɸʎʀɱʀ ʀ ʈɸɼʋ ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʆɻ ʉʋɼɸ 

ʇʈʀ ʉʇʆɲʅʆʊʈɻʆɺʀʅʉʂʆɱ ʂʆʄʆʈʀ  
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
(1) ʇʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

ʜʿʝʣʫʿʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʩʫʜ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ). 
(2) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʩʘʤʦʩʪʘʣʘʥ ʩʫʜ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ 

ʩʧʦʨʦʚʘ. 
(3) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʥʝʟʘʚʠʩʥʘ ʫ ʩʚʦʤ ʨʘʜʫ. 
(4) ʉʿʝʜʠʰʪʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʿʝ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʋʣʠʮʘ ɹʨʘʥʠʩʣʘʚʘ 

ɫʫʨʹʝʚʘ ʙʨʦʿ 10. 
(5) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʣʦʛʦ ʠ ʧʝʯʘʪ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ 

ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʂʦʤʦʨʘ). 

ʏʣʘʥ 2. 
(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʤʦʞʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠ ʫʟ ʫʧʣʘʪʫ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʪʘʢʩʝ ʧʨʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʦʿ ʆʜʣʫʮʠ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ 
ʪʘʨʠʬʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʧʨʫʞʠʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʫ ad hoc 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʘʤʘ. 

(2) ʆʚʣʘʰʪʝʥʠʢ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠ ʫʟ ʫʧʣʘʪʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʪʘʢʩʝ ʧʨʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʦʿ 
ʆʜʣʫʮʠ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʪʘʨʠʬʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʫ 
ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʿʝʣʦʚʘʪʠ ʢʘʦ ʦʚʣʘʰʪʝʥʠʢ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʫ ad hoc ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʪʝ ʫ ʜʨʫ-
ʛʠʤ ʚʨʩʪʘʤʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ, ʫʟ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ 
ʚʘʞʝ˂ʝʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ 
ʩʫʜʦʤ ʧʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʘʨʘʿʝʚʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ). 

ʏʣʘʥ 3. 
(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ, ʢʘʦ ʩʘʤʦʩʪʘʣʘʥ ʩʫʜ, ʠʤʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ, 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʠ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ. 
(2) ʈʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʧʦʨʦʚʘ ʚʨʰʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ. 
(3) ʇʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝ ʨʘʜʠ ʤʠʨʝˁʘ ʚʨʰʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ. 

ʏʣʘʥ 4. 
(1) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʩʝ ʦʜ 3 (ʪʨʠ) ʯʣʘʥʘ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʤʝʥʫʿʫ ʥʘ ʤʘʥʜʘʪʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 4 (ʯʝʪʠʨʠ) 
ʛʦʜʠʥʝ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʯʣʘʥʦʚʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʧʦʥʦʚʦ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ 
ʿʦʰ ʿʝʜʥʦʤ ʫʟʘʩʪʦʧʥʦ. 

(2) ɱʝʜʘʥ ʦʜ ʯʣʘʥʦʚʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʩʘ ʤʘʥʜʘʪʦʤ ʥʘ ʪʦʿ ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʦʜ 16 
(ʰʝʩʥʘʝʩʪ) ʤʿʝʩʝʮʠ. ʆʜʣʫʢʦʤ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ 
ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜ ʠ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʘ ʨʦʪʘʮʠʿʘ ʥʘ ʜʫʞʥʦʩʪʠ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(3) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʠ ʜʚʘ ʟʘʤʿʝʥʠʢʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʂʦʤʦʨʝ, ʠʟ ʨʝʜʘ ʠʩʪʘʢʥʫʪʠʭ 
ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ, ʧʨʦʬʝʩʦʨʘ ʧʨʘʚʥʠʭ ʬʘʢʫʣʪʝʪʘ, ʘʜʚʦʢʘʪʘ, 
ʧʨʘʚʥʠʢʘ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʙʠʣʘ ʘʢʪʠʚʥʠ 
ʘʨʙʠʪʨʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʘ ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ 
ʠ ʜʚʘ ʧʦʪʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʂʦʤʦʨʝ. 

(4) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʚʦʜʠ ʦʧʰʪʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʨʘʜʦʤ ɸʨʙʠ-
ʪʨʘʞʝ, ʙʨʠʥʝ ʩʝ ʦ ʧʨʘʚʠʣʥʦʿ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ 
ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʘʢʘʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʨʘʪʠ ʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘ 
ʧʨʘʢʩʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʩʧʦʨʦʚʘ, ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʪʝ ʦʙʘʚˀʘ ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʦʚʠʤ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ, ʉʘʨʘʿʝʚʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʘʢʪʠʤʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(5) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʨʘʜʠ ʫ ʩʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʠ ʦʜʣʫʢʝ ʠʟ ʩʚʦʿʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʜʦʥʦʩʠ ʢʦʥʩʝʥʟʫʩʦʤ. ʋʢʦʣʠʢʦ 
ʩʝ ʦ ʧʦʿʝʜʠʥʦʤ ʧʠʪʘˁʫ ʥʝ ʧʦʩʪʠʛʥʝ ʢʦʥʩʝʥʟʫʩ, 
ʜʦʥʝʩʝʥʦʤ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʦʥʘ ʦʜʣʫʢʘ ʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʛʣʘʩʘʦ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠ ʿʝʜʘʥ ˁʝʛʦʚ ʟʘʤʿʝʥʠʢ. 

(6) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʫ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ˁʝʥ 
ʨʘʜ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘ ʩʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦʙʘʚˀʘ 
ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

(7) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫ ˁʝʛʦʚʦʿ ʦʜʩʫʪʥʦʩʪʠ ʤʠʿʝˁʘ 
ʯʣʘʥ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ʢʦʿʠ ʫ ʥʘʨʝʜʥʦʤ ʰʝʩʥʘʝʩʪʦʤʿʝʩʝʯ-
ʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ ʧʨʝʫʟʠʤʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘˁʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ 
(ʧʨʚʠ ʟʘʤʿʝʥʠʢ), ʘ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠ ʦʥ ʩʧʨʠʿʝʯʝʥ, ʤʠʿʝˁʘ ʛʘ 
ʜʨʫʛʠ ʟʘʤʿʝʥʠʢ. 

(8) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠ ʟʘʤʿʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ 
ʚʨʠʿʝʤʝ ʩʚʦʛ ʤʘʥʜʘʪʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʦʩʣʦʚʝ ʘʨʙʠʪʨʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʩʣʦʚʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, 
ʯʣʘʥʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʠʟʥʠʤʥʦ 
ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠ ˁʠʭʦʚʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫʩʘʛʣʘʩʝ ʦʢʦ ˁʠʭʦʚʦʛ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ. 

(9) ʏʣʘʥ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʟʫʟʠʤʘ ʩʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʫ ʢʦʤʝ ʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘ. ʊʘ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʥʝ ʫʪʠʯʝ ʥʘ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʥʠ ʢʚʦʨʫʤ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ. 

(10) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʨʘʜʠ ʫ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʦʜ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ ʠ ʦʜʣʫʢʝ ʜʦʥʦʩʠ ʢʦʥʩʝʥʟʫʩʦʤ. 

(11) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʦʥʦʩʠ ʧʦʩʣʦʚʥʠʢ ʦ ʩʚʦʤʝ 
ʨʘʜʫ. 

(12) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʯʣʘʥʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʦ ʠʟʫʟʝ˂ʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʣʠ ʯʣʘʥʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ. 

ʏʣʘʥ 5. 
(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʠʤʘ ʜʚʠʿʝ ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ: 

- ʣʠʩʪʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʟʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ 
ʠʤʘʿʫ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʠʍ ʠ 

- ʣʠʩʪʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʟʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʙʘʨʝʤ ʿʝʜʥʘ ʦʜ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

(2) ʀʟʙʦʨ ʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʣʠʩʪʠ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʩʚʘʢʝ 4 
(ʯʝʪʠʨʠ) ʛʦʜʠʥʝ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʘʨʙʠʪʨʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʥʘ ʣʠʩʪʠ 
ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʧʦʥʦʚʦ ʙʠʨʘʥʠ. ʀʟʙʦʨ ʘʨʙʠʪʘʨʘ 
ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ ʧʫʪʝʤ ʿʘʚʥʦʛ ʧʦʟʠʚʘ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ, ʫ ʜʦʙʨʦʿ ʚʿʝʨʠ, ʪʦʢʦʤ ʩʚʦʛ ʤʘʥʜʘʪʘ, 
ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʠ ʋʧʨʘʚʥʦʤ ʦʜʙʦʨʫ ʜʘ ʥʘ ʣʠʩʪʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʦʢʘʟʘʥʠ ʩʪʨʫʯˁʘʢ ʠʟ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 
ʦʙʣʘʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 6. 
(1) ʇʨʠʿʘʚʘ ʥʘ ʿʘʚʥʠ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʣʠʩʪʝ/ʣʠʩʪʠ 

ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʦ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʫ ʿʘʚʥʦʛ ʧʦʟʠʚʘ 
ʣʠʯʥʦ ʠʣʠ ʧʫʪʝʤ ʧʦʰʪʝ ʥʘ ʘʜʨʝʩʫ: ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʘ 
ʢʦʤʦʨʘ ɹʠʍ, ɹʨʘʥʠʩʣʘʚʘ ɫʫʨʹʝʚʘ 10, 71000 ʉʘʨʘʿʝʚʦ. 

(2) ʂʘʥʜʠʜʘʪ ʟʘ ʧʦʩʪʘʚˀʝˁʝ ʥʘ ʣʠʩʪʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʫ ʦʙʘʚʝʟʠ ʿʝ 
ʜʘ ʫʟ ʟʘʭʪʿʝʚ ʥʘʚʝʜʝ ʥʘʫʯʥʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʠʣʠ ʫʞʫ ʩʧʝʮʠʿʘʣ-
ʥʦʩʪ ʪʝ: ʧʨʠʣʦʞʠ ʙʠʦʛʨʘʬʠʿʫ, ʜʠʧʣʦʤʝ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʝ, 
ʦʙʿʘʚˀʝʥʝ ʥʘʫʯʥʝ ʨʘʜʦʚʝ, ʥʘʚʝʜʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʠʩʢʫʩʪʚʦ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʪʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʦ 
ʥʝʢʘʞˁʘʚʘˁʫ ʠ ʫʚʿʝʨʝˁʝ ʦ ʥʝʚʦʹʝˁʫ ʢʘʟʥʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(3) ɻʝʥʝʨʘʣʥʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʠʍ 
ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʢʦʤʠʩʠʿʫ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʨʘʟʤʘ-
ʪʨʘʪʠ ʧʨʠʩʧʿʝʣʝ ʧʨʠʿʘʚʝ ʥʘ ʿʘʚʥʠ ʧʦʟʠʚ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ 
ʣʠʩʪʠ ʘʨʙʠʪʘʨʘ, ʘ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʘʪʠ ʦʜ 5 (ʯʣʘʥʦʚʘ), ʠ 
ʪʦ: ʯʣʘʥʦʚʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʪʝ ʰʝʬʘ ʉʣʫʞʙʝ ʟʘ ʧʨʘʚʥʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʋʧʨʘʚʝ 
ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʠʍ. 

(4) ʃʠʩʪʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʂʦʤʦʨʝ, ʥʘ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ. 

ʏʣʘʥ 7. 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʨʘʿʘˁʘ ʤʘʥʜʘʪʘ 

ʤʦʞʝ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ 
ʠʟʘʙʨʘʪʠ ʠʩʪʦ ʣʠʮʝ ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʚʘ ʧʫʪʘ. 
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ʏʣʘʥ 8. 
ʂʦʤʦʨʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʦʙʘʚʝʟʥʫ 

ʩʪʨʫʯʥʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ, ʘ ʧʨʦʛʨʘʤ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 9. 
(1) ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʪʨʫʯʥʝ ʠ ʘʜʤʠʥʠ-

ʩʪʨʘʪʠʚʥʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 
(2) ʉʝʢʨʝʪʘʨ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʨʫʢʦʚʦʜʠ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʦʤ, ʧʦʪʧʠ-

ʩʫʿʝ ʪʝʢʫ˂ʫ ʧʨʝʧʠʩʢʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʨʘʜ ʇʨʝʜ-
ʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ʠ ʩʪʘʨʘ ʩʝ ʦ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ˁʠʭʦʚʠʭ ʦʜʣʫʢʘ ʪʝ 
ʦʙʘʚˀʘ ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʘʢʪʠʤʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(3) ʉʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʠ ʨʘʟʨʿʝʰʘʚʘ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ 
ʩʝʢʨʝʪʘʨ ʂʦʤʦʨʝ. 

(4) ʉʝʢʨʝʪʘʨ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʜʠʧʣʦʤʠʨʘʥʠ ʧʨʘʚʥʠʢ ʩ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʨʘʜʥʠʤ ʠʩʢʫʩʪʚʦʤ, ʘ ʩʚʦʿʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʦʙʘʚ-
ˀʘ ʢʘʦ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʢ ʋʧʨʘʚʝ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʂʦʤʦʨʝ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʨʘʜʫ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʩʧʨʠʿʝʯʝʥʦʩʪʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠ-
ʪʨʘʞʝ, ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨ ʂʦʤʦʨʝ ʠʤʝʥʫʿʝ ˁʝʛʦʚʦʛ 
ʟʘʤʿʝʥʠʢʘ. 

(6) ʉʝʢʨʝʪʘʨ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠ ʂʦʤʦʨʝ ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʦʙʘʚˀʘʪʠ ʧʦʩʣʦʚʝ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

ʏʣʘʥ 10. 
(1) ʊʘʨʠʬʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ 

ʂʦʤʦʨʝ. 
(2) ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʥʘ ʠʤʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫʧʣʘ˂ʫʿʫ ʩʝ ʥʘ 

ʧʦʩʝʙʘʥ ʧʦʜʨʘʯʫʥ ʂʦʤʦʨʝ, ʘ ʠʟ ˁʠʭ ʩʝ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʫ ʭʦʥʦ-
ʨʘʨ ʠ ʦʩʪʘʣʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ ʠ ʧʦʜʤʠʨʫʿʫ ʘʜʤʠʥʠ-
ʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ. 

(3) ʇʨʠʭʦʜʠ ʠ ʨʘʩʭʦʜʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʩʪʚʘʨʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʨʘʜʦʤ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫ ʂʦʤʦʨʠ ʩʝ ʚʦʜʝ ʢʘʦ ʧʦʩʝʙʘʥ ʧʨʦʿʝʢʘʪ. 

ʏʣʘʥ 11. 
(1) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠ ʟʘʤʿʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ 

ʩʚʦʿ ʨʘʜ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʤʿʝʩʝʯʥʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʢʦʿʫ ʩʚʦʿʦʤ 
ʦʜʣʫʢʦʤ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʂʦʤʦʨʝ. 

(2) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠ ʟʘʤʿʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʦʩʝʙʥʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʨʠʩʫʩʪʚʦ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, 
ʧʨʝʤʘ ʤʿʝʩʪʫ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʤʿʝʩʪʦ ʧʨʝʙʠ-
ʚʘʣʠʰʪʘ, ʰʪʦ ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʰʝ ʠʥʪʝʨʥʠʤ ʘʢʪʦʤ ʂʦʤʦʨʝ. 

ʏʣʘʥ 12. 
ʅʘʨʝʜʙʦʜʘʚʘʮ ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ ʿʝ ʛʝʥʝ-

ʨʘʣʥʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨ ʂʦʤʦʨʝ, ʫʟ ʩʫʧʦʪʧʠʩ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 13. 
ʂʦʤʦʨʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʘ ʠ ʬʠʥʘʥ-

ʩʠʿʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʨʘʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʚʨʰʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ˁʝʥʠʤ 
ʨʘʜʦʤ. 

ʏʣʘʥ 14. 
ʏʣʘʥʦʚʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʦ ʩʘʜʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦʩʪʘʿʫ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʠ 
ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʤʘʥʜʘʪʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ. 

ʏʣʘʥ 15. 
ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʂʦʤʦʨʝ ʫʪʚʨʜʠ˂ʝ ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ 
ʧʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʠʍ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 3 (ʪʨʠ) ʤʿʝʩʝʮʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ˁʝʛʦʚʦʛ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ. 

ʏʣʘʥ 16. 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ/ 

ʮʝʥʪʨʦʤ ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʂʦʤʦʨʝ ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʦʚʠʩʥʦ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʫʟʘʿʘʤʥʦʩʪʠ, ʠʣʠ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʦʥʠ ʦʚʣʘʩʪʝ. 

ʏʣʘʥ 17. 
ʆʧʰʪʠ ʘʢʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʊʘʨʠʬʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 

ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʠ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ʏʣʘʥ 18. 
ʉʪʫʧʘˁʝʤ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʜʘ ʚʘʞʝ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʠ ʨʘʜʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʩʫʜʘ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 39/03 ʠ 24/23), ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ 
ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʨʝʹʝʥʘ ʦʚʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

ʏʣʘʥ 19. 
ʉʧʦʨʦʚʠ ʟʘʧʦʯʝʪʠ ʧʨʠʿʝ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ 

ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦʢʦʥʯʘ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʠ ʨʘʜʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʩʫʜʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 
ɹʠʍ", ʙʨ. 39/03 ʠ 24/23) ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ 
ʫʨʝʹʝʥʘ ʦʚʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

ʏʣʘʥ 20. 
ʆʚʘʿ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʩʤʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 01-2-01-2-267-3/25 
18. ʤʘʨʪʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ʋʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 
ɹʦʨʢʦ ɫʫʨʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

 
Na osnovu ļlana 25. i ļlana 40. stav (3) Statuta 

Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 52/14 i 19/18), Upravni odbor Vanjskotrgovinske 
komore Bosne i Hercegovine, na sjednici odrģanoj 18.3.2025. 
godine, donio je 

PRAVILNIK  
O ORGANIZACIJI I RADU ARBITRAĢNOG SUDA PRI 

VANJSKOTRGOVINSKOJ KOMORI  
BOSNE I HERCEGOVINE  

Ļlan 1. 
(1) Pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine djeluje 

Arbitraģni sud (u daljnjem tekstu: Arbitraģa). 
(2) Arbitraģa je samostalan sud za arbitraģno rjeġavanje sporova. 
(3) Arbitraģa je nezavisna u svom radu. 
(4) Sjediġte Arbitraģe je u Sarajevu, ulica Branislava ņurĽeva 

broj 10. 
(5) Arbitraģa koristi logo i peļat Vanjskotrgovinske komore 

Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Komora). 

Ļlan 2. 
(1) Arbitraģa moģe, na zahtjev stranaka i uz uplatu odgovarajuĺe 

takse prema vaģeĺoj Odluci o utvrĽivanju tarife troġkova 
arbitraģe, u postupcima arbitraģe pruģiti tehniļku i organiza-
cionu podrġku i u ad hoc arbitraģama. 

(2) Ovlaġtenik imenovanja Arbitraģe moģe, na zahtjev stranaka 
i uz uplatu odgovarajuĺe takse prema vaģeĺoj Odluci o 
utvrĽivanju tarife troġkova arbitraģe, u postupcima arbitraģe 
djelovati kao ovlaġtenik imenovanja u ad hoc arbitraģnim 
postupcima te u drugim vrstama postupaka, uz odgovarajuĺu 
primjenu vaģeĺeg Pravilnika o postupku pred Arbitraģnim 
sudom pri Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine 
(u daljnjem tekstu: Sarajevska pravila). 

Ļlan 3. 
(1) Arbitraģa, kao samostalan sud, ima predsjednika, 

Predsjedniġtvo i Sekretarijat. 
(2) Rjeġavanje sporova vrġi arbitar pojedinac ili arbitraģno 

vijeĺe. 
(3) Posredovanje radi mirenja vrġi posrednik. 
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Ļlan 4. 
(1) Predsjedniġtvo Arbitraģe sastoji se od 3 (tri) ļlana koji se 

imenuju na mandatni period od 4 (ļetiri) godine, s tim da 
ļlanovi mogu biti ponovo imenovani joġ jednom uzastopno. 

(2) Jedan od ļlanova Predsjedniġtva je predsjednik Arbitraģe, sa 
mandatom na toj duģnosti od 16 (ġesnaest) mjeseci. 
Odlukom o imenovanju utvrĽuje se redoslijed i automatska 
rotacija na duģnosti predsjednika Arbitraģe. 

(3) Predsjednika i dva zamjenika predsjednika Arbitraģe ime-
nuje Upravni odbor Komore, iz reda istaknutih struļnjaka, 
profesora pravnih fakulteta, advokata, pravnika u privredi i 
drugih osoba koje su bile aktivni arbitri Arbitraģe, a na 
prijedlog organa Predsjednika i dva potpredsjednika 
Komore. 

(4) Predsjedniġtvo vodi opĺi nadzor nad radom Arbitraģe, brine 
se o pravilnoj primjeni ovog Pravilnika i drugih opĺih akata 
Arbitraģe, prati i razmatra praksu rjeġavanja sporova, 
odluļuje o nadleģnosti Arbitraģe te obavlja druge poslove 
odreĽene ovim Pravilnikom, Sarajevskim pravilima i drugim 
aktima Arbitraģe. 

(5) Predsjedniġtvo radi u sjednicama i odluke iz svoje 
nadleģnosti, u pravilu, donosi konsenzusom. Ako se o 
pojedinom pitanju ne postigne konsenzus, donesenom se 
smatra ona odluka za koju je glasao predsjednik i jedan 
njegov zamjenik. 

(6) Predsjednik predstavlja Arbitraģu i organizira njen rad, 
predsjedava sjednicama Predsjedniġtva i obavlja druge 
poslove predviĽene Pravilnikom. 

(7) Predsjednika Arbitraģe u njegovoj odsutnosti mijenja ļlan 
Predsjedniġtva koji u narednom ġesnaestomjeseļnom 
periodu preuzima predsjedavanje Arbitraģom (prvi 
zamjenik), a ako je i on sprijeļen, mijenja ga drugi zamjenik. 

(8) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe za vrijeme 
svog mandata mogu obavljati poslove arbitra, odnosno 
poslove predsjednika arbitraģnog vijeĺa, ļlana arbitraģnog 
vijeĺa i arbitra pojedinca, iznimno u sluļaju kada stranka 
predloģi njihovo imenovanje, odnosno ako se stranke 
usaglase oko njihovog imenovanja. 

(9) Ļlan Predsjedniġtva Arbitraģe izuzima se u postupku u kome 
je imenovan za arbitra. Ta ļinjenica ne utjeļe na zahtijevani 
kvorum Predsjedniġtva. 

(10) U sluļaju iz prethodnog stava, Predsjedniġtvo radi u sjednici 
od dva ļlana i odluke donosi konsenzusom. 

(11) Predsjedniġtvo Arbitraģe donosi poslovnik o svome radu. 
(12) Predsjedniġtvo odluļuje o imenovanju arbitra pojedinca, 

ļlanova arbitraģnog vijeĺa i o izuzeĺu arbitra pojedinca ili 
ļlanova arbitraģnog vijeĺa. 

Ļlan 5. 
(1) Arbitraģa ima dvije liste arbitara: 

- listu arbitara za sporove u kojima obje stranke imaju 
sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriji BiH i 

- listu arbitara za sporove u kojima barem jedna od 
stranaka ima sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriji 
druge drģave. 

(2) Izbor i utvrĽivanje listi arbitara se vrġi svake 4 (ļetiri) godine, 
s tim da arbitri koji se nalaze na listi arbitara mogu biti 
ponovo birani. Izbor arbitara obavlja se putem javnog 
poziva, s tim da Predsjedniġtvo Arbitraģe moģe, u dobroj 
vjeri, tokom svog mandata, predloģiti Upravnom odboru da 
na listu arbitara imenuje osobu koja je dokazani struļnjak iz 
odreĽene oblasti. 

Ļlan 6. 
(1) Prijava na javni poziv za utvrĽivanje liste/listi arbitara 

dostavlja se po objavljivanju javnog poziva liļno ili putem 

poġte na adresu: Vanjskotrgovinska komora BiH, Branislava 
ņurĽeva 10, 71000 Sarajevo. 

(2) Kandidat za postavljenje na listu arbitara u obavezi je uz 
zahtjev navesti nauļno podruļje ili uģu specijalnost te: 
priloģiti biografiju, diplome, certifikate, objavljene nauļne 
radove, navesti relevantno iskustvo za obavljanje poslova 
arbitra te dostaviti uvjerenje o nekaģnjavanju i uvjerenje o 
nevoĽenju kaznenog postupka. 

(3) Generalni sekretar Vanjskotrgovinske komore BiH poseb-
nim rjeġenjem imenovat ĺe komisiju koja ĺe razmatrati 
prispjele prijave na javni poziv za utvrĽivanje listi arbitara, a 
koja ĺe se sastojati od 5 (ļlanova), i to: ļlanova Predsjed-
niġtva Arbitraģe, sekretara Arbitraģe te ġefa Sluģbe za pravne 
poslove Uprave struļnih poslova Vanjskotrgovinske komore 
BiH. 

(4) Listu arbitara utvrĽuje Upravni odbor Komore, na prijedlog 
generalnog sekretara. 

Ļlan 7. 
Predsjedniġtvo Arbitraģe za vrijeme trajanja mandata moģe 

za arbitra ili predsjednika arbitraģnog vijeĺa izabrati istu osobu 
najviġe dva puta. 

Ļlan 8. 
Komora najmanje jednom godiġnje organizira obaveznu 

struļnu edukaciju arbitara, a program edukacije utvrĽuje 
Predsjedniġtvo Arbitraģe. 

Ļlan 9. 
(1) Sekretarijat Arbitraģe obavlja struļne i administrativne 

poslove Arbitraģe. 
(2) Sekretar Arbitraģe rukovodi Sekretarijatom, potpisuje tekuĺu 

prepisku Arbitraģe, priprema rad Predsjedniġtva i stara se o 
provoĽenju njihovih odluka te obavlja druge poslove u 
skladu sa aktima Arbitraģe. 

(3) Sekretara Arbitraģe postavlja i razrjeġava generalni sekretar 
Komore. 

(4) Sekretar Arbitraģe mora biti diplomirani pravnik s 
odgovarajuĺim radnim iskustvom, a svoje poslove obavlja 
kao zaposlenik Uprave struļnih poslova Komore na osnovu 
ugovora o radu na neodreĽeno vrijeme. 

(5) U sluļaju privremene sprijeļenosti sekretara Arbitraģe, 
generalni sekretar Komore imenuje njegovog zamjenika. 

(6) Sekretar Arbitraģe i zaposlenici Komore ne mogu obavljati 
poslove arbitra. 

Ļlan 10. 
(1) Tarifu troġkova Arbitraģe utvrĽuje Upravni odbor Komore. 
(2) Sredstva na ime troġkova Arbitraģe uplaĺuju se na poseban 

podraļun Komore, a iz njih se isplaĺuju honorar i ostale 
naknade arbitrima i podmiruju administrativni i drugi 
troġkovi u vezi sa Arbitraģom. 

(3) Prihodi i rashodi koji se ostvare u vezi sa radom Arbitraģe u 
Komori se vode kao poseban projekat. 

Ļlan 11. 
(1) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe za svoj rad 

imaju pravo na mjeseļnu naknadu koju svojom odlukom 
utvrĽuje Upravni odbor Komore. 

(2) Predsjednik i zamjenici predsjednika Arbitraģe imaju pravo 
na posebnu naknadu za prisustvo sjednici, prema mjestu 
odrģavanja u odnosu na mjesto prebivaliġta, ġto se regulira 
internim aktom Komore. 

Ļlan 12. 
Naredbodavac za isplate u vezi sa Arbitraģom je generalni 

sekretar Komore, uz supotpis sekretara Arbitraģe. 

Ļlan 13. 
Komora osigurava materijalna, tehniļka i finansijska 

sredstva za rad Arbitraģe i vrġi nadzor nad njenim radom. 
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Ļlan 14. 
Ļlanovi Predsjedniġtva Arbitraģe koji su imenovani u skladu 

sa do sada vaģeĺim Pravilnikom ostaju na funkciji do isteka 
mandata na koji su imenovani. 

Ļlan 15. 
Upravni odbor Komore utvrdit ĺe liste arbitara u skladu sa 

Pravilnikom o postupku pred Arbitraģnim sudom pri 
Vanjskotrgovinskoj komori BiH u roku od 3 (tri) mjeseca od dana 
njegovog stupanja na snagu. 

Ļlan 16. 
Sporazume o saradnji sa drugim arbitraģnim sudom/centrom 

potpisuje predsjednik Komore ili predsjednik Arbitraģe, ovisno o 
postojanju uzajamnosti, ili osoba koju oni ovlaste. 

Ļlan 17. 
Opĺi akti Arbitraģe, Tarifa troġkova Arbitraģe, liste arbitara 

i odluka o imenovanju Predsjedniġtva Arbitraģe objavljuju se u 
"Sluģbenom glasniku BiH". 

Ļlan 18. 
Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaju vaģiti odredbe 

Pravilnika o organizaciji i radu Arbitraģnog suda ("Sluģbeni 
glasnik BiH", br. 39/03 i 24/23), koje se odnose na materiju koja 
je ureĽena ovim Pravilnikom. 

Ļlan 19. 
Sporovi zapoļeti prije stupanja na snagu ovog Pravilnika 

okonļat ĺe se prema odredbama Pravilnika o organizaciji i radu 
Arbitraģnog suda ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 39/03 i 24/23). 

Ļlan 20. 
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenom glasniku BiH". 
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365 
Na temelju ļlanaka 25. i 40. Statuta Vanjskotrgovinske 

komore Bosne i Hercegovine ("Sluģbeni glasnik BiH", br. 52/14 i 
19/18), Upravni odbor Vanjskotrgovinske komore Bosne i 
Hercegovine, na sjednici odrģanoj 18.3.2025. godine, donio je 

PRAVILNIK  
O POSTUPKU PRED ARBITRAĢNIM SUDOM PRI 

VANJSKOTRGOVINSKOJ KOMORI BOSNE I 
HERCEGOVINE (SARAJEVSKA PRAVILA)  

I. - OPĹE ODREDBE 

Ļlanak 1. 
(Sadrģaj Pravilnika) 

Pravilnikom o postupku pred Arbitraģnim sudom pri 
Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Pravilnik), ureĽuje se: nadleģnost Arbitraģnog suda pri 
Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Arbitraģa), pokretanje arbitraģnog postupka, podnoġenje i 
dostava pismena, mirenje, izbor arbitra pojedinca/arbitraģnog 
vijeĺa, arbitraģni postupak, donoġenje odluke, privremene mjere, 
troġkovi arbitraģe, posebna pravila o ubrzanom arbitraģnom 
postupku i druga pitanja koja se odnose na rad Arbitraģe. 

II. - NADLEĢNOST ARBITRAĢE 

Ļlanak 2. 
(Primjena Pravilnika) 

(1) Ovaj Pravilnik primjenjuje se na sporove izmeĽu stranaka 
koje imaju sjediġte, odnosno boraviġte na teritoriju Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH) kao i na one sporove u 

kojima najmanje jedna stranka ima sjediġte, odnosno 
prebivaliġte na teritoriju druge drģave. 

(2) Odredbe ovog Pravilnika primjenjuju se na postupak 
meĽunarodne trgovaļke arbitraģe, kao i na postupak 
unutarnje arbitraģe. Ako postoje razlike u postupku, ovisno 
radi li se o meĽunarodnoj trgovaļkoj ili unutarnjoj arbitraģi, 
to je pojedinim ļlancima ovog Pravilnika posebno 
naglaġeno. 

(3) Arbitraģa je nadleģna za rjeġavanje sporova koji ispunjavaju 
uvjete da: 
1. se radi o trgovaļkom sporu u kojem stranke mogu 

slobodno disponirati predmetom spora, 
2. za tu vrstu spora nije predviĽena iskljuļiva nadleģnost 

redovnog suda, 
3. su se stranke sporazumjele o nadleģnosti Arbitraģe. 

(4) U sporovima iz prethodnog stavka, Arbitraģa moģe, na 
zahtjev jedne ili obje stranke, posredovati radi mirenja. 

Ļlanak 3. 
(Arbitraģni sporazum) 

(1) Arbitraģa je nadleģna za sporove iz ļlanka 2. stavak (3) ovog 
Pravilnika ako njegovu nadleģnost stranke utvrde ugovorom, 
odnosno pismenim sporazumom (arbitraģni sporazum). 
Arbitraģni sporazum se moģe zakljuļiti kako u pogledu 
odreĽenog spora tako i u pogledu buduĺih sporova koji mogu 
nastati iz odreĽenog pravnog odnosa. 

(2) Smatra se da su stranke ugovorile nadleģnost Arbitraģe i ako 
je sporazum o tome zakljuļen putem razmjene pisama, 
telegrama, putem faksa ili putem elektroniļke poġte. 

(3) Arbitraģni sporazum je pravomoĺno zakljuļen i kada je 
odredba o nadleģnosti Arbitraģe sadrģana u opĺim uvjetima 
koji su sastavni dio pravnog posla. 

(4) Stranke, prihvaĺanjem nadleģnosti Arbitraģe, prihvaĺaju i 
odredbe ovog Pravilnika. 

Ļlanak 4. 
(Autonomnost arbitraģnog sporazuma) 

Niġtavost ili nepostojanje osnovnog ugovora ne povlaļi sa 
sobom niġtavost arbitraģnog sporazuma. 

Ļlanak 5. 
(Prihvaĺanje nadleģnosti) 

(1) Ako Predsjedniġtvo utvrdi da u ispravama koje je tuģitelj 
podnio ne postoji arbitraģni sporazum, Tajniġtvo Arbitraģe 
poziva tuģenog da se u roku od 15 (petnaest) dana od dana 
prijema poziva izjasni prihvaĺa li nadleģnost Arbitraģe. 

(2) Ako tuģeni ne odgovori u ostavljenom roku ili odbije 
prihvatiti nadleģnost, Tajniġtvo Arbitraģe obavjeġtava 
tuģitelja da se Arbitraģa ne moģe provesti. 

(3) U sluļaju iz prethodnog stavka ovog ļlanka, tajnik Arbitraģe 
odreĽuje iznos naknade prouzroļenih troġkova, odnosno 
iznos koji ĺe biti vraĺen tuģitelju na ime uplaĺenih 
administrativnih troġkova postupka. 

Ļlanak 6. 
(Iskljuļenje nadleģnosti) 

(1) Arbitraģa moģe iskljuļiti svoju nadleģnost i kada je ona 
ugovorena ako arbitraģni ugovor sadrģi odredbe koje nisu 
sukladne nadleģnostima Arbitraģe i naļelima Arbitraģe, 
odnosno da su zahtjevi i postupanje obje stranke tijekom 
postupka takvi da onemoguĺavaju normalno odvijanje 
arbitraģnog postupka. 

(2) Odluku o iskljuļenju nadleģnosti donosi Predsjedniġtvo. 

Ļlanak 7. 
(Prigovor nenadleģnosti) 

(1) Prigovor nenadleģnosti Arbitraģe tuģeni moģe istaknuti u 
odgovoru na tuģbu ili drugom podnesku prije rasprave, a na 
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raspravi prije upuġtanja u raspravljanje o predmetu spora, 
samo ako nije dostavio odgovor na tuģbu ili drugi podnesak. 

(2) O prigovoru iz prethodnog stavka odluļuje arbitar pojedinac 
ili arbitraģno vijeĺe. 

(3) Ako je prigovor nenadleģnosti odbijen, arbitar pojedinac ili 
arbitraģno vijeĺe donosi rjeġenje koje obrazlaģe u konaļnoj 
odluci o predmetu spora, a spor se nastavlja pred istim 
arbitrom pojedincem ili arbitraģnim vijeĺem. 

(4) Ako je prigovor nenadleģnosti usvojen, arbitraģno vijeĺe ili 
arbitar pojedinac donosi rjeġenje kojim se oglaġava 
nenadleģnim. 

(5) Arbitraģna vijeĺa i arbitri pojedinci paze po sluģbenoj 
duģnosti na nadleģnost Arbitraģe. 

III. - POKRETANJE ARBITRAĢNOG POSTUPKA 

Ļlanak 8. 
(Podnoġenje tuģbe) 

(1) Arbitraģni postupak pokreĺe se pisanom tuģbom 
dostavljenoj Arbitraģi, u 5 (pet) primjeraka, koja treba 
sadrģavati: 
1. ime, zanimanje i stalno prebivaliġte, odnosno naziv, 

sjediġte obiju stranaka te adresu, ukljuļujuĺi i 
elektroniļku, za dostavu pismena, 

2. dokaz o postojanju arbitraģnog sporazuma na kojem se 
zasniva nadleģnost Arbitraģe, ako postoji, 

3. predmet i vrijednost spora, ļinjeniļno stanje, tuģbene 
zahtjeve, dokaze i sve dokumente koji se odnose na 
predmet spora, u izvorniku ili u prijepisu koji je ovjerila 
stranka, 

4. imenovanje arbitra. 
(2) Predsjednik Arbitraģe moģe, radi olakġanja postupka, traģiti 

od tuģitelja da tuģbu dostavi u prijevodu na jedan strani jezik. 
(3) Ako u sporu ima viġe tuģenih, moģe se zahtijevati 

odgovarajuĺi broj prijepisa tuģbe i priloga. 
(4) Tuģba s prilozima se, nakon uplate troġkova postupka, 

dostavlja tuģenoj stranci na odgovor i istovremeno se navodi 
u koliko primjeraka treba dostaviti odgovor na tuģbu i 
priloge. 

Ļlanak 9. 
(Odgovor na tuģbu) 

(1) Rok za dostavu odgovora na tuģbu je 30 (trideset) dana od 
dana prijema tuģbe. 

(2) U svom odgovoru na tuģbu tuģena strana izjasnit ĺe se o 
tuģbenom zahtjevu i iznijeti sve ļinjenice i dokaze na kojima 
temelji odgovor na tuģbu, zajedno s odgovarajuĺim 
dokumentima, izjaviti eventualne prigovore na nadleģnost te 
imenovati arbitra. 

(3) Jedan primjerak odgovora na tuģbu dostavlja se tuģitelju. 

Ļlanak 10. 
(Protutuģba) 

(1) Tuģeni moģe u odgovoru na tuģbu, a najkasnije na 
pripremnom roļiġtu, podnijeti protutuģbu, ako je zahtjev 
protutuģbe u vezi s tuģbenim zahtjevom ili ako se ti zahtjevi 
mogu prebiti ili ako se protutuģbom traģi utvrĽenje nekog 
prava ili pravnog odnosa o ļijem postojanju ili nepostojanju 
zavisi u cjelini ili djelomiļno odluka o tuģbenom zahtjevu. 

(2) Nakon odrģavanja pripremnog roļiġta, protutuģba se moģe 
podnijeti samo ako tuģitelj na to pristane i ako arbitar 
pojedinac ili arbitraģno vijeĺe ocijeni da podnoġenje 
protutuģbe nije usmjereno na odugovlaļenje postupka. 

(3) Protutuģba se dostavlja drugoj strani, preko tajnika 
Arbitraģe, na naļin i u rokovima utvrĽenim u ļlancima 8. i 9. 
ovog Pravilnika. 

Ļlanak 11. 
(Spajanje i razdvajanje postupaka) 

(1) Ako su stranke pred Arbitraģom podnijele jedna protiv druge 
viġe tuģbi, koje proistjeļu iz iste pravne i ļinjeniļne osnove, 
Tajniġtvo Arbitraģe nastojat ĺe postupak spojiti i o tome ĺe 
odluļiti arbitar pojedinac odnosno arbitraģno vijeĺe, radi 
ekonomiļnosti postupka. 

(2) Arbitar pojedinac ili arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti, na 
zahtjev bilo koje od stranaka, da se postupak koji se vodi 
protiv viġe tuģenih, a prema kojima se spor, prema zakonu ili 
prirodi pravnog posla, ne mora rijeġiti samo na jednak naļin, 
razdvoji u odnosu na pojedine od njih, ako se prema jednome 
ili nekim od njih privremeno ne moģe voditi. 

(3) Arbitar pojedinac ili arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti, na 
zahtjev bilo koje od stranaka, osim ako se jedna od stranaka 
tome usprotivi, da se postupak koji su zajedniļki pokrenuli 
viġe tuģitelja, a prema kojima se spor, prema zakonu ili 
prirodi pravnog posla, ne mora rijeġiti samo na jednak naļin, 
razdvoji u odnosu na pojedine od njih, ako se prema jednome 
ili nekim od njih privremeno ne moģe voditi. 

(4) U sluļajevima iz st. (2) i (3) ovoga ļlanka stranke su duģne 
uplatiti dodatne pristojbe i predujmove za voĽenje 
razdvojenih postupaka kao da su oni pokrenuti kao posebni 
postupci. Ako se ti iznosi ne uplate u roku koji odredi tajnik 
Arbitraģe, do razdvajanja postupka neĺe doĺi. 

(5) Arbitar pojedinac ili arbitraģno vijeĺe odluļit ĺe o tome hoĺe 
li se parniļne radnje poduzete u postupku prije njegova 
razdvajanja ponoviti i u razdvojenim postupcima. 

(6) Nakon ġto prestane razlog zbog kojeg je doġlo do razdvajanja 
postupaka u smislu st. (2) i (3) ovog ļlanka, razdvojeni se 
postupci mogu ponovno spojiti na naļin predviĽen stavkom 
(1) ovog ļlanka. 

Ļlanak 12. 
(Suparniļari) 

(1) Viġe osoba moģe tuģiti ili biti tuģeno jednom tuģbom ï 
suparniļari ï samo ako su u pogledu predmeta spora u 
pravnoj zajednici ili ako njihova prava i obveze proistjeļu iz 
bitno iste ļinjeniļne i pravne osnove, a naroļito ako se spor 
prema zakonu ili prirodi pravnog odnosa moģe prema njima 
rijeġiti samo na isti naļin. 

(2) Solidarni vjerovnici i solidarni duģnici mogu biti obuhvaĺeni 
istom tuģbom kao suparniļari. 

(3) Tuģitelj moģe tuģbom obuhvatiti dva tuģena traģeĺi da 
Arbitraģa prihvati zahtjev prema sljedeĺem tuģenom u 
sluļaju da bude odbijen prema onome koji je u tuģbi naveden 
prije njega, samo ako na to pristanu oba tuģena. 

Ļlanak 13. 
(Ovlaġtenik za imenovanje arbitra) 

(1) Stranke mogu sporazumno odrediti ovlaġtenika za 
imenovanje arbitra. 

(2) Ako se stranke ne sporazume o ovlaġteniku za imenovanje ili 
ako sporazumno odreĽeni ovlaġtenik za imenovanje odbije 
povjerenu duģnost, ovlaġtenik za imenovanje bit ĺe 
predsjednik Arbitraģe. 

(3) Ovlaġtenik za imenovanje duģan je imenovati arbitra bez 
odgode. Ovlaġtenik za imenovanje obavlja imenovanje 
primjenjujuĺi postupak po listi (stavak (4) ovog ļlanka) samo 
ako su se stranke izrijekom sporazumjele o njegovoj primjeni 
ili ako ocijeni da je to primjereno za konkretan sluļaj. 

(4) Postupak po listi u smislu stavka (3) ovoga ļlanka je sljedeĺi: 
(a) na zahtjev jedne od stranaka ili obje stranke ovlaġtenik 

za imenovanje dostavit ĺe objema strankama istovjetnu 
listu koja sadrģi najmanje tri imena, 

(b) u roku od 15 (petnaest) dana po primitku liste svaka 
stranka moģe vratiti listu ovlaġteniku za imenovanje 
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nakon ġto precrta ime ili imena s kojima se ne slaģe i 
oznaļi brojem preostala imena na popisu prema 
ģeljenom redoslijedu, 

(c) nakon isteka roka iz toļke (b) ovlaġtenik za imenovanje 
imenovat ĺe arbitra izmeĽu osoba ļija su imena 
odobrena na vraĺenoj listi sukladno redoslijedu ġto su 
ga stranke naznaļile, 

(d) ako se imenovanje ne moģe obaviti na opisani naļin, 
ovlaġtenik za imenovanje moģe imenovati arbitra po 
svojoj ocjeni. 

(5) Pri imenovanju arbitra ovlaġtenik za imenovanje duģan je 
uzeti u obzir sve okolnosti koje osiguravaju imenovanje 
neovisnog i nepristranog arbitra te opravdanost imenovanja 
arbitra koji nema drģavljanstvo koje imaju stranke. 

IV. - PODNOĠENJE I DOSTAVA PISMENA 

Ļlanak 14. 
(Dostava) 

(1) Dostava poziva i drugih pismena strankama tijekom 
postupka obavlja se putem poġte, preporuļenim pismom uz 
povratnu potvrdu o prijemu. 

(2) Smatra se da je dostava punovaģno obavljena i onda kada 
stranka ili njen punomoĺnik odbiju da prime poziv i druga 
pismena. 

(3) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe svojim 
rjeġenjem utvrditi da se dostava poziva i drugih pismena 
tijekom postupka obavlja putem e-maila (u PDF formatu), uz 
povratnu potvrdu o prijemu. 

(4) Ako su stranke odredile punomoĺnike, svi pozivi i pismena 
upuĺuju se na adresu punomoĺnika. 

(5) Dostava pismena obavlja se izravno ili neposredno stranci, 
kada je za svog punomoĺnika odredila osobu koja je kod nje 
zaposlena. 

(6) Ako uredno pozvana tuģena strana ne odgovori na tuģbu ili 
poziv ili odbije uzeti sudjelovanje u arbitraģnom postupku, 
arbitraģni postupak ĺe se nastaviti prema odredbama ovog 
Pravilnika. 

Ļlanak 15. 
(Elektroniļka komunikacija) 

(1) Stranke se mogu sporazumjeti veĺ u ugovoru o arbitraģi ili 
kasnije tijekom arbitraģnog postupka da Arbitraģi svoje 
podneske i, eventualno priloge, podnose elektroniļkim 
putem ili da ih meĽusobno razmjenjuju, odnosno da im 
Arbitraģa dostavu svih ili samo nekih pismena (npr. poziva 
za roļiġta itd.) obavlja takoĽer elektroniļkim putem. 

(2) U sluļaju iz stavka (1) ovoga ļlanka stranke su duģne na 
zahtjev Arbitraģe ili protivne stranke podnositi svoje 
podneske i priloge uz njih u papirnom obliku. 

(3) U sluļajevima iz st. (1) i (2) ovoga ļlanka stranke su duģne 
elektroniļkim putem potvrditi prijem podnesaka i priloga. 

(4) Stranka koja ne ispunjava svoje obveze prema prethodnim 
odredbama ovoga ļlanka duģna je naknaditi troġkove 
protivnoj stranci koji su time izazvani neovisno o ishodu 
spora. O tome ĺe arbitar pojedinac ili arbitraģno vijeĺe voditi 
raļuna prilikom odluļivanja o naknadi troġkova postupka. 

(5) Visinu troġkova izazvanih neispunjavanjem obveza iz 
prethodnih odredaba ovoga ļlanka arbitar pojedinac ili 
arbitraģno vijeĺe odmjerava po slobodnoj ocjeni. 

Ļlanak 16. 
(Jezik Arbitraģe) 

(1) Arbitraģni postupak se vodi na jednom od sluģbenih jezika 
BiH. 

(2) Stranke se mogu sporazumno dogovoriti da se postupak vodi 
na nekom drugom, stranom jeziku, uz plaĺanje svih dodatnih 
troġkova (prevoĽenje isprava i dokaza i usmenih rasprava). 

(3) Ako su stranke izabrale ļlanove arbitraģnog vijeĺa, odnosno 
arbitra pojedinca koji su strani drģavljani, stranka koja ga je 
izabrala duģna je snositi troġkove prevoĽenja isprava i 
dokaza, usmenih rasprava i nejavnih sjednica arbitraģnog 
vijeĺa. 

(4) Prepiska Tajniġtva s inozemnom strankom koju ne zastupa 
domaĺa osoba, a koja oļigledno ne vlada jednim od 
sluģbenih jezika BiH, moģe se voditi na engleskom ili na 
jednom od drugih stranih jezika. 

V. - MIRENJE  

Ļlanak 17. 
(Posredovanje Arbitraģe) 

(1) U sluļajevima iz ļlanka 2. stavak (3) ovog Pravilnika, bez 
obzira je li ugovorena nadleģnost Arbitraģe, stranke se mogu 
obratiti Arbitraģi za posredovanje radi mirenja, prema 
odredbama ovog Pravilnika. Stranke mogu potpisati ugovor 
o mirenju (standardna klauzula o mirenju) ili ugovor o 
mirenju i arbitraģi (kombinirana klauzula o mirenju i 
arbitraģi). 

(2) Postupak za mirenje je neovisan od arbitraģnog postupka. 
Ako postupak za mirenje ne uspije, niġta od onoga ġto je 
tijekom postupka za mirenje uļinjeno ili izjavljeno usmeno 
ili pismeno ne obvezuje stranke. 

(3) Pristanak na postupak za mirenje ne znaļi i pristanak na 
nadleģnost Arbitraģe u sluļaju neuspjeha postupka mirenja. 

Ļlanak 18. 
(Prijedlog za pokretanje postupka mirenja) 

(1) Prijedlog za pokretanje postupka mirenja podnosi se 
pismeno Tajniġtvu Arbitraģe, a moģe ga podnijeti samo jedna 
stranka ili obje stranke zajedno. U prijedlogu ĺe se izloģiti 
ļinjeniļno stanje stvari i glediġta predlagatelja i priloģit ĺe se 
svi potrebni dokumenti koji se odnose na spor. 

(2) Zajedniļkim podnoġenjem prijedloga ili podnoġenjem 
prijedloga od jedne stranke i njegovim prihvaĺanjem od 
druge stranke smatra se da su stranke prihvatile odredbe 
Pravilnika u pogledu postupka mirenja. 

(3) Ako je prijedlog za pokretanje postupka mirenja podnijela 
samo jedna stranka, Tajniġtvo Arbitraģe ĺe od druge stranke 
traģiti da se u roku od 30 (trideset) dana izjasni o tom 
prijedlogu te da ako prihvaĺa prijedlog za pokretanje 
postupka mirenja, pisanim putem izloģi ļinjeniļno stanje i 
svoje glediġte i podnese sve potrebne dokumente. Ako se 
suprotna stranka usprotivi postupku mirenja ili se u 
predviĽenom roku ne izjasni, Tajniġtvo Arbitraģe obavjeġta-
va predlagatelja da se postupak mirenja ne moģe provesti. 

(4) Svaka stranka moģe u svako doba odustati od postupka 
mirenja i u tom sluļaju snosi sve dotadaġnje troġkova 
postupka mirenja. 

(5) U postupku mirenja stranke mogu sudjelovati osobno ili 
preko ovlaġtenog punomoĺnika. 

Ļlanak 19. 
(Posrednik - miritelj) 

(1) Ako je druga stranka prihvatila prijedlog za pokretanje 
postupka mirenja, kao i kad su prijedlog podnijele obje 
stranke, predsjednik Arbitraģe odredit ĺe prikladnu osobu za 
posrednika (miritelja). 

(2) Stranke se mogu suglasiti da postupak za mirenje obavi sam 
predsjednik Arbitraģe, jedan od ļlanova Predsjedniġtva ili 
arbitar kojeg odredi predsjednik Arbitraģe. 

Ļlanak 20. 
(Prijedlog poravnanja) 

(1) Posrednik ispituje navode i prijedloge stranaka, a po potrebi 
prikuplja odreĽene obavijesti i sasluġava stranke. 
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(2) Nakon ġto je u dovoljnoj mjeri ispitao sluļaj, posrednik 
dostavlja pismeni prijedlog poravnanja strankama. 

Ļlanak 21. 
(Poravnanje izvan Arbitraģe) 

(1) Ako stranke prihvate poravnanje, njegov sadrģaj se unosi u 
zapisnik koji potpisuju stranke i posrednik. Ovaj zapisnik 
nema snagu pravomoĺne presude Arbitraģe i smatra se 
poravnanjem postignutim izvan Arbitraģe. 

(2) Ako stranke zatraģe i ako dostave valjan sporazum o 
arbitraģi, predsjednik Arbitraģe ĺe imenovati arbitra, koji ĺe, 
na zahtjev stranaka, donijeti presudu na temelju poravnanja. 

Ļlanak 22. 
(Troġkovi postupka mirenja) 

Prije poļetka postupka mirenja, troġkove postupka u 
jednakim dijelovima polaģu obje stranke. Ako stranke ne poloģe 
predujam za postupak mirenja do poļetka postupka, tajnik 
Arbitraģe poziva ih da to uļine u naknadno odreĽenom roku. Ako 
u naknadno odreĽenom roku stranke, ili jedna od njih, ne poloģe 
predujam za postupak mirenja, smatra se da mirenje nije uspjelo. 

Ļlanak 23. 
(Postupak mirenja) 

(1) Posrednik ispituje dostavljene prijedloge, prouļava podnijete 
dokumente i prikuplja sve potrebne obavijesti. Ako je 
potrebno i moguĺe, posrednik moģe sasluġati stranke. Na 
temelju prouļene dokumentacije, posrednik podnosi 
strankama svoj prijedlog za rjeġenje spora, koji ne obvezuje 
stranke. 

(2) Rezultati postupka mirenja konstatiraju se u zapisniku, koji 
potpisuju posrednik i stranke. 

(3) Raspodjelu troġkova postupka mirenja obavlja posrednik ako 
se stranke nisu sporazumjele o svom sudjelovanju u 
troġkovima, ġto se konstatira u zapisniku. 

(4) Posrednik ne moģe biti imenovan za arbitra niti sudjelovati u 
raspravi u kojoj se spor po kome nije postignuto poravnanje 
rjeġava pred Arbitraģom. 

(5) Ako su stranke odsutne, dostavlja im se poravnanje radi 
potpisa s upozorenjem da ĺe se smatrati da mirenje nije 
uspjelo ako ga u roku od 7 (sedam) dana od prijema ne vrate 
potpisanog Arbitraģi. 

(6) Ako stranke suglasno predloģe, poravnanje postignuto u 
postupku za mirenje moģe se donijeti u vidu arbitraģne 
presude, bez obrazloģenja. 

(7) Ako stranke zatraģe i ako dostave valjan sporazum o 
arbitraģi, predsjednik Arbitraģe ĺe imenovati arbitra koji ĺe, 
na zahtjev stranaka, donijeti arbitraģnu presudu na temelju 
poravnanja. 

VI. - IZBOR ARBITRA POJEDINCA/ARBITRAĢNOG 
VIJEĹA 

Ļlanak 24. 
(Lista/liste arbitara) 

(1) Arbitri mogu biti drģavljani Bosne i Hercegovine i strani 
drģavljani. 

(2) Arbitri se biraju s liste arbitara koju utvrĽuje Upravni odbor 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Upravni odbor), na prijedlog generalnog sekretara. 

(3) UtvrĽuju se dvije odvojene liste arbitara: 
- lista arbitara za sporove u kojima obje stranke imaju 

sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriju BiH, 
- lista arbitara za sporove u kojima barem jedna od 

stranaka ima sjediġte, odnosno prebivaliġte na teritoriju 
druge drģave. 

(4) Prilikom utvrĽivanja liste arbitara je potrebno voditi raļuna 
da se radi o osobama s istaknutim profesionalnim sposobno-
stima, koje uģivaju reputaciju paģljivih, objektivnih i ekspe-

ditivnih struļnjaka iz odreĽene oblasti te da se radi o osoba-
ma koje se odlikuju integritetom i visokim moralnim 
kvalitetama. 

Ļlanak 25. 
(Izbor arbitra) 

(1) Stranka u sporu moģe izabrati kao arbitra osobu koja se ne 
nalazi na listi arbitara (otvorena lista), a ispunjava kriterije iz 
ļlanka 24. stavak (4) ovog Pravilnika. 

(2) Putni i drugi troġkovi arbitra koji nema prebivaliġte u zemlji 
mjesta Arbitraģe padaju na teret stranke koja ga je izabrala, 
odnosno stranke za koju je tog arbitra imenovalo 
Predsjedniġtvo Arbitraģe. Putne i druge troġkove arbitra 
pojedinca, odnosno predsjednika arbitraģnog vijeĺa kojeg je 
imenovalo Predsjedniġtvo, a koji nema prebivaliġte u zemlji 
mjesta Arbitraģe, snose obje stranke ravnopravno. 

(3) Izabrani arbitar ima pravo na honorar, sukladno vaģeĺoj 
Tarifi troġkova Arbitraģe koju usvaja nadleģno tijelo 
Vanjskotrgovinske komore BiH. 

Ļlanak 26. 
(Arbitar pojedinac/arbitraģno vijeĺe) 

(1) Spor moģe biti iznesen pred arbitra pojedinca ili pred 
arbitraģno vijeĺe koje se sastoji od 3 (tri) ļlana. 

(2) Ako se stranke nisu sporazumjele o broju arbitara i ako se 
najkasnije u roku od 15 (petnaest) dana od dostavljanja tuģbe 
drugoj stranci nisu sporazumjele o imenovanju samo jednog 
arbitra, spor se iznosi pred arbitraģno vijeĺe, a sve prema 
ļlanku 28. ovog Pravilnika. 

Ļlanak 27. 
(Arbitar pojedinac) 

(1) Ako se stranke prethodno nisu sporazumjele o broju arbitara, 
u sporovima u kojima vrijednost spora ne prelazi 100.000,00 
KM, arbitraģu ĺe provesti arbitar pojedinac, dok ĺe u ostalim 
postupcima arbitraģu provoditi arbitraģno vijeĺe od 3 (tri) 
arbitra. 

(2) Ako su se stranke sporazumjele da imenuju samo jednog 
arbitra, duģne su pismeno priopĺiti Tajniġtvu Arbitraģe ime 
arbitra pojedinca. Ime arbitra pojedinca moģe u tom sluļaju 
biti utvrĽeno veĺ u ugovoru o arbitraģi, u naknadnom 
sporazumu ili tijekom arbitraģnog postupka. 

(3) Ako se stranke ne mogu sloģiti oko imenovanja arbitra 
pojedinca i ako u roku od 15 (petnaest) dana od dana prijema 
poziva o imenovanju arbitra pojedinca to ne uļine, 
imenovanje ĺe obaviti Predsjedniġtvo Arbitraģe. 

Ļlanak 28. 
(Konstituiranje arbitraģnog vijeĺa) 

(1) Ako se spor iznosi pred arbitraģno vijeĺe, tuģitelj imenuje 
svog arbitra prilikom podnoġenja tuģbe, a tuģeni najkasnije u 
roku odreĽenom za odgovor na tuģbu. 

(2) Ako jedna ili obje stranke ne imenuju arbitre u rokovima iz 
stavka (1) ovog ļlanka ili ako u dodatnom roku od 15 
(petnaest) dana ne izaberu drugog arbitra, ako izabrani 
arbitar ne prihvati svoje imenovanje ili ako imenovanje 
prepuste Arbitraģi, arbitre imenuje predsjednik Arbitraģe u 
daljnjem roku od 15 (petnaest) dana, o ļemu se obavjeġtavaju 
stranke i imenovani arbitri. 

(3) Ako stranka dva puta uzastopno izabere za arbitra osobe koje 
se ne prihvaĺaju imenovanja, imenovanje ĺe izvrġiti 
Predsjedniġtvo Arbitraģe. 

(4) U roku od 30 (trideset) dana od prijema obavijesti o svom 
imenovanju, arbitri stranaka biraju predsjednika arbitraģnog 
vijeĺa. Ako ga oni u ovom roku ne imenuju ili prepuste ime-
novanje Arbitraģi, predsjednika arbitraģnog vijeĺa imenuje 
Predsjedniġtvo Arbitraģe u daljnjem roku od 15 (petnaest) 
dana. 
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Ļlanak 29. 
(Zajedniļki arbitar) 

Ako se u jednom sporu pojavljuju kao tuģitelji ili tuģeni viġe 
stranaka, one ĺe se prethodno sporazumjeti o izboru zajedniļkog 
arbitra. Ako se ne mogu sporazumjeti u rokovima predviĽenim 
ovim Pravilnikom, arbitra ĺe imenovati Predsjedniġtvo Arbitraģe. 

Ļlanak 30. 
(Izjava arbitra) 

(1) Osoba koja namjerava prihvatiti imenovanje za arbitra daje 
pisanu izjavu o prihvaĺanju duģnosti, raspoloģivosti te o 
neovisnosti i nepristranosti, ļiji obrazac je sastavni dio ovog 
Pravilnika (Privitak 1). 

(2) Pisana izjava iz stavka (1) ovog ļlanka dostavlja se 
strankama u postupku putem Tajniġtva Arbitraģe. 

(3) Arbitri obavljaju svoj mandat neovisno od stranaka, 
nepristrano i po svom najboljem znanju i sposobnostima te 
nisu vezani bilo kakvim instrukcijama. Arbitri su duģni 
ļuvati kao povjerljive sve informacije do kojih su doġli 
obavljajuĺi svoju duģnost. 

Ļlanak 31. 
(Zabrane za arbitre) 

(1) Arbitri ne mogu dati, pisano ili usmeno, miġljenje ili savjet, 
niti mogu biti zastupnici u sporu koji se vodi pred 
Arbitraģom. 

(2) Zaposleni kod stranaka, ļlanovi njihovih tijela i stalni 
suradnici ne mogu biti imenovani za arbitre u sporovima u 
kojima sudjeluju te stranke. 

Ļlanak 32. 
(Izuzeĺe arbitra) 

(1) Stranka koja smatra da postoje okolnosti na osnovu kojih 
traģi izuzeĺe arbitra duģna je to priopĺiti Arbitraģi u 
pismenom obliku u roku 15 (petnaest) dana od prijema 
obavijesti o imenovanju arbitra, odnosno 15 (petnaest) dana 
od dana saznanja za postojanje tih okolnosti. 

(2) Arbitar ļije se izuzeĺe traģi duģan je predsjedniku Arbitraģe 
dostaviti svoje izjaġnjenje na zahtjev za izuzeĺe u roku od 8 
(osam) dana od dana prijema takvog zahtjeva. 

(3) Odluku (Rjeġenje) o izuzeĺu donosi Predsjedniġtvo 
Arbitraģe. 

(4) Imenovanje novog arbitra obavlja se sukladno odredbama od 
25. do 29. ovog Pravilnika, odnosno po istoj proceduri po 
kojoj je izabran zamijenjeni arbitar. 

(5) Odredbe o izuzeĺu arbitra odnose se i na vjeġtaka. 

Ļlanak 33. 
(Opoziv arbitra) 

(1) Stranke se mogu sporazumjeti o opozivu arbitra ako on iz 
stvarnih ili opravdanih razloga nije viġe u stanju obavljati 
svoju duģnost ili je ne obavlja u primjerenom roku. 

(2) Svaka stranka moģe zatraģiti da Predsjedniġtvo odluļi o opo-
zivu arbitra iz razloga navedenih u stavku (1) ovog ļlanka. 

(3) Ako za vrijeme trajanja mandata arbitar bude sprijeļen u 
vrġenju svojih duģnosti, stranka koja ga je izabrala, 
najkasnije u roku od 15 (petnaest) dana od dana prijema po 
pozivu Arbitraģe, predlaģe imenovanje drugog arbitra. 

(4) Ako je arbitra koji je sprijeļen obavljati svoju duģnost ime-
novao predsjednik Arbitraģe, na njegovo mjesto predsjednik 
imenuje drugog arbitra u roku 15 (petnaest) dana od dana 
prijema obavijesti Arbitraģe za imenovanje drugog arbitra. 

(5) Ako su predsjednika vijeĺa, koji je sprijeļen u obavljanju 
svoje duģnosti, izabrali arbitri stranka, novog predsjednika 
vijeĺa biraju arbitri stranaka u roku od 15 (petnaest) dana od 
dana prijema poziva Arbitraģe za imenovanje drugog arbitra. 

(6) Ako arbitri stranaka ne imenuju predsjednika vijeĺa u roku 
iz prethodnog stavka, predsjednika vijeĺa imenovat ĺe 
predsjednik Arbitraģe. 

(7) Ako je predsjednik imenovao predsjednika vijeĺa koji je 
sprijeļen obavljati svoju duģnost, novog predsjednika vijeĺa 
imenuje predsjednik Arbitraģe u roku od 15 (petnaest) dana 
od dana prijema obavijesti Arbitraģe o prestanku vrġenja 
duģnosti arbitra. 

(8) Ako se izmijeni sastav arbitraģnog vijeĺa, rasprava ĺe se 
ponoviti. Arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti da se rasprava ne 
ponavlja ako stranke na to pristanu. Ako je izabran ili 
imenovan novi arbitar pojedinac, rasprava se mora ponoviti. 

Ļlanak 34. 
(Zamjena arbitra) 

Ako tijekom arbitraģnog postupka arbitar iz bilo kojega 
razloga treba biti zamijenjen, arbitar koji ĺe ga zamijeniti imenovat 
ĺe se prema odredbama Pravilnika po kojima je trebao biti 
imenovan arbitar koji se zamjenjuje. To vrijedi i onda kada tijekom 
postupka imenovanja arbitra koji se zamjenjuje neka stranka nije 
sudjelovala u postupku imenovanja. 

VII. - ARBITRAĢNI POSTUPAK 

Ļlanak 35. 
(VoĽenje postupka) 

(1) Po prijemu tuģbe i odgovora na tuģbu, arbitar pojedinac, 
odnosno arbitraģno vijeĺe pristupa ispitivanju prikupljenih 
dokaza i poduzima sve potrebne mjere za dopunu dokaznog 
postupka. 

(2) Stranke mogu naknadnim podnescima dopunjavati svoje 
navode iz tuģbe i odgovora na tuģbu, kao i dokazni materijal, 
do roka kojeg odredi arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno 
vijeĺe. 

(3) Nakon ġto su prikupljeni dokazi prouļeni i po potrebi 
upotpunjeni, arbitar pojedinac, odnosno predsjednik 
arbitraģnog vijeĺa zakazuje usmenu raspravu. 

Ļlanak 36. 
(Usmena rasprava) 

(1) Usmena rasprava se odrģava kada arbitar pojedinac, odnosno 
arbitraģno vijeĺe smatra da su za to ispunjeni uvjeti. 

(2) Ako arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe utvrdi da su 
pismeni podnesci i dokazi dovoljni za donoġenje presude i 
bez usmene rasprave, i ako niti jedna od stranaka nije 
zahtijevala odrģavanje usmene rasprave, obavijestit ĺe 
stranke da presuda moģe biti donesena na osnovu podnesenih 
pismenih dokaza. 

(3) Ako obje stranke u roku od 15 (petnaest) dana od prijema 
obavijesti iz stavka (2) ovog ļlanka daju izriļitu suglasnost 
da se presuda donese bez odrģavanja usmene rasprave, 
arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe donosi presudu 
bez rasprave, na temelju podnesenih dokaza. 

(4) Stranke mogu sporazumno podnijeti prijedlog da se presuda 
donese bez odrģavanja usmene rasprave. 

(5) Usmena rasprava ĺe se odrģati uvijek kada jedna od stranaka 
to zahtjeva. 

(6) Usmenu raspravu pisanim putem zakazuje predsjednik 
arbitraģnog vijeĺa, u ime i u dogovoru s ostalim arbitrima, 
odnosno arbitar pojedinac. 

Ļlanak 37. 
(Rokovi) 

(1) Svi rokovi utvrĽeni ovim Pravilnikom mogu se produģiti na 
zahtjev stranaka i iz opravdanih razloga. 

(2) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe vodi raļuna da 
se postupak ne odugovlaļi. 

Ļlanak 38. 
(Mjesto odrģavanja, zakazivanja i javnost usmene rasprave) 

(1) Usmene rasprave odrģavaju se, u pravilu, u mjestu sjediġta 
Arbitraģe. 
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(2) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe duģno je 
pravodobno izvijestiti stranke o datumu, satu i mjestu 
odrģavanja usmene rasprave. 

(3) Na prijedlog stranaka, arbitraģnog vijeĺa ili arbitra 
pojedinca, predsjednik Arbitraģe moģe rjeġenjem odluļiti da 
se rasprava odrģi i izvan mjesta sjediġta Arbitraģe. 

(4) Usmena rasprava odrģava se uz iskljuļenje javnosti ako se 
stranke nisu drugaļije sporazumjele. 

(5) Stranke prisustvuju raspravi osobno ili preko ovlaġtenog 
punomoĺnika. Ako stranka u sporu ima punomoĺnika, 
arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac moģe odluļiti da 
na raspravi bude sasluġana i ta stranka osobno. Punomoĺnik 
stranke moģe biti i strani drģavljanin ako stranka ima sjediġte 
izvan BiH. 

(6) Na raspravi strankama mogu pomagati njihovi savjetnici. 

Ļlanak 39. 
(Rasprava bez prisustva stranke) 

Ako jedna ili obje stranke, iako uredno pozvane, ne doĽu na 
raspravu, a arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe utvrdi da 
su uredno pozvane i da nemaju opravdanih razloga za odsustvo, 
moģe se pristupiti raspravljanju spora kao da su stranke prisutne. 

Ļlanak 40. 
(IzvoĽenje dokaza) 

(1) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti o 
izvoĽenju dokaza na prijedlog stranaka ili po vlastitoj 
inicijativi. Oni mogu narediti izvoĽenje dokaza tijekom 
cijelog postupka. 

(2) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe cijeni dokaznu 
snagu izvedenih dokaza po slobodnom uvjerenju. 

(3) Stranke su duģne suraĽivati u izvoĽenju dokaza i provoditi 
sve mjere koje se od njih u tu svrhu zahtijevaju. Njihovo 
odbijanje ili propusti zapisniļki se konstatiraju. 

Ļlanak 41. 
(Svjedoci i vjeġtaci) 

(1) U svrhu dopune dokaznog postupka, arbitar pojedinac, 
odnosno arbitraģno vijeĺe moģe pozvati svjedoke i imenovati 
vjeġtake. 

(2) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe naloģiti 
strankama da osiguraju prisustvo svjedoka, ali mogu i sami 
uputiti poziv svjedocima. 

(3) Sasluġanje svjedoka i izvoĽenje dokaza obavlja se, u pravilu, 
pred arbitraģnim vijeĺem, odnosno arbitrom pojedincem. 
Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti, 
iz opravdanih razloga, da se ova sasluġanja izvedu zapisniļki 
pred arbitraģnim vijeĺem, odnosno arbitrom pojedincem. 

(4) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe odrediti 
sasluġanje svjedoka i vjeġtaka koje su stranke angaģirale 
putem telekomunikacijskih sredstava (putem videokonfe-
rencije). 

(5) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe, nakon 
ġto strankama omoguĺi da se o tome izjasne, imenovati 
jednog ili viġe vjeġtaka radi saļinjavanja nalaza i miġljenja o 
odreĽenim pitanjima o kojima treba odluļiti. Arbitar pojedi-
nac, odnosno arbitraģno vijeĺe dostavit ĺe strankama primje-
rak odluke o imenovanju vjeġtaka i o odreĽenju njegove 
zadaĺe. 

(6) Kada primi nalaz i miġljenje vjeġtaka, arbitraģno vijeĺe, 
odnosno arbitar pojedinac dostavit ĺe prijepis nalaza i 
miġljenja strankama i omoguĺiti im da se o njemu u pisanom 
obliku izjasne. Stranke su ovlaġtene pregledati svaku ispravu 
na koju se vjeġtak u svom nalazu i miġljenju poziva. 

(7) Arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac mogu zatraģiti 
od redovnih sudova da izvedu pojedine dokaze koje sami ne 
mogu izvesti. 

Ļlanak 42. 
(Procesno rjeġenje o voĽenju postupka) 

(1) Tijekom arbitraģnog postupka, arbitar pojedinac, odnosno 
arbitraģno vijeĺe moģe donositi rjeġenja o procesnim radnja-
ma koje smatra potrebnim, kao ġto su: polaganje predujma 
na ime troġkova za vjeġtake, svjedoke i uviĽaj, osiguranje 
dokaza, spajanje predmeta, kao i ostala rjeġenja o voĽenju 
postupka. 

(2) Arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe tijekom 
postupka naloģiti strankama da poduzmu odreĽene radnje ili 
da se uzdrģe od izvjesnih radnji koje se odnose na predmet 
spora. 

Ļlanak 43. 
(Umjeġaļ) 

Osoba koja ima pravni interes sudjelovati u arbitraģnom 
sporu moģe se pridruģiti jednoj od stranaka kao umjeġaļ, samo uz 
suglasnost obiju stranaka, pod uvjetima i na naļin koje odredi 
arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac. 

Ļlanak 44. 
(Privremene mjere) 

Ako se stranke nisu drugaļije sporazumjele, Arbitraģa moģe, 
na zahtjev jedne od njih, privremenom mjerom osiguranja naloģiti 
bilo kojoj stranci da poduzme odreĽenu mjeru koju Arbitraģa 
smatra potrebnom, a osobito: 

(a) naloģiti poduzimanje odreĽenih radnji radi odrģanja ili 
uspostave odreĽenog stanja stvari dok traje arbitraģni 
postupak, 

(b) zabraniti jednoj od stranaka poduzimanje odreĽene 
radnje, 

(c) dopustiti jednoj od stranaka poduzimanje odreĽenih 
radnji radi oļuvanja postojeĺeg stanja ili uspostave 
prijaġnjeg stanja, s obzirom na predmet spora, 

(d) odrediti oduzimanje odreĽenih stvari i njihovo 
povjeravanje na ļuvanje predlagatelju ili treĺoj osobi, 

(e) urediti privremeno odnose meĽu strankama, 
(f) naloģiti stranci polaganje jamļevine kao uvjeta za 

odreĽivanje neke druge privremene mjere ili kao uvjeta 
za neodreĽivanje te mjere ili kao mjere za pojaļanje 
uļinkovitosti drugih izreļenih mjera ili kao osiguranja 
iz kojega bi predlagatelj privremene mjere mogao 
namiriti svoju utuģenu traģbinu, ukljuļujuĺi i pravo na 
naknadu troġkova postupka, 

(g) odrediti i provesti osiguranje dokaza. 

Ļlanak 45. 
(Postupak odreĽivanja privremenih mjera) 

(1) Arbitraģa ĺe odrediti privremenu mjeru, u pravilu, tek nakon 
ġto drugoj stranci omoguĺi da se izjasni o prijedlogu za njeno 
odreĽivanje. 

(2) Arbitraģa moģe odrediti privremenu mjeru prije nego ġto je 
drugoj stranci bilo omoguĺeno da se izjasni o prijedlogu 
samo ako stranka koja traģi njeno odreĽivanje uļini vjerojat-
nim da bi to bilo nuģno radi uļinkovitosti privremene mjere. 

(3) U sluļaju iz stavka (2) ovoga ļlanka stranka koja traģi 
odreĽivanje privremene mjere duģna je priopĺiti Arbitraģi 
sve okolnosti vaģne za odluku Arbitraģe te dati izjavu da ĺe 
odgovarati za ġtetu uzrokovanu propuġtanjem davanja 
obavijesti o okolnostima koje su joj bile poznate ili su joj 
morale biti poznate. U svakom sluļaju, Arbitraģa je duģna 
omoguĺiti drugoj stranci da se izjasni o prijedlogu ļim to po 
prirodi stvari bude moguĺe te nakon prijema izjaġnjenja 
druge stranke preispitati donesenu odluku o privremenoj 
mjeri. 

(4) Odluka o privremenoj mjeri donosi se u formi rjeġenja i mora 
biti obrazloģena. U osobito ģurnim sluļajevima, privremena 
mjera moģe se izdati i bez obrazloģenja. Ako bude potrebno 
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obratiti se sudu radi ovrhe privremene mjere ili ako to zatraģi 
protivna stranka, izradit ĺe se obrazloģeni pisani otpravak 
odluke o privremenoj mjeri. 

(5) O postupanju prema odreĽenim mjerama osiguranja stranke 
su duģne bez odlaganja obavijestiti Tajniġtvo Arbitraģe. 

Ļlanak 46. 
(OdreĽivanje privremenih mjera prije imenovanja arbitra) 

(1) Ako budu ispunjene pretpostavke za odreĽivanje privreme-
nih mjera prije imenovanja arbitra pojedinca, odnosno 
arbitraģnog vijeĺa, te mjere moģe kao arbitar pojedinac 
odrediti predsjednik Arbitraģe ili arbitar kojeg on imenuje, 
sukladno odredbama Pravilnika. Predsjednik Arbitraģe i 
imenovani arbitar imaju do imenovanja arbitra pojedinca, 
odnosno arbitraģnog vijeĺa sve ovlasti koje oni imaju u 
arbitraģnom postupku u vezi s odreĽivanjem, provedbom i 
odrģanjem na snazi privremenih mjera. 

(2) U iznimno ģurnim sluļajevima, predsjednik Arbitraģe ili 
arbitar koga on imenuje mogu odrediti u povodu prijedloga 
stranke privremenu mjeru sukladno odredbi stavka (1) ovoga 
ļlanka i prije podnoġenja tuģbe Arbitraģi. U tom ĺe se sluļaju 
u odluci o odreĽivanju privremene mjere odrediti rok za 
podnoġenje tuģbe. Ako tuģba ne bude podnesena u tom roku, 
privremena mjera ĺe se staviti izvan snage. 

(3) Nakon ġto bude imenovan, arbitar pojedinac, odnosno 
arbitraģno vijeĺe moģe postupiti u povodu privremenih mjera 
koje su odreĽene prema odredbi stavka (1) ovoga ļlanka kao 
da ih je sam odredio. 

Ļlanak 47. 
(Troġkovi odreĽivanja privremenih mjera) 

(1) Stranka koja predloģi odreĽivanje privremenih mjera duģna 
je na zahtjev Tajniġtva Arbitraģe uplatiti pristojbu za njihovo 
odreĽivanje te predujam za pokriĺe troġkova njihova odreĽi-
vanja i provedbe koje ĺe poduzeti Tajniġtvo, predsjednik 
Arbitraģe, imenovani arbitar, odnosno arbitraģno vijeĺe, uz 
odgovarajuĺu primjenu odredaba o troġkovima u postupku 
pred Arbitraģom. 

(2) Prije uplate pristojbe i odreĽenog predujma za pokriĺe 
troġkova odreĽivanja i provedbe privremenih mjera neĺe se 
poduzimati radnje u povodu prijedloga za odreĽivanje 
privremenih mjera. 

Ļlanak 48. 
(Rok za okonļanje arbitraģnog postupka) 

(1) Arbitraģni postupak, u pravilu, okonļat ĺe se u roku od 1 
(jedne) godine od dana konstituiranja arbitraģnog vijeĺa, 
odnosno imenovanja arbitra pojedinca, odnosno od dana 
uplate arbitraģnih troġkova. 

(2) Izuzetno od odredbe iz stavka (1) ovog ļlanka, arbitar poje-
dinac, odnosno arbitraģno vijeĺe moģe odluļiti da se arbi-
traģni postupak produģi i nakon isteka ovog roka ako potrebe 
pribavljanja dokaza to nalaģu ili ako stranke to predloģe. 

Ļlanak 49. 
(Zapisnik) 

(1) Zapisnik se vodi o svim radnjama poduzetim u arbitraģnom 
postupku. 

(2) Zapisnik vodi zapisniļar kojeg odredi predsjednik 
arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitar pojedinac. 

(3) U zapisnik se unosi: ime i prezime i sastav arbitraģnog vijeĺa, 
odnosno ime arbitra pojedinca, mjesto gdje se obavlja radnja, 
dan i sat kad se obavlja radnja, naznaka predmeta spora i 
imena prisutnih stranaka, odnosno treĺih osoba i njihovih 
punomoĺnika i savjetnika. 

(4) Zapisnik, pored zapisniļara i predsjednika vijeĺa, odnosno 
arbitra pojedinca, potpisuju i svi prisutni. 

(5) Zapisnik se moģe voditi i putem audio-videosnimka koji se, 
bez odlaganja, dostavlja strankama, a u dogovorenom roku 

saļinjava se transkript zapisnika na koji stranke daju 
suglasnost i potpisuju ga. 

Ļlanak 50. 
(Primjena Zakona o parniļnom postupku) 

(1) Postupak pred Arbitraģom vodi se sukladno odredbama ovog 
Pravilnika. 

(2) Ako u njemu nema potrebnih odredaba i stranke nisu neġto 
drugo ugovorile, primjenjuju se odredbe Zakona o parniļ-
nom postupku, za koji arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno 
vijeĺe ocijeni da je najprihvatljiviji u datom sluļaju. 

Ļlanak 51. 
(Primjena drugih pravila) 

(1) Stranke mogu ugovoriti da se na postupak pred Arbitraģom 
primjenjuju Pravila o arbitraģi Komisije Ujedinjenih naroda 
za meĽunarodno trgovaļko pravo (UNCITRAL) ili neka 
druga pravila. 

(2) Ako u Pravilima o arbitraģi Komisije Ujedinjenih naroda za 
meĽunarodno trgovaļko pravo (UNCITRAL) ili nekim 
drugim odabranim pravilima ne postoje odgovarajuĺe 
odredbe, primjenjuju se odredbe ovog Pravilnika. 

VIII. - DONOĠENJE ODLUKE 

Ļlanak 52. 
(Odluke u arbitraģnom postupku) 

(1) Tijekom i po zavrġetku arbitraģnog postupka odluļuje se 
rjeġenjem, zakljuļkom i presudom. 

(2) Rjeġenjem se odluļuje o: 
- imenovanju, razrjeġenju, izuzeĺu i opozivu ļlana 

arbitraģnog vijeĺa/arbitra pojedinca, 
- imenovanju vjeġtaka i odreĽenju njegove zadaĺe od 

arbitraģnog vijeĺa/arbitra pojedinca, 
- oglaġavanju Arbitraģe nenadleģnom, 
- utvrĽivanju da se dostava poziva i drugih pismena 

tijekom postupka obavlja putem e-maila (u PDF 
formatu), uz povratnu potvrdu o prijemu, 

- odrģavanju rasprave i u nekom drugom mjestu izvan 
sjediġta Arbitraģe, 

- zahtjevu za odreĽivanje privremene mjere, 
- pokriĺu izdataka koji su nastali povodom prijedloga 

neke od stranaka u vezi s obavljanjem pojedinih 
procesnih radnji, 

- poduzimanju drugih pravnih radnji prije i tijekom 
arbitraģnog postupka, kao i o drugim pitanjima od 
znaļaja za arbitraģni postupak. 

(3) Zakljuļkom se odluļuje o: 
- iskljuļenju nadleģnosti Arbitraģe za odluļivanje u 

odreĽenom sporu i kad je ona ugovorena ako se sklo-
pljeni ugovor o arbitraģi odnosi na prava kojima stran-
ke ne mogu slobodno raspolagati ili ako postoje razlozi 
zbog kojih se nadleģnost Arbitraģe ne moģe ugovoriti, 

- utvrĽivanju vrijednosti predmeta spora na koji se tuģ-
beni zahtjev odnosi ako je vrijednost predmeta spora 
oļito suviġe visoko ili suviġe nisko naznaļena, ali tek 
nakon ġto se omoguĺi strankama da se o tome izjasne, 

- prestanku mandata arbitra zbog neobavljanja duģnosti, 
- produljenju rokova za obavljanje odreĽenih procesnih 

radnji stranaka utvrĽenih ovim Pravilnikom, 
- utvrĽivanju predujma za pokriĺe troġkova izvoĽenja 

pojedinog dokaza i odreĽivanju roka u kojemu taj 
predujam treba biti uplaĺen, 

- poduzimanju drugih pravnih radnji u upravljanju 
arbitraģnim postupkom. 

(4) Presudu, po zakljuļenju arbitraģnog postupka, donosi 
arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac. 

(5) Presuda se donosi u mjestu Arbitraģe. 
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Ļlanak 53. 
(Mjerodavno pravo) 

(1) Pri donoġenju presude primjenjuje se pravo koje su stranke 
odredile kao materijalno pravo koje ĺe se primijeniti na 
njihov ugovorni odnos. 

(2) Ako stranke nisu odredile koje ĺe se materijalno pravo primi-
jeniti, arbitar pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe primijenit 
ĺe ono pravo koje smatra najprikladnijim u tom sluļaju. 

(3) Bez obzira na materijalno pravo koje se primjenjuje, arbitar 
pojedinac, odnosno arbitraģno vijeĺe duģni su donijeti 
presudu sukladno odredbama ugovora i duģni su uzeti u obzir 
meĽunarodne, odnosno trgovaļke obiļaje BiH koji se mogu 
primijeniti na taj posao. 

(4) Arbitri mogu donijeti presudu drģeĺi se iskljuļivo naļela 
praviļnosti (naļelo amiable compositeur ili ex aequo et 
bono) samo ako su ih stranke izriļito na to ovlastile. 

Ļlanak 54. 
(Rokovi za donoġenje presude) 

(1) Presuda mora biti donesena najkasnije u roku 45 (ļetrdeset 
pet) dana od dana zakljuļenja roļiġta za glavnu raspravu, 
odnosno odrģavanja nejavne sjednice arbitraģnog vijeĺa. 

(2) Iznimno, u sloģenim stvarima, arbitar pojedinac, odnosno 
predsjednik arbitraģnog vijeĺa duģan je obavijestiti predsjed-
nika Arbitraģe ako postoje razlozi zbog kojih presuda ne 
moģe biti donesena u roku iz stavka (1) ovog ļlanka. 

(3) Predsjednik Arbitraģe ĺe, po potrebi, poduzeti mjere da se 
presuda ġto prije donese. 

Ļlanak 55. 
(Donoġenje presude) 

(1) Kada presudu donosi arbitraģno vijeĺe, presuda se donosi 
jednoglasno ili veĺinom glasova. Presuda se donosi na 
nejavnoj sjednici, kojoj prisustvuju samo arbitri i zapisniļar. 
Prilikom glasanja o presudi, predsjednik vijeĺa to ļini 
posljednji. O vijeĺanju i glasanju saļinjava se zapisnik, koji 
potpisuju svi arbitri. 

(2) Presuda mora biti ļinjeniļno i pravno obrazloģena i 
formulirana tako da moģe biti izvrġna u zemljama u kojima 
ĺe se traģiti njeno izvrġenje. 

Ļlanak 56. 
(Sadrģaj presude) 

(1) Pismeno izraĽena presuda ima uvod, izreku i obrazloģenje: 
1. uvod presude sadrģi: naziv Arbitraģe, ime i prezime 

predsjednika i ļlanova vijeĺa, odnosno arbitra pojedin-
ca, poslovno ime (tvrtku) ili ime i prezime, zanimanje 
i sjediġte, odnosno prebivaliġte stranaka, njihovih 
zastupnika ili punomoĺnika, kratku naznaku predmeta 
spora i dan zakljuļenja glavne rasprave, 

2. izreka presude sadrģi: odluku Arbitraģe o usvajanju ili 
odbijanju pojedinih zahtjeva koji se tiļu glavne stvari, 
sporednih potraģivanja i odluku o postojanju ili 
nepostojanju potraģivanja istaknutog radi prebijanja, 
kao i odluku o troġkovima, 

3. obrazloģenje sadrģi zahtjeve stranaka, kronologiju spo-
ra, stavove i navode stranaka o razmatranim ļinjeniļ-
nim i pravnim pitanjima, dokaze koji su podnijeti i 
izvedeni i pravila koja su primijenjena te razloge zbog 
kojih je odluļeno u izreci. 

(2) Presuda se moģe objaviti u cijelosti ili djelomiļno samo uz 
pristanak stranaka. 

Ļlanak 57. 
(Razmatranje presude) 

(1) Predsjedniġtvo Arbitraģe ovlaġteno je razmotriti presudu 
prije potpisivanja i moģe ukazati arbitru pojedincu, odnosno 
arbitraģnom vijeĺu na potrebu da se u presudi izvrġe 
odreĽene izmjene u pogledu njene forme. 

(2) Predsjedniġtvo Arbitraģe moģe skrenuti pozornost arbitraģ-
nom vijeĺu, odnosno arbitru pojedincu ako smatra da postoje 
odreĽeni razlozi zbog kojih bi arbitraģna presuda mogla biti 
poniġtena, odnosno ne bi mogla biti izvrġna. 

Ļlanak 58. 
(Potpisivanje presude) 

(1) Izvornik presude i sve prijepise potpisuju svi ļlanovi 
arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitar pojedinac. 

(2) Presuda je vaģeĺa i ako neki od arbitara uskrati svoj potpis 
ako je odluku potpisala veĺina ļlanova arbitraģnog vijeĺa i 
na odluci se konstatira uskraĺivanje potpisa. 

(3) Arbitar koji je uskratio potpis moģe u roku od 15 (petnaest) 
dana od potpisivanja presuda od ostalih ļlanova arbitraģnog 
vijeĺa dostaviti svoje izdvojeno miġljenje u pisanom obliku, 
koje se prikljuļuje spisima i dostavlja na uvid. 

(4) Tajniġtvo Arbitraģe dostavlja strankama prijepise presude 
koje su potpisali arbitri, odnosno arbitar pojedinac. 

Ļlanak 59. 
(Ispravke presude) 

(1) Stranke mogu, u roku od 15 (petnaest) dana od prijema 
presude, zatraģiti od arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitra 
pojedinca da ispravi u presudi moguĺe raļunalne, tipografske 
ili druge greġke u pisanju ili neke druge sliļne greġke. U 
ovom roku arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac 
moģe, na svoj poticaj, obavljati ispravke ovih greġaka. 

(2) O podnoġenju zahtjeva iz prethodnog stavka obavjeġtava se 
suprotna stranka. 

(3) Ispravke se vrġe u pismenom obliku, posebnim rjeġenjem. 
Ispravka presude je sastavni dio presude. 

Ļlanak 60. 
(Prijepisi presude) 

(1) Strankama se dostavljaju prijepisi presude koje potpisuju 
ļlanovi arbitraģnog vijeĺa, odnosno arbitar pojedinac. 

(2) Akt o dostavi prijepisa presude strankama potpisuje 
predsjednik Arbitraģe. 

(3) Na presudu se, po zahtjevu stranke, stavlja klauzula o njenoj 
izvrġnosti. 

(4) Strankama se mogu izdati, na njihov zahtjev, naknadni 
prijepisi presude ovjereni od tajnika Arbitraģe, ali se takvi 
prijepisi ne mogu izdavati treĺim osobama. 

(5) Po istoj proceduri postupa se i s ispravkom presude. 

Ļlanak 61. 
(Klauzula izvrġnosti) 

(1) Klauzulu izvrġnosti presude stavlja predsjednik Arbitraģe. 
(2) Klauzula izvrġnosti daje se najranije po proteku roka od 8 

(osam) dana od dana isteka roka za zahtijevanje ispravke 
presude, odnosno najranije u roku od 8 (osam) dana od dana 
prijema ispravke presude. 

Ļlanak 62. 
(Uļinak i izvrġenje presude) 

(1) Arbitraģna presuda je konaļna i ima snagu pravomoĺne 
presude redovnog suda. 

(2) Prihvaĺanjem nadleģnosti Arbitraģe stranke se obvezuju da 
ĺe njenu arbitraģnu presudu izvrġiti. 

Ļlanak 63. 
(Poravnanje tijekom arbitraģnog postupka) 

(1) Stranke imaju pravo, tijekom cijelog arbitraģnog postupka, 
rijeġiti spor poravnanjem. Arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar 
pojedinac moģe donijeti odluku o okonļanju postupka ili, 
ako to obje stranke zatraģe, a arbitraģno vijeĺe, odnosno 
arbitar pojedinac to prihvati, donijeti presudu na temelju 
poravnanja (nagodbe). 

(2) Poravnanje se unosi u zapisnik koji, pored arbitra, potpisuju 
i stranke i konstatira se u vidu presude, bez obrazloģenja. 
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(3) Poravnanje je zakljuļeno kad stranke poslije proļitanog 
zapisnika o poravnanju potpiġu zapisnik. 

(4) Zakljuļeno poravnanje ima snagu pravomoĺne presude 
Arbitraģe, sukladno odredbama ovog Pravilnika. 

IX. - TROĠKOVI ARBITRAĢE 

Ļlanak 64. 
(Tarifa) 

(1) Tarifu troġkova Arbitraģe utvrĽuje Upravni odbor 
Vanjskotrgovinske komore BiH posebnom odlukom. 

(2) Prilikom podnoġenja tuģbe, odnosno protutuģbe tuģitelj je du-
ģan uplatiti Arbitraģi na ime pristojbe za pokretanje postupka 
i troġkova Arbitraģe iznose u granicama utvrĽenim Tarifom. 

(3) Prilikom odreĽivanja troġkova se navodi broj raļuna i rok u 
kojem se moraju uplatiti utvrĽeni troġkovi. 

(4) Ako se tijekom postupka pokaģe da prvobitno odreĽeni iznos 
nije dovoljan, predsjednik Arbitraģe donijet ĺe rjeġenje o 
naknadnim iznosima, u granicama Tarife, koji trebaju biti 
poloģeni. 

(5) Ako tuģitelj, odnosno protutuģitelj u roku 15 (petnaest) dana 
po prijemu poziva ne uplati troġkove, smatrat ĺe se da je 
tuģba, odnosno protutuģba povuļena. 

Ļlanak 65. 
(Izdaci za procesne radnje) 

(1) Za pokriĺe izdataka koji su nastali povodom prijedloga neke 
od stranaka u vezi s obavljanjem pojedinih procesnih radnji, 
odgovarajuĺi iznos polaģe unaprijed stranka povodom ļijeg 
prijedloga ĺe izdaci nastati. Iznos koji treba poloģiti odreĽuje 
rjeġenjem arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac. 

(2) Za pokriĺe izdataka prouzroļenih procesnim radnjama koje 
je naredilo arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac po 
svojoj inicijativi, rjeġenjem vijeĺa, odnosno arbitra pojedinca 
odreĽuje se koja ĺe stranka poloģiti potreban iznos. 

Ļlanak 66. 
(Troġkovi odrģavanja roļiġta izvan stalnog sjediġta Arbitraģe) 

(1) Ako arbitraģno vijeĺe, odnosno arbitar pojedinac odrģi 
roļiġte izvan stalnog sjediġta Arbitraģe, predsjednik Arbi-
traģe odreĽuje naknadni iznos iz kojeg ĺe se pokriti troġkovi 
odrģavanja roļiġta. 

(2) Ako se roļiġte izvan stalnog sjediġta Arbitraģe odrģi na 
prijedlog jedne od stranaka, naknadni iznos polaģe stranka 
koja je prijedlog dala. Ako se roļiġte odrģi po zajedniļkom 
sporazumu stranaka, svaka stranka polaģe polovinu 
naknadnog iznosa. 

Ļlanak 67. 
(Honorar arbitara i drugi troġkovi) 

(1) Honorar arbitara, troġkovi, zapisniļara i drugi administra-
tivno-tehniļki troġkovi, kao i njihovi putni troġkovi i druge 
naknade utvrĽuju se Tarifom iz ļlanka 64. stavak (1) ovog 
Pravilnika. 

(2) U sluļaju zakljuļenja poravnanja ili obustavljanja postupka, 
predsjednik Arbitraģe odreĽuje iznos naknade arbitrima, 
sukladno vaģeĺoj Tarifi. 

X. - POSEBNA PRAVILA O UBRZANOM 
ARBITRAĢNOM POSTUPKU 

Ļlanak 68. 
(Podruļje primjene) 

(1) Posebna pravila o ubrzanom arbitraģnom postupku 
primjenjuju se u: 
1. sporovima bez meĽunarodnog obiljeģja ļija vrijednost 

predmeta ne prelazi 100.000,00 KM, ako stranke nisu 
drukļije odredile u svom arbitraģnom ugovoru, 
odnosno ako se nisu drukļije sporazumjele najkasnije 
do dostavljanja odgovora na tuģbu, 

2. sporovima bez meĽunarodnog obiljeģja ļija vrijednost 
predmeta spora prelazi 100.000,00 KM te u sporovima 
s meĽunarodnim obiljeģjem ako su stranke u arbitraģ-
nom ugovoru odredile da ĺe se u pravnim stvarima na 
koje se on odnosi postupak provesti po tim pravilima. 

(2) Ako sljedeĺim odredbama ovih pravila nije drugaļije 
odreĽeno, u ubrzanom arbitraģnom postupku primjenjivat ĺe 
se na odgovarajuĺi naļin odredbe glave I. do IX. ovog 
Pravilnika. 

Ļlanak 69. 
(Arbitar koji provodi ubrzani arbitraģni postupak) 

(1) Ubrzani arbitraģni postupak provodi arbitar pojedinac. 
(2) Ako se stranke u arbitraģnom ugovoru ili prije podnoġenja 

tuģbe nisu sporazumjele o osobi koja ĺe kao arbitar pojedinac 
rijeġiti njihov spor, arbitra pojedinca imenovat ĺe ovlaġtenik 
za imenovanje u roku od 8 (osam) dana raļunajuĺi od dana 
uplate predujma za pokriĺe troġkova arbitraģnog postupka. 

Ļlanak 70. 
(Podnoġenje i dostava pismena) 

(1) Tuģba, odgovor na tuģbu i drugi podnesci kao i prilozi uz te 
podneske u postupku na koji se primjenjuju odredbe ove 
glave podnose se u papirnom i elektroniļkom obliku. 

(2) Tuģitelj je duģan u tuģbi, a tuģeni u odgovoru na tuģbu 
naznaļiti svoju elektroniļku adresu na kojoj ĺe im se 
pismena dostavljati elektroniļkim putem. Ova elektroniļka 
adresa smatra se obveznim dijelom identifikacije stranke u 
postupku. 

(3) Arbitraģa i arbitar pojedinac dostavu pismena strankama 
obavljaju elektroniļkim putem i u papirnom obliku, osim ako 
se stranke ne odreknu dostave u papirnom obliku. Arbitar 
pojedinac duģan je svoja pismena upuĺena strankama 
dostaviti elektroniļkim putem. Arbitraģa je duģna svoja 
pismena upuĺena strankama dostaviti elektroniļkim putem i 
arbitru pojedincu. 

(4) U sluļajevima iz stavka (1) do (3) ovoga ļlanka stranke su 
duģne elektroniļkim putem, najkasnije u roku od 3 (tri) dana, 
potvrditi primitak pismena protivne stranke, Arbitraģe i 
arbitra pojedinca te priloga uz ta pismena. 

(5) Pismeno stranke upuĺeno elektroniļkim putem protivnoj 
stranci elektroniļkim ĺe putem biti upuĺeno i Arbitraģi, koja 
ĺe ga tim putem proslijediti toj stranci i arbitru pojedincu. 
Pismeno arbitra pojedinca upuĺeno elektroniļkim putem 
strankama elektroniļkim ĺe putem biti upuĺeno i Arbitraģi, 
koje ĺe ga tim putem proslijediti strankama. 

(6) Smatrat ĺe se da je pismeno stranke, Arbitraģe i arbitra 
pojedinca dostavljeno protivnoj stranci, odnosno strankama 
istekom treĺeg dana nakon ġto ga je Arbitraģa elektroniļkim 
putem proslijedila protivnoj stranci odnosno strankama 
(stavak (5) ovog ļlanka). 

(7) Stranka koja ne ispunjava ili neuredno ispunjava svoje 
obveze prema prethodnim odredbama ovoga ļlanka duģna je 
protivnoj stranci, na njen zahtjev, naknaditi troġkove koji su 
joj time izazvani neovisno o ishodu spora. O navedenom 
ponaġanju stranke arbitar pojedinac vodit ĺe raļuna i pri 
odluļivanju o njenom zahtjevu za naknadu troġkova 
postupka. 

(8) Arbitraģa ili arbitar pojedinac mogu odrediti poseban 
elektroniļki format koji su stranke duģne koristiti. 

(9) Visinu troġkova izazvanih neispunjavanjem ili neurednim 
ispunjavanjem obveza iz prethodnih odredaba ovoga ļlanka 
arbitar pojedinac odmjerava po slobodnoj ocjeni. 

(10) Dostava presude obavlja se prema odredbama ļlanka 60. 
ovog Pravilnika. 
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(11) Arbitraģa i arbitar pojedinac meĽusobno komuniciraju 
elektroniļkim putem. 

Ļlanak 71. 
(Odgovor na tuģbu) 

(1) Tuģeni moģe na tuģbu odgovoriti u roku od 15 (petnaest) 
dana. Nepravodobno podneseni odgovor neĺe se uzeti u 
obzir pri donoġenju konaļne odluke. 

(2) Ako tuģeni ne podnese odgovor na tuģbu u roku iz stavka (1) 
ovog ļlanka, arbitar pojedinac ovlaġten je donijeti presudu na 
temelju navoda u tuģbi i dokaza priloģenih uz tuģbu. 

(3) Ako iz navoda u tuģbi i priloģenih dokaza uz tuģbu ne 
proizlazi da je tuģbeni zahtjev osnovan, arbitar pojedinac 
donijet ĺe presudu kojom se taj zahtjev odbija kao 
neosnovan. 

(4) Ako tuģeni pravodobno podnese odgovor na tuģbu, odgovor 
s eventualnim prilozima dostavit ĺe se tuģitelju da se oļituje 
u roku od 15 (petnaest) dana. Tuģitelj je duģan uz to 
oļitovanje priloģiti sve isprave za koje smatra da su vaģne za 
rjeġenje spora. 

(5) Oļitovanje tuģitelja iz stavka (4) ovoga ļlanka dostavit ĺe se 
tuģenom, koji se o njemu moģe oļitovati u roku od 15 
(petnaest) dana. 

(6) Nakon isteka rokova iz st. (4) i (5) ovoga ļlanka stranke 
mogu iznositi nove ļinjenice i predlagati nove dokaze samo 
ako se s time suglase protivna stranka i arbitar pojedinac. 

(7) Arbitar pojedinac moģe iznimno, ako ocijeni da je to potreb-
no radi osiguranja poġtenog suĽenja, dopustiti iznoġenje 
novih ļinjenica i predlaganje novih dokaza i ako se protivna 
stranka tome protivi. 

Ļlanak 72. 
(Protutuģba i prigovor radi prebijanja) 

(1) Protutuģbu i prigovor radi prebijanja tuģeni moģe podnijeti 
samo u odgovoru na tuģbu. 

(2) Nakon podnoġenja odgovora na tuģbu, tuģeni moģe podnijeti 
protutuģbu i prigovor radi prebijanja samo ako se s time 
suglase protivna stranka i arbitar pojedinac. Arbitar pojedi-
nac moģe iznimno, ako ocijeni da je to potrebno radi osigu-
ranja poġtenog suĽenja, dopustiti iznoġenje novih ļinjenica i 
predlaganje novih dokaza i ako se protivna stranka tome 
protivi. 

Ļlanak 73. 
(Donoġenje presude bez odrģavanja roļiġta) 

(1) Ako tuģitelj drugaļije ne predloģi u tuģbi, odnosno tuģeni u 
odgovoru na tuģbu, arbitar pojedinac moģe donijeti presudu 
bez odrģavanja roļiġta na temelju navoda stranaka iz tuģbe i 
odgovora na tuģbu, odnosno dokaza priloģenih uz tuģbu i 
odgovoru na tuģbu, kao i drugih navedenih podnesaka. 

(2) Ako ocijeni da su ispunjeni uvjeti za donoġenje presude bez 
odrģavanja roļiġta, arbitar pojedinac ĺe u roku od 8 (osam) 
dana o svom stajaliġtu obavijestiti stranke, koje su ovlaġtene 
u daljnjem roku od 8 (osam) dana zatraģiti odrģavanje roļiġta 
radi raspravljanja o stajaliġtu arbitra pojedinca da su 
ispunjeni uvjeti za donoġenje presude bez odrģavanja roļiġta 
i o osnovama za donoġenje odluke o predmetu spora. 

(3) Arbitar pojedinac moģe iznimno, na vlastiti poticaj, ako 
ocijeni da to zahtijevaju okolnosti sluļaja i naļelo poġtenog 
suĽenja, odluļiti da se u sluļaju iz stavka (1) ovoga ļlanka 
odrģi roļiġte na kojem ĺe strankama iznijeti svoje stavove o 
bitnim odrednicama spora. U mjeri u kojoj je to potrebno i 
moguĺe, arbitri ĺe, u svrhu ostvarenja ravnopravnosti 
stranaka u postupku, nastojati strankama iznijeti svoja 
shvaĺanja te dati prikladna objaġnjenja kako bi se zajedno sa 
strankama razmotrila sva odluļujuĺa ļinjeniļna i pravna 
pitanja spora. 

(4) Roļiġte iz st. (2) i (3) ovoga ļlanka arbitar pojedinac duģan 
je odrģati u roku od 30 (trideset) dana od dana podnoġenja 
zahtjeva stranke iz stavka (2) ovog ļlanka. 

Ļlanak 74. 
(Pribavljanje iskaza svjedoka i stranaka) 

(1) Ako je radi utvrĽivanja bitnih ļinjenica potrebno provesti 
sasluġanje svjedoka ili sasluġanje stranaka, arbitar pojedinac 
ĺe odluļiti hoĺe li radi izvoĽenja tih dokaza odrediti roļiġte 
ili ĺe od navedenih osoba zatraģiti da u pismenom obliku 
podnesu svoje iskaze. 

(2) Ako odluļi da od navedenih osoba zatraģi da u pisanom 
obliku podnesu svoje iskaze, arbitar pojedinac pozvat ĺe 
stranke da u roku od 8 (osam) dana naznaļe listu pitanja na 
koja ĺe svjedok, odnosno stranka trebati odgovoriti. Popis 
pitanja koja je sastavila jedna od stranaka dostavit ĺe se 
protivnoj stranci, koja moģe u roku od 8 (osam) dana svoju 
listu pitanja dopuniti daljnjim pitanjima. 

(3) Iskazi svjedoka iz stavka (2) ovoga ļlanka moraju biti javno 
ovjereni, osim ako se stranke suglase da takva ovjera nije 
potrebna. 

(4) Iskaze svjedoka i stranaka arbitar pojedinac dostavit ĺe 
strankama, odnosno protivnoj stranci, a one se mogu o njima 
oļitovati u roku od 8 (osam) dana. Na temelju tih oļitovanja, 
arbitar pojedinac moģe zatraģiti dopunu iskaza svjedoka, 
odnosno stranaka. 

(5) Pismene iskaze svjedoka duģne su, u pravilu, pribaviti 
stranke koje su ih predloģile kao dokaz. Ako stranka kojoj je 
to naloģeno ne pribavi iskaze svjedoka u roku koji joj je za 
to odreĽen, smatrat ĺe se da sasluġanje tih svjedoka nije bilo 
ni predloģeno. 

(6) Ako ocijeni da stranka iz opravdanih razloga nije uspjela 
pribaviti iskaz svjedoka, arbitar pojedinac moģe iznimno 
odluļiti da izravno zatraģi od svjedoka da podnese pismeni 
iskaz. U tom ĺe se sluļaju na odgovarajuĺi naļin primijeniti 
odredbe stavaka (2) do (4) ovoga ļlanka. Kad ocijeni da je to 
potrebno, arbitar pojedinac moģe odluļiti da iskaze svjedoka 
pribavi preko drģavnog suda po pravilima o pravnoj pomoĺi. 

(7) Nakon ġto primi iskaze svjedoka i stranaka, odnosno 
oļitovanja stranaka o tim iskazima, arbitar pojedinac moģe 
odluļiti da ipak odrģi roļiġte radi sasluġanja svjedoka i 
stranaka, odnosno radi razjaġnjenja spornih pitanja. To je 
roļiġte arbitar pojedinac duģan odrģati najkasnije u roku od 
30 (trideset) dana od primitka posljednjeg od navedenih 
iskaza odnosno posljednjeg od oļitovanja stranaka. 

Ļlanak 75. 
(Vjeġtaļenje) 

(1) Ako je koja od stranaka predloģila vjeġtaļenje radi utvrĽi-
vanja ili razjaġnjenja odreĽenih ļinjenica, arbitar pojedinac 
ĺe, ako ocijeni da je ono potrebno, osim ako se stranke nisu 
drukļije sporazumjele, u roku od 8 (osam) dana odrediti 
fiziļku ili pravnu osobu kojoj ĺe se povjeriti vjeġtaļenje, kao 
i rok za provedbu vjeġtaļenja. Tom ĺe prilikom arbitar 
pojedinac odluļiti i o tome koja je od stranaka duģna 
predujmiti sredstva za izvoĽenje ovog dokaza, u kojem 
iznosu i u kojem roku. Taj rok ne moģe biti duģi od 15 
(petnaest) dana. 

(2) Ako stranka kojoj je bilo naloģeno da predujmi sredstva za 
provoĽenje vjeġtaļenja u roku iz stavka (1) ovog ļlanka to ne 
uļini, vjeġtaļenje se neĺe provesti. 

(3) Vjeġtaci su duģni svoju zadaĺu obaviti u roku koji im odredi 
arbitar pojedinac. Odgovarajuĺu izjavu o tome vjeġtaci ĺe 
dati u pismenu kojim ĺe prihvatiti ponuĽeno vjeġtaļenje. 

(4) Arbitar pojedinac moģe odluļiti da svaka od stranaka sama 
povjeri vjeġtaļenje osobi koju izabere. U tom ĺe sluļaju 
strankama biti odreĽen rok za pribavljanje i podnoġenje 
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nalaza i miġljenja takve osobe. Nalaz i miġljenje takve osobe 
stranka moģe pribaviti i prije podnoġenja tuģbe, odnosno 
odgovora na tuģbu. 

(5) U sluļaju iz stavka (4) ovoga ļlanka svaka od stranaka moĺi 
ĺe u roku od 8 (osam) dana od primitka nalaza i miġljenja 
osobe kojoj je protivna stranka povjerila vjeġtaļenje, u 
pismenom obliku, oļitovati se na pribavljeni nalaz i miġljenje 
te postaviti pitanja toj osobi. Stranka koja je pribavila nalaz i 
miġljenje duģna je u roku koji odredi arbitar pojedinac 
pribaviti odgovore na ta pitanja od osobe koja ga je dala. O 
tim se odgovorima stranke mogu oļitovati u roku od 8 
(osam) dana od njihova primitka. 

(6) U sluļajevima iz st. (4) i (5) ovoga ļlanka arbitar pojedinac 
ĺe po slobodnoj ocjeni vrjednovati pribavljene nalaze i 
miġljenja, odgovore na pitanja koja su postavljena osobi koja 
ih je dala te oļitovanja stranaka o nalazu i miġljenju, kao i o 
odgovorima na postavljena pitanja. 

(7) Ako ocijeni da je to potrebno, arbitar pojedinac moģe odluļiti 
da se, radi sasluġanja vjeġtaka kojeg je on odredio ili osoba 
kojima su same stranke povjerile provedbu vjeġtaļenja, 
odredi roļiġte. To je roļiġte arbitar pojedinac duģan odrģati 
najkasnije u roku od 30 (trideset) dana od dana kad je primio 
oļitovanja stranaka iz stavka (5) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 76. 
(Donoġenje presude) 

(1) Arbitar pojedinac duģan je presudu donijeti u roku od 15 
(petnaest) dana od dana kad su ispunjeni uvjeti za njeno 
donoġenje bez odrģavanja roļiġta u smislu st. (1) i (2) ļlanka 
73. ovog Pravilnika, odnosno nakon pribavljanja iskaza 
svjedoka, stranaka i vjeġtaka te oļitovanja stranaka u skladu 
s odredbama ļl. 74. i 75. ovoga Pravilnika. 

(2) Na obrazloģeni zahtjev arbitra pojedinca predsjednik 
Arbitraģe moģe odobriti produģenje roka iz stavka (1) ovoga 
ļlanka za najviġe 15 (petnaest) dana. 

(3) Ako je odrģano roļiġte, rokovi iz st. (1) i (2) ovoga ļlanka za 
donoġenje presude raļunaju se od dana zakljuļenja rasprave 
na tom roļiġtu. 

Ļlanak 77. 
(Rokovi) 

(1) Arbitar pojedinac ĺe pri odreĽivanju rokova za poduzimanje 
radnji stranaka i pri poduzimanju vlastitih radnji voditi 
raļuna o ģurnosti ubrzanog arbitraģnog postupka. 

(2) Rokovi u kojima su stranke prema odredbama ove glave 
duģne poduzeti odreĽene radnje mogu se produģiti samo ako 
tim odredbama nije drukļije odreĽeno, uz uvjet da je 
prijedlog za produģenje tih rokova podnesen prije nego ġto 
su istekli i da je arbitar pojedinac ocijenio da je takav 
prijedlog svrsishodan. 

(3) Nepravodobno poduzete radnje stranaka neĺe se uzeti u obzir 
pri donoġenju presude. 

XI. - PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 78. 
(Primjena Pravilnika) 

Sporovi zapoļeti prije stupanja na snagu ovog Pravilnika 
okonļat ĺe se prema pravilima koja su vrijedila na dan pokretanja 
spora. 

Ļlanak 79. 
(Privitak Pravilniku) 

Privitak ovom Pravilniku ļini obrazac Izjave arbitra o 
prihvaĺanju duģnosti, raspoloģivosti te o neovisnosti i 
nepristranosti (Privitak 1). 

Ļlanak 80. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Pravilnik stupa na snagu u roku od 8 (osam) dana od 
dana objave u "Sluģbenom glasniku BiH", a bit ĺe objavljen i na 
oglasnoj ploļi i internetskoj stranici Vanjskotrgovinske komore 
BiH. 
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ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʦʚʘ 25. ʠ 40. ʉʪʘʪʫʪʘ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ 

ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍ", ʙʨ. 
52/14 ʠ 19/18), ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʦʜʨʞʘʥʦʿ 18.3.2025. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʜʦʥʠʦ ʿʝ 

ʇʈɸɺʀʃʅʀʂ 
ʆ ʇʆʉʊʋʇʂʋ ʇʈɽɼ ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʀʄ ʉʋɼʆʄ ʇʈʀ 
ʉʇʆɲʅʆʊʈɻʆɺʀʅʉʂʆɱ ʂʆʄʆʈʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ (ʉɸʈɸɱɽɺʉʂɸ ʇʈɸɺʀʃɸ) 

I - ʆʇʐʊɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 1. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ) 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʩʫʜʦʤ ʧʨʠ 
ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ), ʫʨʝʹʫʿʝ ʩʝ: ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ 
ʩʫʜʘ ʧʨʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʦʿ ʢʦʤʦʨʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ 
ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ), ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʠʩʤʝʥʘ, ʤʠʨʝˁʝ, ʠʟʙʦʨ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝ-
ʜʠʥʮʘ/ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʜʦʥʦʰʝˁʝ 
ʦʜʣʫʢʝ, ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ, ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʦʩʝʙʥʘ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ ʫʙʨʟʘʥʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ 
ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʨʘʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

II - ʅɸɼʃɽɾʅʆʉʊ ɸʈɹʀʊʈɸɾɽ 

ʏʣʘʥ 2. 
(ʇʨʠʤʿʝʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ) 

(1) ʆʚʘʿ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɹʠʍ) 
ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʦʥʝ ʩʧʦʨʦʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʤʘ 
ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʫʛʝ 
ʜʨʞʘʚʝ. 

(2) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʪʨʛʦʚʘʯʢʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ. ɸʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʨʘʟʣʠʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, 
ʦʚʠʩʥʦ ʨʘʜʠ ʣʠ ʩʝ ʦ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʿ ʪʨʛʦʚʘʯʢʦʿ ʠʣʠ 
ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʿ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʪʦ ʿʝ ʧʦʿʝʜʠʥʠʤ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ ʦʚʦʛ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʛʣʘʰʝʥʦ. 

(3) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʧʦʨʦʚʘ ʢʦʿʠ 
ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʜʘ: 
1. ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʪʨʛʦʚʘʯʢʦʤ ʩʧʦʨʫ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ 

ʩʣʦʙʦʜʥʦ ʜʠʩʧʦʥʦʚʘʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʩʧʦʨʘ, 
2. ʟʘ ʪʫ ʚʨʩʪʫ ʩʧʦʨʘ ʥʠʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʠʩʢˀʫʯʠʚʘ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʩʫʜʘ, 
3. ʩʫ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 

ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 
(4) ʋ ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ, ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʤʦʞʝ, ʥʘ 

ʟʘʭʪʿʝʚ ʿʝʜʥʝ ʠʣʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ, ʧʦʩʨʝʜʦʚʘʪʠ ʨʘʜʠ 
ʤʠʨʝˁʘ. 

ʏʣʘʥ 3. 
(ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʟʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. ʩʪʘʚ (3) 
ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʘʢʦ ˁʝʛʦʚʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫʪʚʨʜʝ 
ʫʛʦʚʦʨʦʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ (ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤ). ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʤʦʞʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ 
ʢʘʢʦ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʩʧʦʨʘ ʪʘʢʦ ʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 
ʙʫʜʫ˂ʠʭ ʩʧʦʨʦʚʘ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʥʘʩʪʘʪʠ ʠʟ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʘʚʥʦʛ 
ʦʜʥʦʩʘ. 

(2) ʉʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫʛʦʚʦʨʠʣʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʘʢʦ ʿʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʪʦʤʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʧʫʪʝʤ 
ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʧʠʩʘʤʘ, ʪʝʣʝʛʨʘʤʘ, ʧʫʪʝʤ ʬʘʢʩʘ ʠʣʠ ʧʫʪʝʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʧʦʰʪʝ. 

(3) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʿʝ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʠ ʢʘʜʘ 
ʿʝ ʦʜʨʝʜʙʘ ʦ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʩʘʜʨʞʘʥʘ ʫ 
ʦʧʰʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʧʨʘʚʥʦʛ ʧʦʩʣʘ. 

(4) ʉʪʨʘʥʢʝ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝʤ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 
(ɸʫʪʦʥʦʤʥʦʩʪ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ) 

ʅʠʰʪʘʚʦʩʪ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʥʝ 
ʧʦʚʣʘʯʠ ʩʘ ʩʦʙʦʤ ʥʠʰʪʘʚʦʩʪ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

Ļlan 5. 
(ʇʨʠʭʚʘʪʘˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ) 

(1) ɸʢʦ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʫ ʠʩʧʨʘʚʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʪʫʞʠʣʘʮ ʧʦʜʥʠʦ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ, 
ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʧʦʟʠʚʘ ʪʫʞʝʥʦʛ ʜʘ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʟʠʚʘ ʠʟʿʘʩʥʠ 
ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(2) ɸʢʦ ʪʫʞʝʥʠ ʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʫ ʦʩʪʘʚˀʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʠʣʠ ʦʜʙʠʿʝ 
ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ, ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ ʪʫʞʠʦʮʘ ʜʘ ʩʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʩʝʢʨʝʪʘʨ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʥʘʢʥʘʜʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʠʭ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʚʨʘ˂ʝʥ ʪʫʞʠʦʮʫ 
ʥʘ ʠʤʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

ʏʣʘʥ 6. 
(ʀʩʢˀʫʯʝˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʤʦʞʝ ʠʩʢˀʫʯʠʪʠ ʩʚʦʿʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʠ ʢʘʜʘ ʿʝ 
ʦʥʘ ʫʛʦʚʦʨʝʥʘ ʘʢʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʩʘʜʨʞʠ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠʤʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ 
ʥʘʯʝʣʠʤʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘ ʩʫ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʠ ʧʦʩʪʫ-
ʧʘˁʝ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʪʘʢʚʠ ʜʘ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʘ-
ʚʘʿʫ ʥʦʨʤʘʣʥʦ ʦʜʚʠʿʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʠʩʢˀʫʯʝˁʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʜʦʥʦʩʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜ-
ʥʠʰʪʚʦ. 

ʏʣʘʥ 7. 
(ʇʨʠʛʦʚʦʨ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ) 

(1) ʇʨʠʛʦʚʦʨ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʪʫʞʝʥʠ ʤʦʞʝ 
ʠʩʪʘʢʥʫʪʠ ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʜʥʝʩʢʫ 
ʧʨʠʿʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʘ ʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʧʨʠʿʝ ʫʧʫʰʪʘˁʘ ʫ 
ʨʘʩʧʨʘʚˀʘˁʝ ʦ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʩʧʦʨʘ, ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʥʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʦ 
ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʧʦʜʥʝʩʘʢ. 

(2) ʆ ʧʨʠʛʦʚʦʨʫ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ. 

(3) ɸʢʦ ʿʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʦʜʙʠʿʝʥ, ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʜʦʥʦʩʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʝ 
ʦʙʨʘʟʣʘʞʝ ʫ ʢʦʥʘʯʥʦʿ ʦʜʣʫʮʠ ʦ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʩʧʦʨʘ, ʘ ʩʧʦʨ 
ʩʝ ʥʘʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʜ ʠʩʪʠʤ ʘʨʙʠʪʨʦʤ ʧʦʿʝʜʠʥʮʝʤ ʠʣʠ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʚʠʿʝ˂ʝʤ. 

(4) ɸʢʦ ʿʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʫʩʚʦʿʝʥ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʦʥʦʩʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʠʤ ʩʝ 
ʦʛʣʘʰʘʚʘ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʠʤ. 

(5) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʘ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʘʨʙʠʪʨʠ ʧʦʿʝʜʠʥʮʠ ʧʘʟʝ ʧʦ 
ʩʣʫʞʙʝʥʦʿ ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

III - ʇʆʂʈɽʊɸɳɽ ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʆɻ ʇʆʉʊʋʇʂɸ 

ʏʣʘʥ 8. 
(ʇʦʜʥʦʰʝˁʝ ʪʫʞʙʝ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦʢʨʝ˂ʝ ʩʝ ʧʠʩʘʥʦʤ ʪʫʞʙʦʤ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʦʿ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʫ 5 (ʧʝʪ) ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ, ʢʦʿʘ ʪʨʝʙʘ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ: 
1. ʠʤʝ, ʟʘʥʠʤʘˁʝ ʠ ʩʪʘʣʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʥʘʟʠʚ, ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʦʙʠʿʫ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʪʝ ʘʜʨʝʩʫ, ʫʢˀʫ-
ʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ, ʟʘ ʜʦʩʪʘʚʫ ʧʠʩʤʝʥʘ, 
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2. ʜʦʢʘʟ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʥʘ ʢʦʿʝʤ 
ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ, 

3. ʧʨʝʜʤʝʪ ʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʩʧʦʨʘ, ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʩʪʘˁʝ, 
ʪʫʞʙʝʥʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ, ʜʦʢʘʟʝ ʠ ʩʚʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʢʦʿʘ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʩʧʦʨʘ, ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ ʠʣʠ ʫ 
ʧʨʝʧʠʩʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʚʿʝʨʠʣʘ ʩʪʨʘʥʢʘ, 

4. ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘ. 
(2) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ, ʨʘʜʠ ʦʣʘʢʰʘˁʘ 

ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʪʨʘʞʠ ʦʜ ʪʫʞʠʦʮʘ ʜʘ ʪʫʞʙʫ ʜʦʩʪʘʚʠ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ 
ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʩʪʨʘʥʠ ʿʝʟʠʢ. 

(3) ɸʢʦ ʫ ʩʧʦʨʫ ʠʤʘ ʚʠʰʝ ʪʫʞʝʥʠʭ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʙʨʦʿ ʧʨʝʧʠʩʘ ʪʫʞʙʝ ʠ ʧʨʠʣʦʛʘ. 

(4) ʊʫʞʙʘ ʩʘ ʧʨʠʣʦʟʠʤʘ ʩʝ, ʥʘʢʦʥ ʫʧʣʘʪʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʪʫʞʝʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʥʘ ʦʜʛʦʚʦʨ ʠ 
ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʩʝ ʥʘʚʦʜʠ ʫ ʢʦʣʠʢʦ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢʘ ʪʨʝʙʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʠ ʧʨʠʣʦʛʝ. 

ʏʣʘʥ 9. 
(ʆʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ) 

(1) ʈʦʢ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚʫ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʿʝ 30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʪʫʞʙʝ. 

(2) ʋ ʩʚʦʤ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʪʫʞʝʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʠʟʿʘʩʥʠ˂ʝ ʩʝ ʦ 
ʪʫʞʙʝʥʦʤ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʠ ʠʟʥʠʿʝʪʠ ʩʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʠ ʜʦʢʘʟʝ ʥʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʟʘʩʥʠʚʘ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ-
˂ʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, ʠʟʿʘʚʠʪʠ ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʝ ʧʨʠʛʦʚʦʨʝ ʥʘ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʪʝ ʠʤʝʥʦʚʘʪʠ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(3) ɱʝʜʘʥ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ 
ʪʫʞʠʦʮʫ. 

ʏʣʘʥ 10. 
(ʇʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ) 

(1) ʊʫʞʝʥʠ ʤʦʞʝ ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʥʘ 
ʧʨʠʧʨʝʤʥʦʤ ʨʦʯʠʰʪʫ, ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʫ, ʘʢʦ ʿʝ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʪʫʞʙʝʥʠʤ ʟʘʭʪʿʝʚʦʤ ʠʣʠ 
ʘʢʦ ʩʝ ʪʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʤʦʛʫ ʧʨʝʙʠʪʠ ʠʣʠ ʘʢʦ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚ-
ʪʫʞʙʦʤ ʪʨʘʞʠ ʫʪʚʨʹʝˁʝ ʥʝʢʦʛ ʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ 
ʦ ʯʠʿʝʤ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʟʘʚʠʩʠ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ ʠʣʠ 
ʜʿʝʣʦʤʠʯʥʦ ʦʜʣʫʢʘ ʦ ʪʫʞʙʝʥʦʤ ʟʘʭʪʿʝʚʫ. 

(2) ʅʘʢʦʥ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʧʨʠʧʨʝʤʥʦʛ ʨʦʯʠʰʪʘ, ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ ʩʝ 
ʤʦʞʝ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʪʫʞʠʣʘʮ ʥʘ ʪʦ ʧʨʠʩʪʘʥʝ ʠ ʘʢʦ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʝ ʥʠʿʝ ʫʩʤʿʝʨʝʥʦ ʥʘ ʦʜʫʛʦʚʣʘ-
ʯʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(3) ʇʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʠ, ʧʨʝʢʦ 
ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʠ ʫ ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ 
ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 8. ʠ 9. ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 11. 
(ʉʧʘʿʘˁʝ ʠ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ) 

(1) ɸʢʦ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ ʧʦʜʥʠʿʝʣʝ ʿʝʜʥʘ 
ʧʨʦʪʠʚ ʜʨʫʛʝ ʚʠʰʝ ʪʫʞʙʠ, ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʠʩʪʝ ʧʨʘʚʥʝ 
ʠ ʯʠˁʝʥʠʯʥʝ ʦʩʥʦʚʝ, ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʥʘʩʪʦʿʘ˂ʝ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʧʦʿʠʪʠ ʠ ʦ ʪʦʤʝ ˂ʝ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝ-
ʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʨʘʜʠ ʝʢʦʥʦʤʠʯʥʦʩʪʠ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ 
ʦʜʣʫʯʠʪʠ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʜʘ ʩʝ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʢʦʿʠ ʩʝ ʚʦʜʠ ʧʨʦʪʠʚ ʚʠʰʝ ʪʫʞʝʥʠʭ, ʘ ʧʨʝʤʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʧʦʨ, ʧʨʝʤʘ ʟʘʢʦʥʫ ʠʣʠ ʧʨʠʨʦʜʠ ʧʨʘʚʥʦʛ 
ʧʦʩʣʘ, ʥʝ ʤʦʨʘ ʨʠʿʝʰʠʪʠ ʩʘʤʦ ʥʘ ʿʝʜʥʘʢ ʥʘʯʠʥ, ʨʘʟʜʚʦʿʠ 
ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʦʜ ˁʠʭ, ʘʢʦ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʿʝʜʥʦʤʝ ʠʣʠ 
ʥʝʢʠʤ ʦʜ ˁʠʭ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʥʝ ʤʦʞʝ ʚʦʜʠʪʠ. 

(3) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ 
ʦʜʣʫʯʠʪʠ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ 
ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʪʦʤʝ ʫʩʧʨʦʪʠʚʠ, ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʧʦʢʨʝʥʫʣʠ ʚʠʰʝ ʪʫʞʠʣʘʮʘ, ʘ ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʩʧʦʨ, ʧʨʝʤʘ ʟʘʢʦʥʫ ʠʣʠ ʧʨʠʨʦʜʠ ʧʨʘʚʥʦʛ ʧʦʩʣʘ, ʥʝ ʤʦʨʘ 
ʨʠʿʝʰʠʪʠ ʩʘʤʦ ʥʘ ʿʝʜʥʘʢ ʥʘʯʠʥ, ʨʘʟʜʚʦʿʠ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 

ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʦʜ ˁʠʭ, ʘʢʦ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʿʝʜʥʦʤʝ ʠʣʠ ʥʝʢʠʤ ʦʜ ˁʠʭ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʥʝ ʤʦʞʝ ʚʦʜʠʪʠ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ 
ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʫʧʣʘʪʝ ʜʦʜʘʪʥʝ ʪʘʢʩʝ ʠ ʧʨʝʜʫʿʤʦʚʝ ʟʘ ʚʦʹʝˁʝ 
ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʠʭ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ʦʥʠ ʧʦʢʨʝʥʫʪʠ ʢʘʦ 
ʧʦʩʝʙʥʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ. ɸʢʦ ʩʝ ʪʠ ʠʟʥʦʩʠ ʥʝ ʫʧʣʘʪʝ ʫ ʨʦʢʫ 
ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʜʦ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʥʝ˂ʝ ʜʦ˂ʠ. 

(5) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʦʜʣʫʯʠ˂ʝ ʦ 
ʪʦʤʝ ʭʦ˂ʝ ʣʠ ʩʝ ʧʘʨʥʠʯʥʝ ʨʘʜˁʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʧʨʠʿʝ ˁʝʛʦʚʘ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʘ ʧʦʥʦʚʠʪʠ ʠ ʫ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʠʤ 
ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ. 

(6) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʧʨʝʩʪʘʥʝ ʨʘʟʣʦʛ ʟʙʦʛ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ 
ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʠ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʤʦʛʫ ʧʦʥʦʚʥʦ ʩʧʦʿʠʪʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 12. 
(ʉʫʧʘʨʥʠʯʘʨʠ) 

(1) ɺʠʰʝ ʣʠʮʘ ʤʦʞʝ ʪʫʞʠʪʠ ʠʣʠ ʙʠʪʠ ʪʫʞʝʥʦ ʿʝʜʥʦʤ 
ʪʫʞʙʦʤ ï ʩʫʧʘʨʥʠʯʘʨʠ ï ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʫ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʩʧʦʨʘ ʫ ʧʨʘʚʥʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʠʣʠ ʘʢʦ ˁʠʭʦʚʘ ʧʨʘʚʘ ʠ 
ʦʙʘʚʝʟʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʙʠʪʥʦ ʠʩʪʝ ʯʠˁʝʥʠʯʥʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ 
ʦʩʥʦʚʝ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʘʢʦ ʩʝ ʩʧʦʨ ʧʨʝʤʘ ʟʘʢʦʥʫ ʠʣʠ 
ʧʨʠʨʦʜʠ ʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʤʦʞʝ ʧʨʝʤʘ ˁʠʤʘ ʨʠʿʝʰʠʪʠ 
ʩʘʤʦ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ. 

(2) ʉʦʣʠʜʘʨʥʠ ʚʿʝʨʦʚʥʠʮʠ ʠ ʩʦʣʠʜʘʨʥʠ ʜʫʞʥʠʮʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 
ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠ ʠʩʪʦʤ ʪʫʞʙʦʤ ʢʘʦ ʩʫʧʘʨʥʠʯʘʨʠ. 

(3) ʊʫʞʠʣʘʮ ʤʦʞʝ ʪʫʞʙʦʤ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʜʚʘ ʪʫʞʝʥʘ ʪʨʘʞʝ˂ʠ 
ʜʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʧʨʝʤʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝʤ 
ʪʫʞʝʥʦʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʝ ʦʜʙʠʿʝʥ ʧʨʝʤʘ ʦʥʦʤʝ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ 
ʪʫʞʙʠ ʥʘʚʝʜʝʥ ʧʨʠʿʝ ˁʝʛʘ, ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʥʘ ʪʦ ʧʨʠʩʪʘʥʫ ʦʙʘ 
ʪʫʞʝʥʘ. 

ʏʣʘʥ 13. 
(ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʜʘ ʦʜʨʝʜʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢʘ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢʫ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʠʣʠ ʘʢʦ ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʦʜʙʠʿʝ ʧʦʚʿʝʨʝʥʫ ʜʫʞʥʦʩʪ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʙʠ˂ʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(3) ʆʚʣʘʰʪʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ. ʆʚʣʘʰʪʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʦʙʘʚˀʘ ʠʤʝʥʦ-
ʚʘˁʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ˂ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦ ʣʠʩʪʠ (ʩʪʘʚ (4) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ) ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʫ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ 
ˁʝʛʦʚʦʿ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʠʣʠ ʘʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦ ʟʘ 
ʢʦʥʢʨʝʪʘʥ ʩʣʫʯʘʿ. 

(4) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʦ ʣʠʩʪʠ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʿʝ 
ʩˀʝʜʝ˂ʠ: 
(ʘ) ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʣʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʦʙʿʝʤʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʠʜʝʥʪʠʯʥʫ ʣʠʩʪʫ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʥʘʿʤʘˁʝ 
ʪʨʠ ʠʤʝʥʘ, 

(ʙ) ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʣʠʩʪʝ ʩʚʘʢʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʚʨʘʪʠ ʣʠʩʪʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢʫ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʧʨʝʮʨʪʘ ʠʤʝ ʠʣʠ ʠʤʝʥʘ ʩʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʥʝ ʩʣʘʞʝ ʠ ʦʟʥʘʯʠ ʙʨʦʿʝʤ ʧʨʝʦʩʪʘʣʘ 
ʠʤʝʥʘ ʥʘ ʧʦʧʠʩʫ ʧʨʝʤʘ ʞʝˀʝʥʦʤ ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜʫ, 

(ʮ) ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʠʟ ʪʘʯʢʝ (ʙ), ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʠʟʤʝʹʫ ʣʠʮʘ ʯʠʿʘ ʩʫ 
ʠʤʝʥʘ ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʥʘ ʚʨʘ˂ʝʥʦʿ ʣʠʩʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜʦʤ ʰʪʦ ʩʫ ʛʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʘʟʥʘʯʠʣʝ, 

(ʜ) ʘʢʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʦʙʘʚʠ ʥʘ ʦʧʠʩʘʥʠ 
ʥʘʯʠʥ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʤʝʥʫʿʝ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʦʮʿʝʥʠ. 
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(5) ʇʨʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫʟʤʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʩʚʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʛ ʠ ʥʝʧʨʠʩʪʨʘʥʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʪʝ 
ʦʧʨʘʚʜʘʥʦʩʪ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʜʨʞʘʚˀʘʥ-
ʩʪʚʦ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʩʪʨʘʥʢʝ. 

IV - ʇʆɼʅʆʐɽɳɽ ʀ ɼʆʉʊɸɺɸ ʇʀʉʄɽʅɸ 

ʏʣʘʥ 14. 
(ɼʦʩʪʘʚʘ) 

(1) ɼʦʩʪʘʚʘ ʧʦʟʠʚʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʠʩʤʝʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʪʦʢʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ ʧʫʪʝʤ ʧʦʰʪʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʤ ʧʠʩʤʦʤ 
ʫʟ ʧʦʚʨʘʪʥʫ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʧʨʠʿʝʤʫ. 

(2) ʉʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʫʥʦʚʘʞʥʦ ʦʙʘʚˀʝʥʘ ʠ ʦʥʜʘ ʢʘʜʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʣʠ ˁʝʥ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢ ʦʜʙʠʿʫ ʜʘ ʧʨʠʤʝ ʧʦʟʠʚ ʠ 
ʜʨʫʛʘ ʧʠʩʤʝʥʘ. 

(3) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʩʚʦʿʠʤ ʨʿʝʰʝˁʝʤ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʦʟʠʚʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʧʠʩʤʝʥʘ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʦʙʘʚˀʘ ʧʫʪʝʤ ʠʤʝʿʣʘ (ʫ PDF 
ʬʦʨʤʘʪʫ), ʫʟ ʧʦʚʨʘʪʥʫ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʧʨʠʿʝʤʫ. 

(4) ɸʢʦ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʦʜʨʝʜʠʣʝ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʝ, ʩʚʠ ʧʦʟʠʚʠ ʠ 
ʧʠʩʤʝʥʘ ʫʧʫ˂ʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʘʜʨʝʩʫ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ. 

(5) ɼʦʩʪʘʚʘ ʧʠʩʤʝʥʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ 
ʩʪʨʘʥʮʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʟʘ ʩʚʦʛ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ ʦʜʨʝʜʠʣʘ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʿʝ ʢʦʜ ˁʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʦ. 

(6) ɸʢʦ ʫʨʝʜʥʦ ʧʦʟʚʘʥʘ ʪʫʞʝʥʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʪʫʞʙʫ 
ʠʣʠ ʧʦʟʠʚ ʠʣʠ ʦʜʙʠʿʝ ʜʘ ʫʟʤʝ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ 
ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ˂ʝ ʩʝ ʥʘʩʪʘʚʠʪʠ ʧʨʝʤʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 15. 
(ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʿʫ ʚʝ˂ ʫ ʫʛʦʚʦʨʫ ʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ ʠʣʠ ʢʘʩʥʠʿʝ ʪʦʢʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʩʚʦʿʝ ʧʦʜʥʝʩʢʝ ʠ, ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʦ ʧʨʠʣʦʛʝ, 
ʧʦʜʥʦʩʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʠʣʠ ʜʘ ʠʭ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ 
ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘ ʠʤ ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʜʦʩʪʘʚʫ ʩʚʠʭ ʠʣʠ 
ʩʘʤʦ ʥʝʢʠʭ ʧʠʩʤʝʥʘ (ʥʧʨ. ʧʦʟʠʚʘ ʟʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʠʪʜ.) 
ʦʙʘʚˀʘ ʪʘʢʦʹʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʜʫʞʥʝ ʜʘ 
ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʣʠ ʧʨʦʪʠʚʥʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʦʜʥʦʩʝ 
ʩʚʦʿʝ ʧʦʜʥʝʩʢʝ ʠ ʧʨʠʣʦʛʝ ʫʟ ˁʠʭ ʫ ʧʘʧʠʨʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ 
ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʦʪʚʨʜʝ ʧʨʠʿʝʤ ʧʦʜʥʝʩʘʢʘ 
ʠ ʧʨʠʣʦʛʘ. 

(4) ʉʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʩʚʦʿʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʧʨʝʤʘ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʪʠʤʝ ʠʟʘʟʚʘʥʠ 
ʥʝʦʚʠʩʥʦ ʦ ʠʩʭʦʜʫ ʩʧʦʨʘ. ʆ ʪʦʤʝ ˂ʝ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʚʦʜʠʪʠ ʨʘʯʫʥʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ 
ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ ʦ ʥʘʢʥʘʜʠ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(5) ɺʠʩʠʥʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠʟʘʟʚʘʥʠʭ ʥʝʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʟ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʦʜʤʿʝʨʘʚʘ ʧʦ ʩʣʦʙʦʜʥʦʿ ʦʮʿʝʥʠ. 

ʏʣʘʥ 16. 
(ɱʝʟʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʝ ʚʦʜʠ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʩʣʫʞʙʝʥʠʭ 
ʿʝʟʠʢʘ ɹʠʍ. 

(2) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʜʦʛʦʚʦʨʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʚʦʜʠ ʥʘ ʥʝʢʦʤ ʜʨʫʛʦʤ, ʩʪʨʘʥʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʫʟ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʩʚʠʭ 
ʜʦʜʘʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ (ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʠʩʧʨʘʚʘ ʠ ʜʦʢʘʟʘ ʠ 
ʫʩʤʝʥʠʭ ʨʘʩʧʨʘʚʘ). 

(3) ɸʢʦ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʟʘʙʨʘʣʝ ʯʣʘʥʦʚʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʪʨʘʥʠ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ, 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʛʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʣʘ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʩʥʦʩʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʠʩʧʨʘʚʘ ʠ ʜʦʢʘʟʘ, ʫʩʤʝʥʠʭ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʠ 
ʥʝʿʘʚʥʠʭ ʩʿʝʜʥʠʮʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ. 

(4) ʇʨʝʧʠʩʢʘ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʘ ʩʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʦʤ ʩʪʨʘʥʢʦʤ ʢʦʿʫ ʥʝ 
ʟʘʩʪʫʧʘ ʜʦʤʘ˂ʝ ʣʠʮʝ, ʘ ʢʦʿʘ ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ ʥʝ ʚʣʘʜʘ ʿʝʜʥʠʤ 
ʦʜ ʩʣʫʞʙʝʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ ɹʠʍ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʚʦʜʠ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ 
ʠʣʠ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʨʘʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ. 

V - ʄʀʈɽɳɽ 

ʏʣʘʥ 17. 
(ʇʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ) 

(1) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 2. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʙʝʟ 
ʦʙʟʠʨʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʦʙʨʘʪʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʟʘ ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝ 
ʨʘʜʠ ʤʠʨʝˁʘ, ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 
ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʦʪʧʠʰʫ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʤʠʨʝˁʫ (ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʘ 
ʢʣʘʫʟʫʣʘ ʦ ʤʠʨʝˁʫ) ʠʣʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʤʠʨʝˁʫ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ 
(ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʥʘ ʢʣʘʫʟʫʣʘ ʦ ʤʠʨʝˁʫ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ). 

(2) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʿʝ ʥʝʟʘʚʠʩʘʥ ʦʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ. ɸʢʦ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʥʝ ʫʩʧʠʿʝ, ʥʠʰʪʘ ʦʜ 
ʦʥʦʛʘ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʫʯʠˁʝʥʦ ʠʣʠ 
ʠʟʿʘʚˀʝʥʦ ʫʩʤʝʥʦ ʠʣʠ ʧʠʩʤʝʥʦ ʥʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ. 

(3) ʇʨʠʩʪʘʥʘʢ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʥʝ ʟʥʘʯʠ ʠ ʧʨʠʩʪʘʥʘʢ 
ʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʫʩʧʿʝʭʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʤʠʨʝˁʘ. 

ʏʣʘʥ 18. 
(ʇʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ) 

(1) ʇʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʧʦʜʥʦʩʠ ʩʝ 
ʧʠʩʤʝʥʦ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʛʘ ʧʦʜʥʝʩʝ 
ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʣʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʟʘʿʝʜʥʦ. ʋ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʫ ˂ʝ ʩʝ ʠʟʣʦʞʠʪʠ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʩʪʘˁʝ ʩʪʚʘʨʠ ʠ 
ʛʣʝʜʠʰʪʘ ʧʨʝʜʣʘʛʘʯʘ ʠ ʧʨʠʣʦʞʠ˂ʝ ʩʝ ʩʚʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʧʦʨ. 

(2) ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝʤ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʠʣʠ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝʤ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝʤ ʦʜ 
ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ. 

(3) ɸʢʦ ʿʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ 
ʧʦʜʥʠʿʝʣʘ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ, ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
˂ʝ ʦʜ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʪʨʘʞʠʪʠ ʜʘ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) 
ʜʘʥʘ ʠʟʿʘʩʥʠ ʦ ʪʦʤ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʫ ʪʝ ʜʘ ʘʢʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ, ʧʠʩʘʥʠʤ 
ʧʫʪʝʤ ʠʟʣʦʞʠ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʩʪʘˁʝ ʠ ʩʚʦʿʝ ʛʣʝʜʠʰʪʝ ʠ 
ʧʦʜʥʝʩʝ ʩʚʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ. ɸʢʦ ʩʝ ʩʫʧʨʦʪʥʘ ʩʪʨʘʥ-
ʢʘ ʫʩʧʨʦʪʠʚʠ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʤʠʨʝˁʘ ʠʣʠ ʩʝ ʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʤ 
ʨʦʢʫ ʥʝ ʠʟʿʘʩʥʠ, ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ 
ʧʨʝʜʣʘʛʘʯʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʠʨʝˁʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ. 

(4) ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʤʦʞʝ ʫ ʩʚʘʢʦ ʜʦʙʘ ʜʘ ʦʜʫʩʪʘʥʝ ʦʜ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʠ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʥʦʩʠ ʩʚʝ ʜʦʪʘʜʘʰˁʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ. 

(5) ʋ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʤʠʨʝˁʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʣʠʯʥʦ ʠʣʠ 
ʧʨʝʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 19. 
(ʇʦʩʨʝʜʥʠʢ - ʤʠʨʠʪʝˀ) 

(1) ɸʢʦ ʿʝ ʜʨʫʛʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʢʘʜ ʩʫ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʧʦʜʥʠʿʝʣʝ ʦʙʿʝ 
ʩʪʨʘʥʢʝ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʝʜʠ˂ʝ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ 
ʣʠʮʝ ʟʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ (ʤʠʨʠʪʝˀʘ). 

(2) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʝ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʦʙʘʚʠ 
ʩʘʤ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʯʣʘʥʦʚʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜ-
ʥʠʰʪʚʘ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʝʛ ʦʜʨʝʜʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠ-
ʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 20. 
(ʇʨʠʿʝʜʣʦʛ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ) 

(1) ʇʦʩʨʝʜʥʠʢ ʠʩʧʠʪʫʿʝ ʥʘʚʦʜʝ ʠ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʘ ʧʦ 
ʧʦʪʨʝʙʠ ʧʨʠʢʫʧˀʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʠ ʩʘʩʣʫʰʘʚʘ 
ʩʪʨʘʥʢʝ. 
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(2) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʿʝ ʫ ʜʦʚʦˀʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʠʩʧʠʪʘʦ ʩʣʫʯʘʿ, 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʠʩʤʝʥʠ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 21. 
(ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʠʟʚʘʥ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ) 

(1) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʠʭʚʘʪʝ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ, ˁʝʛʦʚ ʩʘʜʨʞʘʿ ʩʝ 
ʫʥʦʩʠ ʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʢʦʿʠ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ. 
ʆʚʘʿ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʥʝʤʘ ʩʥʘʛʫ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ɸʨʙʠ-
ʪʨʘʞʝ ʠ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝʤ ʧʦʩʪʠʛʥʫʪʠʤ ʠʟʚʘʥ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(2) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʟʘʪʨʘʞʝ ʠ ʘʢʦ ʜʦʩʪʘʚʝ ʚʘˀʘʥ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ˂ʝ ʠʤʝʥʦʚʘʪʠ 
ʘʨʙʠʪʨʘ, ʢʦʿʠ ˂ʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʧʨʝʩʫʜʫ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 22. 
(ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ) 

ʇʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ, ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʫ 
ʝʿʜʥʘʢʠʤ ʜʠʿʝʣʦʚʠʤʘ ʧʦʣʘʞʫ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ. ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ 
ʧʦʣʦʞʝ ʧʨʝʜʫʿʘʤ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʠʨʝˁʘ ʜʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 
ʩʝʢʨʝʪʘʨ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʧʦʟʠʚʘ ʠʭ ʜʘ ʪʦ ʫʯʠʥʝ ʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦ 
ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʨʦʢʫ. ɸʢʦ ʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʩʪʨʘʥʢʝ, ʠʣʠ 
ʿʝʜʥʘ ʦʜ ˁʠʭ, ʥʝ ʧʦʣʦʞʝ ʧʨʝʜʫʿʘʤ ʟʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʤʠʨʝˁʘ, ʩʤʘʪʨʘ 
ʩʝ ʜʘ ʤʠʨʝˁʝ ʥʠʿʝ ʫʩʧʿʝʣʦ. 

ʏʣʘʥ 23. 
(ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʤʠʨʝˁʘ) 

(1) ʇʦʩʨʝʜʥʠʢ ʠʩʧʠʪʫʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʝ, ʧʨʦʫʯʘʚʘ 
ʧʦʜʥʠʿʝʪʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʠ ʧʨʠʢʫʧˀʘ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ 
ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ. ɸʢʦ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʠ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʤʦʞʝ 
ʜʘ ʩʘʩʣʫʰʘ ʩʪʨʘʥʢʝ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʦʫʯʝʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ, 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʧʦʜʥʦʩʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʩʚʦʿ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʨʿʝʰʝˁʝ 
ʩʧʦʨʘ, ʢʦʿʠ ʥʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ. 

(2) ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʫ ʩʝ ʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢʫ, 
ʢʦʿʠ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʠ ʩʪʨʘʥʢʝ. 

(3) ʈʘʩʧʦʜʿʝʣʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʤʠʨʝˁʘ ʦʙʘʚˀʘ 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʘʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʩʚʦʤ 
ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʫ ʫ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, ʰʪʦ ʩʝ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʫ 
ʟʘʧʠʩʥʠʢʫ. 

(4) ʇʦʩʨʝʜʥʠʢ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʥʠʪʠ ʜʘ 
ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʩʧʦʨ ʧʦ ʢʦʤʝ ʥʠʿʝ 
ʧʦʩʪʠʛʥʫʪʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʨʿʝʰʘʚʘ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ. 

(5) ɸʢʦ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʦʜʩʫʪʥʝ, ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʠʤ ʩʝ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʨʘʜʠ 
ʧʦʪʧʠʩʘ ʩʘ ʫʧʦʟʦʨʝˁʝʤ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘʪʠ ʜʘ ʤʠʨʝˁʝ ʥʠʿʝ 
ʫʩʧʿʝʣʦ ʘʢʦ ʛʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 7 (ʩʝʜʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʥʝ 
ʚʨʘʪʝ ʧʦʪʧʠʩʘʥʦʛ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ. 

(6) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝ, ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʧʦʩʪʠʛʥʫʪʦ 
ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʟʘ ʤʠʨʝˁʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʜʦʥʝʩʝ ʫ ʚʠʜʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʝ ʧʨʝʩʫʜʝ, ʙʝʟ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʘ. 

(7) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʟʘʪʨʘʞʝ ʠ ʘʢʦ ʜʦʩʪʘʚʝ ʚʘˀʘʥ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ˂ʝ ʠʤʝʥʦʚʘʪʠ ʘʨʙʠ-
ʪʨʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʫ 
ʧʨʝʩʫʜʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ. 

VI - ʀɿɹʆʈ ɸʈɹʀʊʈɸ ʇʆɱɽɼʀʅʎɸ/ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʆɻ 
ɺʀɱɽɴɸ 

ʏʣʘʥ 24. 
(ʃʠʩʪʘ/ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʠ ʩʪʨʘʥʠ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ. 

(2) ɸʨʙʠʪʨʠ ʩʝ ʙʠʨʘʿʫ ʩʘ ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʢʦʿʫ ʫʪʚʨʹʫʿʝ 
ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ), ʥʘ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ. 

(3) ʋʪʚʨʹʫʿʫ ʩʝ ʜʚʠʿʝ ʦʜʚʦʿʝʥʝ ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ: 
- ʣʠʩʪʘ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʟʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʤʘʿʫ 

ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʠʍ, 

- ʣʠʩʪʘ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʟʘ ʩʧʦʨʦʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʙʘʨʝʤ ʿʝʜʥʘ ʦʜ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 
ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

(4) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʣʠʩʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ 
ʚʦʜʠʪʠ ʨʘʯʫʥʘ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʣʠʮʠʤʘ ʩʘ ʠʩʪʘʢʥʫʪʠʤ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠʤ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠʤʘ, ʢʦʿʘ ʫʞʠʚʘʿʫ 
ʨʝʧʫʪʘʮʠʿʫ ʧʘʞˀʠʚʠʭ, ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʠʭ ʠ ʝʢʩʧʝʜʠʪʠʚ-
ʥʠʭ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʠʟ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʪʝ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ 
ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʣʠʢʫʿʫ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʦʤ ʠ ʚʠʩʦʢʠʤ 
ʤʦʨʘʣʥʠʤ ʢʚʘʣʠʪʝʪʠʤʘ. 

ʏʣʘʥ 25. 
(ʀʟʙʦʨ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʘ ʫ ʩʧʦʨʫ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʟʘʙʝʨʝ ʢʘʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʩʝ ʥʝ ʥʘʣʘʟʠ ʥʘ ʣʠʩʪʠ ʘʨʙʠʪʘʨʘ (ʦʪʚʦʨʝʥʘ ʣʠʩʪʘ), ʘ ʠʩʧʫ-
ˁʘʚʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 24. ʩʪʘʚ (4) ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

(2) ʇʫʪʥʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʧʨʝʙʠʚʘ-
ʣʠʰʪʝ ʫ ʟʝʤˀʠ ʤʿʝʩʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʢʦʿʘ ʛʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʣʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʪʦʛ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʠʤʝʥʦʚʘʣʦ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. ʇʫʪʥʝ 
ʠ ʜʨʫʛʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʜʩʿʝʜ-
ʥʠʢʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘʣʦ ʇʨʝʜʩʿʝʜ-
ʥʠʰʪʚʦ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʫ ʟʝʤˀʠ ʤʿʝʩʪʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʩʥʦʩʝ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ. 

(3) ʀʟʘʙʨʘʥʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʭʦʥʦʨʘʨ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʚʘʞʝ˂ʦʤ ʊʘʨʠʬʦʤ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʢʦʿʫ ʫʩʚʘʿʘ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 26. 
(ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ/ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ) 

(1) ʉʧʦʨ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʠʟʥʝʩʝʥ ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʣʠ 
ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ 3 (ʪʨʠ) ʯʣʘʥʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʙʨʦʿʫ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʠ ʘʢʦ 
ʩʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ 
ʪʫʞʙʝ ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʥʠʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ 
ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ, ʩʧʦʨ ʩʝ ʠʟʥʦʩʠ ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ, ʘ ʩʚʝ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 28. ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 27. 
(ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ) 

(1) ɸʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʥʠʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʙʨʦʿʫ 
ʘʨʙʠʪʘʨʘ, ʫ ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʩʧʦʨʘ ʥʝ 
ʧʨʝʣʘʟʠ 100.000,00 ʂʄ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʫ ˂ʝ ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʜʦʢ ˂ʝ ʫ ʦʩʪʘʣʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʫ 
ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʦʜ 3 (ʪʨʠ) ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩʫ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʜʘ ʠʤʝʥʫʿʫ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʦʛ 
ʘʨʙʠʪʨʘ, ʜʫʞʥʝ ʩʫ ʜʘ ʧʠʩʤʝʥʦ ʩʘʦʧʰʪʝ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʫ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʤʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ. ʀʤʝ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʤʦʞʝ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʚʝ˂ ʫ 
ʫʛʦʚʦʨʫ ʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʠʣʠ ʪʦʢʦʤ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(3) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʣʦʞʝ ʦʢʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠ ʘʢʦ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʟʠʚʘ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʪʦ ʥʝ 
ʫʯʠʥʝ, ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ˂ʝ ʦʙʘʚʠʪʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 28. 
(ʂʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ) 

(1) ɸʢʦ ʩʝ ʩʧʦʨ ʠʟʥʦʩʠ ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʪʫʞʠʣʘʮ 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʩʚʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, ʘ 
ʪʫʞʝʥʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʟʘ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ 
ʪʫʞʙʫ. 

(2) ɸʢʦ ʿʝʜʥʘ ʠʣʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ ʠʤʝʥʫʿʫ ʘʨʙʠʪʨʝ ʫ 
ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʣʠ ʘʢʦ ʫ ʜʦʜʘʪʥʦʤ 
ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʥʝ ʠʟʘʙʝʨʫ ʜʨʫʛʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ, 
ʘʢʦ ʠʟʘʙʨʘʥʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʩʚʦʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʠʣʠ 
ʘʢʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʧʨʝʧʫʩʪʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʘʨʙʠʪʨʝ ʠʤʝʥʫʿʝ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫ ʜʘˀʝʤ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) 
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ʜʘʥʘ, ʦ ʯʝʤʫ ʩʝ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘʿʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ 
ʘʨʙʠʪʨʠ. 

(3) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʜʚʘ ʧʫʪʘ ʫʟʘʩʪʦʧʥʦ ʠʟʘʙʝʨʝ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʣʠʮʘ 
ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ, ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ˂ʝ 
ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(4) ʋ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʦ 
ʩʚʦʤ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ, ʘʨʙʠʪʨʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʙʠʨʘʿʫ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ. ɸʢʦ ʛʘ ʦʥʠ ʫ ʦʚʦʤ ʨʦʢʫ ʥʝ ʠʤʝʥʫʿʫ 
ʠʣʠ ʧʨʝʧʫʩʪʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘ-
ʞʝ ʫ ʜʘˀʝʤ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 29. 
(ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʘʨʙʠʪʘʨ) 

ɸʢʦ ʩʝ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʩʧʦʨʫ ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʢʘʦ ʪʫʞʠʦʮʠ ʠʣʠ 
ʪʫʞʝʥʠ ʚʠʰʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʦʥʝ ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʪʠ ʦ 
ʠʟʙʦʨʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ. ɸʢʦ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʿʫ ʫ 
ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʦʚʠʤ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ, ʘʨʙʠʪʨʘ ˂ʝ 
ʠʤʝʥʦʚʘʪʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 30. 
(ʀʟʿʘʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ʃʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʘʤʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʜʘʿʝ ʧʠʩʘʥʫ ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʨʘʩʧʦʣʦ-
ʞʠʚʦʩʪʠ ʪʝ ʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʧʨʠʩʪʨʘʥʦʩʪʠ, ʯʠʿʠ 
ʦʙʨʘʟʘʮ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʦʚʦʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ (ʇʨʠʣʦʛ 1). 

(2) ʇʠʩʘʥʘ ʠʟʿʘʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʫʪʝʤ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(3) ɸʨʙʠʪʨʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʩʚʦʿ ʤʘʥʜʘʪ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, 
ʥʝʧʨʠʩʪʨʘʥʦ ʠ ʧʦ ʩʚʦʤ ʥʘʿʙʦˀʝʤ ʟʥʘˁʫ ʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠʤʘ 
ʪʝ ʥʠʩʫ ʚʝʟʘʥʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘʤʘ. ɸʨʙʠʪʨʠ ʩʫ 
ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʯʫʚʘʿʫ ʢʘʦ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʝ ʩʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʜʦ 
ʢʦʿʠʭ ʩʫ ʜʦʰʣʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ˂ʠ ʩʚʦʿʫ ʜʫʞʥʦʩʪ. 

ʏʣʘʥ 31. 
(ɿʘʙʨʘʥʝ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʝ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʜʘʿʫ, ʧʠʩʘʥʦ ʠʣʠ ʫʩʤʝʥʦ, ʤʠʰˀʝˁʝ 
ʠʣʠ ʩʘʚʿʝʪ, ʥʠʪʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʟʘʩʪʫʧʥʠʮʠ ʫ ʩʧʦʨʫ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʚʦʜʠ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ. 

(2) ɿʘʧʦʩʣʝʥʠ ʢʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʯʣʘʥʦʚʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠ 
ʩʪʘʣʥʠ ʩʘʨʘʜʥʠʮʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʝ 
ʫ ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʪʝ ʩʪʨʘʥʢʝ. 

ʏʣʘʥ 32. 
(ʀʟʫʟʝ˂ʝ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʢʦʿʠʭ ʪʨʘʞʠ ʠʟʫʟʝ˂ʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʪʦ ʩʘʦʧʰʪʠ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʫ ʧʠʩʤʝʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʫ ʨʦʢʫ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ 
ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʘʟʥʘˁʘ ʟʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʪʠʭ 
ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʯʠʿʝ ʩʝ ʠʟʫʟʝ˂ʝ ʪʨʘʞʠ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʫ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʩʚʦʿʝ ʠʟʿʘʰˁʝˁʝ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ 
ʠʟʫʟʝ˂ʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʪʘʢʚʦʛ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 

(3) ʆʜʣʫʢʫ (ʈʿʝʰʝˁʝ) ʦ ʠʟʫʟʝ˂ʫ ʜʦʥʦʩʠ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(4) ʀʤʝʥʦʚʘˁʝ ʥʦʚʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʜ 25. ʜʦ 29. ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦ 
ʠʩʪʦʿ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʧʦ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʥ ʟʘʤʠʿʝˁʝʥʠ ʘʨʙʠʪʘʨ. 

(5) ʆʜʨʝʜʙʝ ʦ ʠʟʫʟʝ˂ʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʠ ʥʘ ʚʿʝʰʪʘʢʘ. 

ʏʣʘʥ 33. 
(ʆʧʦʟʠʚ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʿʫ ʦ ʦʧʦʟʠʚʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʘʢʦ 
ʦʥ ʠʟ ʩʪʚʘʨʥʠʭ ʠʣʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʠʿʝ ʚʠʰʝ ʫ 
ʩʪʘˁʫ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʚʦʿʫ ʜʫʞʥʦʩʪ ʠʣʠ ʿʝ ʥʝ ʦʙʘʚˀʘ ʫ 
ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦʤ ʨʦʢʫ. 

(2) ʉʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʟʘʪʨʘʞʠ ʜʘ ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ 
ʦʜʣʫʯʠ ʦ ʦʧʦʟʠʚʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʠʟ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʩʪʘʚʫ 
(1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ɸʢʦ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʨʘʿʘˁʘ ʤʘʥʜʘʪʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʙʫʜʝ ʩʧʨʠʿʝʯʝʥ 
ʫ ʚʨʰʝˁʫ ʩʚʦʿʠʭ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʛʘ ʿʝ ʠʟʘʙʨʘʣʘ, 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʧʦ ʧʦʟʠʚʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʧʨʝʜʣʘʞʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʨʫʛʦʛ 
ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(4) ɸʢʦ ʿʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʧʨʠʿʝʯʝʥ ʦʙʘʚˀʘʪʠ ʩʚʦʿʫ ʜʫʞʥʦʩʪ 
ʠʤʝʥʦʚʘʦ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʥʘ ˁʝʛʦʚʦ ʤʿʝʩʪʦ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠʤʝʥʫʿʝ ʜʨʫʛʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ ʫ ʨʦʢʫ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) 
ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʨʫʛʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(5) ɸʢʦ ʩʫ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʧʨʠʿʝʯʝʥ ʫ 
ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʩʚʦʿʝ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʠʟʘʙʨʘʣʠ ʘʨʙʠʪʨʠ ʩʪʨʘʥʢʘ, 
ʥʦʚʦʛ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ ʙʠʨʘʿʫ ʘʨʙʠʪʨʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʟʠʚʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʨʫʛʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(6) ɸʢʦ ʘʨʙʠʪʨʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʥʝ ʠʤʝʥʫʿʫ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ ʫ 
ʨʦʢʫ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ 
ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(7) ɸʢʦ ʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠʤʝʥʦʚʘʦ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʩʧʨʠʿʝʯʝʥ ʦʙʘʚˀʘʪʠ ʩʚʦʿʫ ʜʫʞʥʦʩʪ, ʥʦʚʦʛ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ 
ʚʠʿʝ˂ʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦ 
ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʚʨʰʝˁʘ ʜʫʞʥʦʩʪʠ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

(8) ɸʢʦ ʩʝ ʠʟʤʠʿʝʥʠ ʩʘʩʪʘʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʨʘʩʧʨʘʚʘ ˂ʝ 
ʩʝ ʧʦʥʦʚʠʪʠ. ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ 
ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʥʝ ʧʦʥʘʚˀʘ ʘʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʘ ʪʦ ʧʨʠʩʪʘʥʫ. ɸʢʦ ʿʝ 
ʠʟʘʙʨʘʥ ʠʣʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʥʦʚʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʨʘʩʧʨʘʚʘ 
ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʥʦʚʠ. 

ʏʣʘʥ 34. 
(ɿʘʤʿʝʥʘ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

ɸʢʦ ʪʦʢʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʠʟ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʛʘ 
ʨʘʟʣʦʛʘ ʪʨʝʙʘ ʙʠʪʠ ʟʘʤʠʿʝˁʝʥ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʛʘ ʟʘʤʠʿʝʥʠʪʠ 
ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʧʦ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ 
ʪʨʝʙʘʦ ʙʠʪʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʘʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʤʿʝˁʫʿʝ. ʊʦ ʚʘʞʠ ʠ 
ʦʥʜʘ ʢʘʜʘ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʤʿʝ-
ˁʫʿʝ ʥʝʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʥʠʿʝ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ. 

VII - ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʀ ʇʆʉʊʋʇɸʂ 

ʏʣʘʥ 35. 
(ɺʦ́ʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 

(1) ʇʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʪʫʞʙʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝ-
ʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠʩʧʠʪʠʚʘ-
ˁʫ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠʭ ʜʦʢʘʟʘ ʠ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʤʿʝʨʝ 
ʟʘ ʜʦʧʫʥʫ ʜʦʢʘʟʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʥʘʢʥʘʜʥʠʤ ʧʦʜʥʝʩʮʠʤʘ ʜʦʧʫˁʘʚʘʿʫ 
ʩʚʦʿʝ ʥʘʚʦʜʝ ʠʟ ʪʫʞʙʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʢʘʦ ʠ ʜʦʢʘʟʥʠ 
ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʜʦ ʨʦʢʘ ʢʦʿʝʛ ʦʜʨʝʜʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ. 

(3) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʩʫ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ ʜʦʢʘʟʠ ʧʨʦʫʯʝʥʠ ʠ ʧʦ ʧʦ-
ʪʨʝʙʠ ʫʧʦʪʧʫˁʝʥʠ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʜ-
ʩʿʝʜʥʠʢ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʟʘʢʘʟʫʿʝ ʫʩʤʝʥʫ ʨʘʩʧʨʘʚʫ. 

ʏʣʘʥ 36. 
(ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ) 

(1) ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʩʝ ʦʜʨʞʘʚʘ ʢʘʜʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʩʫ ʟʘ ʪʦ ʠʩʧʫˁʝʥʠ 
ʫʩʣʦʚʠ. 

(2) ɸʢʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ 
ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʩʫ ʧʠʩʤʝʥʠ ʧʦʜʥʝʩʮʠ ʠ ʜʦʢʘʟʠ ʜʦʚʦˀʥʠ ʟʘ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʠ ʙʝʟ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʠ ʘʢʦ ʥʠʪʠ 
ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʥʠʿʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʣʘ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʫʩʤʝʥʝ 
ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ˂ʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʜʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 
ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʜʥʝʩʝʥʠʭ ʧʠʩʤʝʥʠʭ ʜʦʢʘʟʘ. 
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(3) ɸʢʦ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʘʿʫ ʠʟʨʠʯʠʪʫ 
ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʩʫʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʫʩʤʝʥʝ 
ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ-
˂ʝ ʜʦʥʦʩʠ ʧʨʝʩʫʜʫ ʙʝʟ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʜʥʝʩʝʥʠʭ 
ʜʦʢʘʟʘ. 

(4) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʧʦʜʥʝʩʫ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʝʩʫʜʘ ʜʦʥʝʩʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ. 

(5) ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ˂ʝ ʩʝ ʦʜʨʞʘʪʠ ʫʚʠʿʝʢ ʢʘʜʘ ʿʝʜʥʘ ʦʜ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʪʦ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 

(6) ʋʩʤʝʥʫ ʨʘʩʧʨʘʚʫ ʧʠʩʘʥʠʤ ʧʫʪʝʤ ʟʘʢʘʟʫʿʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʫ ʠʤʝ ʠ ʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩʘ ʦʩʪʘʣʠʤ 
ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

ʏʣʘʥ 37. 
(ʈʦʢʦʚʠ) 

(1) ʉʚʠ ʨʦʢʦʚʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʦʚʠʤ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʦʜʫʞʝ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠ ʠʟ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʚʦʜʠ 
ʨʘʯʫʥʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʥʝ ʦʜʫʛʦʚʣʘʯʠ. 

ʏʣʘʥ 38. 
(ʄʿʝʩʪʦ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ, ʟʘʢʘʟʠʚʘˁʘ ʠ ʿʘʚʥʦʩʪ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ) 

(1) ʋʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ ʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʩʝ, ʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʫ ʤʿʝʩʪʫ 
ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʜʫʞʥʦ 
ʿʝ ʜʘ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠʟʚʠʿʝʩʪʠ ʩʪʨʘʥʢʝ ʦ ʜʘʪʫʤʫ, ʯʘʩʫ ʠ 
ʤʿʝʩʪʫ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʫʩʤʝʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ. 

(3) ʅʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʨʿʝʰʝˁʝʤ 
ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʦʜʨʞʠ ʠ ʚʘʥ ʤʿʝʩʪʘ ʩʿʝʜʠʰʪʘ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(4) ʋʩʤʝʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʦʜʨʞʘʚʘ ʩʝ ʫʟ ʠʩʢˀʫʯʝˁʝ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʘʢʦ 
ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ. 

(5) ʉʪʨʘʥʢʝ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʫ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʣʠʯʥʦ ʠʣʠ ʧʨʝʢʦ ʦʚʣʘʰ-
˂ʝʥʦʛ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ. ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʫ ʩʧʦʨʫ ʠʤʘ ʧʫʥʦ-
ʤʦ˂ʥʠʢʘ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʙʫʜʝ ʩʘʩʣʫʰʘʥʘ ʠ ʪʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʣʠʯʥʦ. ʇʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢ ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʠ 
ʩʪʨʘʥʠ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠʥ ʘʢʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʚʘʥ ɹʠʍ. 

(6) ʅʘ ʨʘʩʧʨʘʚʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʦʤʘʞʫ ˁʠʭʦʚʠ 
ʩʘʚʿʝʪʥʠʮʠ. 

ʏʣʘʥ 39. 
(ʈʘʩʧʨʘʚʘ ʙʝʟ ʧʨʠʩʫʩʪʚʘ ʩʪʨʘʥʢʝ) 

ɸʢʦ ʿʝʜʥʘ ʠʣʠ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ, ʠʘʢʦ ʫʨʝʜʥʦ ʧʦʟʚʘʥʝ, ʥʝ ʜʦʹʫ 
ʥʘ ʨʘʩʧʨʘʚʫ, ʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ 
ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʩʫ ʫʨʝʜʥʦ ʧʦʟʚʘʥʝ ʠ ʜʘ ʥʝʤʘʿʫ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ 
ʟʘ ʦʜʩʫʩʪʚʦ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘˁʫ ʩʧʦʨʘ ʢʘʦ ʜʘ 
ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʠʩʫʪʥʝ. 

ʏʣʘʥ 40. 
(ʀʟʚʦʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ) 

(1) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʦʜʣʫʯʠ ʦ ʠʟʚʦʹʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘ ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʣʠ ʧʦ 
ʚʣʘʩʪʠʪʦʿ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʠ. ʆʥʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʥʘʨʝʜʝ ʠʟʚʦʹʝˁʝ 
ʜʦʢʘʟʘ ʪʦʢʦʤ ʮʠʿʝʣʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʮʠʿʝʥʠ 
ʜʦʢʘʟʥʫ ʩʥʘʛʫ ʠʟʚʝʜʝʥʠʭ ʜʦʢʘʟʘ ʧʦ ʩʣʦʙʦʜʥʦʤ ʫʚʿʝʨʝˁʫ. 

(3) ʉʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʩʘʨʘʹʫʿʫ ʫ ʠʟʚʦʹʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘ ʠ 
ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʩʚʝ ʤʿʝʨʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜ ˁʠʭ ʫ ʪʫ ʩʚʨʭʫ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ. 
ɳʠʭʦʚʦ ʦʜʙʠʿʘˁʝ ʠʣʠ ʧʨʦʧʫʩʪʠ ʟʘʧʠʩʥʠʯʢʠ ʩʝ 
ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʫ. 

ʏʣʘʥ 41. 
(ʉʚʿʝʜʦʮʠ ʠ ʚʿʝʰʪʘʮʠ) 

(1) ʋ ʩʚʨʭʫ ʜʦʧʫʥʝ ʜʦʢʘʟʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʟʦʚʝ ʩʚʿʝʜʦʢʝ ʠ 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʚʿʝʰʪʘʢʝ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʥʘʣʦʞʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ ʧʨʠʩʫʩʪʚʦ ʩʚʿʝʜʦʢʘ, ʘʣʠ 
ʤʦʛʫ ʠ ʩʘʤʠ ʜʘ ʫʧʫʪʝ ʧʦʟʠʚ ʩʚʿʝʜʦʮʠʤʘ. 

(3) ʉʘʩʣʫʰʘˁʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ, ʫ 
ʧʨʘʚʠʣʫ, ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʚʠʿʝ˂ʝʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʦʤ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʝʤ. ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ, ʠʟ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʜʘ ʩʝ ʦʚʘ 
ʩʘʩʣʫʰʘˁʘ ʠʟʚʝʜʫ ʟʘʧʠʩʥʠʯʢʠ ʧʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ 
ʚʠʿʝ˂ʝʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʦʤ ʧʦʿʝʜʠʥʮʝʤ. 

(4) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʦʜʨʝʜʠ ʩʘʩʣʫʰʘˁʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ 
ʘʥʛʘʞʦʚʘʣʝ ʧʫʪʝʤ ʪʝʣʝʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ 
(ʧʫʪʝʤ ʚʠʜʝʦ-ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʿʝ). 

(5) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ 
ʜʘ, ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʦ ʪʦʤʝ ʠʟʿʘʩʥʝ, 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʨʘʜʠ ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʘ 
ʥʘʣʘʟʘ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ ʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʦ ʢʦʿʠʤʘ 
ʪʨʝʙʘ ʦʜʣʫʯʠʪʠ. ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞ-
ʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʧʨʠʤʿʝʨʘʢ ʦʜʣʫʢʝ ʦ 
ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʠ ʦ ʦʜʨʝʹʝˁʫ ˁʝʛʦʚʝ ʟʘʜʘ˂ʝ. 

(6) ʂʘʜʘ ʧʨʠʤʠ ʥʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʚʿʝʰʪʘʢʘ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʧʨʝʧʠʩ 
ʥʘʣʘʟʘ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʠ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʠʤ ʜʘ ʩʝ ʦ 
ˁʝʤʫ ʫ ʧʠʩʘʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʠʟʿʘʩʥʝ. ʉʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ 
ʜʘ ʧʨʝʛʣʝʜʘʿʫ ʩʚʘʢʫ ʠʩʧʨʘʚʫ ʥʘ ʢʦʿʫ ʩʝ ʚʿʝʰʪʘʢ ʫ ʩʚʦʤ 
ʥʘʣʘʟʫ ʠ ʤʠʰˀʝˁʫ ʧʦʟʠʚʘ. 

(7) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʛʫ ʜʘ 
ʟʘʪʨʘʞʝ ʦʜ ʨʝʜʦʚʥʠʭ ʩʫʜʦʚʘ ʜʘ ʠʟʚʝʜʫ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʜʦʢʘʟʝ 
ʢʦʿʝ ʩʘʤʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʠʟʚʝʜʫ. 

ʏʣʘʥ 42. 
(ʇʨʦʮʝʩʥʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʦ ʚʦʹʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 

(1) ʊʦʢʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʥʦʩʠ ʨʿʝʰʝˁʘ ʦ 
ʧʨʦʮʝʩʥʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʤʘʪʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʤ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: 
ʧʦʣʘʛʘˁʝ ʧʨʝʜʫʿʤʘ ʥʘ ʠʤʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʚʿʝʰʪʘʢʝ, 
ʩʚʿʝʜʦʢʝ ʠ ʫʚʠʹʘʿ, ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ, ʩʧʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ, 
ʢʘʦ ʠ ʦʩʪʘʣʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʦ ʚʦʹʝˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ 
ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʜʘ ʥʘʣʦʞʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʫ 
ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʨʘʜˁʝ ʠʣʠ ʜʘ ʩʝ ʫʟʜʨʞʝ ʦʜ ʠʟʚʿʝʩʥʠʭ ʨʘʜˁʠ 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪ ʩʧʦʨʘ. 

ʏʣʘʥ 43. 
(ʋʤʿʝʰʘʯ) 

ʃʠʮʝ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞ-
ʥʦʤ ʩʧʦʨʫ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʜʨʫʞʠ ʿʝʜʥʦʿ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʢʘʦ 
ʫʤʿʝʰʘʯ, ʩʘʤʦ ʫʟ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʦʙʠʿʫ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ 
ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʜʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

ʏʣʘʥ 44. 
(ʇʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ) 

ɸʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ, ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ 
ʤʦʞʝ ʜʘ, ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ˁʠʭ, ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʤ ʤʿʝʨʦʤ 
ʦʙʝʟʙʿʝʰʝˁʘ ʥʘʣʦʞʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʝ 
ʦʜʨʝʹʝʥʫ ʤʿʝʨʫ ʢʦʿʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʩʤʘʪʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦʤ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ 
ʜʘ: 

(ʘ) ʥʘʣʦʞʠ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʨʘʜʠ 
ʦʜʨʞʘˁʘ ʠʣʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʩʪʘˁʘ 
ʩʪʚʘʨʠ ʜʦʢ ʪʨʘʿʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, 

(ʙ) ʟʘʙʨʘʥʠ ʿʝʜʥʦʿ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 
ʨʘʜˁʝ, 

(ʮ) ʜʦʧʫʩʪʠ ʿʝʜʥʦʿ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝ-
ʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʨʘʜʠ ʦʯʫʚʘˁʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝʛ ʩʪʘˁʘ ʠʣʠ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʨʠʿʘʰˁʝʛ ʩʪʘˁʘ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʩʧʦʨʘ, 



Utorak, 6. 5. 2025. S L U Ģ B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 26 - Stranica 91 

(ʜ) ʦʜʨʝʜʠ ʦʜʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʩʪʚʘʨʠ ʠ ˁʠʭʦʚʦ 
ʧʦʚʿʝʨʘʚʘˁʝ ʥʘ ʯʫʚʘˁʝ ʧʨʝʜʣʘʛʘʯʫ ʠʣʠ ʪʨʝ˂ʝʤ 
ʣʠʮʫ, 

(ʝ) ʫʨʝʜʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʦʜʥʦʩʝ ʤʝʹʫ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ, 
(ʬ) ʥʘʣʦʞʠ ʩʪʨʘʥʮʠ ʧʦʣʘʛʘˁʝ ʿʘʤʯʝʚʠʥʝ ʢʘʦ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ 

ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʥʝʢʝ ʜʨʫʛʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ ʠʣʠ ʢʘʦ 
ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʥʝʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʪʝ ʤʿʝʨʝ ʠʣʠ ʢʘʦ ʤʿʝʨʝ ʟʘ 
ʧʦʿʘʯʘˁʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʜʨʫʛʠʭ ʠʟʨʝʯʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʠʣʠ 
ʢʘʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʠʟ ʢʦʿʝʛʘ ʙʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʯ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ 
ʤʿʝʨʝ ʤʦʛʘʦ ʜʘ ʥʘʤʠʨʠ ʩʚʦʿʫ ʫʪʫʞʝʥʫ ʪʨʘʞʙʠʥʫ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 

(ʛ) ʦʜʨʝʜʠ ʠ ʩʧʨʦʚʝʜʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʜʦʢʘʟʘ. 

ʏʣʘʥ 45. 
(ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ˂ʝ ʜʘ ʦʜʨʝʜʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʫ ʤʿʝʨʫ, ʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, 
ʪʝʢ ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠ ʦ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʫ ʟʘ ˁʝʥʦ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ. 

(2) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʨʝʜʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʫ ʤʿʝʨʫ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ 
ʰʪʦ ʿʝ ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʙʠʣʦ ʦʤʦʛʫ˂ʝʥʦ ʜʘ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠ ʦ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʫ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʪʨʘʞʠ ˁʝʥʦ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʫʯʠʥʠ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʠʤ ʜʘ ʙʠ ʪʦ ʙʠʣʦ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ 
ʨʘʜʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʪʨʘʞʠ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʩʘʦʧʰʪʠ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʩʚʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʚʘʞʥʝ ʟʘ ʦʜʣʫʢʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʪʝ ʜʘ ʠʟʿʘʚʫ ʜʘ ˂ʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʪʠ ʟʘ ʰʪʝʪʫ ʫʟʨʦʢʦʚʘʥʫ 
ʧʨʦʧʫʰʪʘˁʝʤ ʜʘʚʘˁʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʿʦʿ ʙʠʣʝ ʧʦʟʥʘʪʝ ʠʣʠ ʩʫ ʤʦʨʘʣʝ ʜʘ ʿʦʿ ʙʫʜʫ ʧʦʟʥʘʪʝ. ʋ 
ʩʚʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʜʫʞʥʘ ʜʘ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʜʨʫʛʦʿ 
ʩʪʨʘʥʮʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʿʘʩʥʠ ʦ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʫ ʯʠʤ ʪʦ ʧʦ ʧʨʠʨʦʜʠ 
ʩʪʚʘʨʠ ʙʫʜʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʪʝ ʥʘʢʦʥ ʧʨʠʿʝʤʘ ʠʟʿʘʰˁʝˁʘ ʜʨʫʛʝ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʜʘ ʧʨʝʠʩʧʠʪʘ ʜʦʥʝʩʝʥʫ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʿ 
ʤʿʝʨʠ. 

(4) ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʜʦʥʦʩʠ ʩʝ ʫ ʬʦʨʤʠ ʨʿʝʰʝˁʘ 
ʠ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝʥʘ. ʋ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʭʠʪʥʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʘ ʤʿʝʨʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʜʘ ʠ ʙʝʟ 
ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʘ. ɸʢʦ ʙʫʜʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʦʙʨʘʪʠʪʠ ʩʝ ʩʫʜʫ ʨʘʜʠ 
ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ ʠʣʠ ʘʢʦ ʪʦ ʟʘʪʨʘʞʠ 
ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ, ʠʟʨʘʜʠ˂ʝ ʩʝ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝʥʠ ʧʠʩʘʥʠ 
ʦʪʧʨʘʚʘʢ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʿ ʤʿʝʨʠ. 

(5) ʆ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʝ 
ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 46. 
(ʆʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʧʨʠʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ) 

(1) ɸʢʦ ʙʫʜʫ ʠʩʧʫˁʝʥʝ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʝ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʧʨʠʿʝ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʪʝ ʤʿʝʨʝ ʤʦʞʝ ʢʘʦ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʣʠ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʝʛ ʦʥ ʠʤʝʥʫʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥʠ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʠʤʘʿʫ ʜʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʩʚʝ ʦʚʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʦʥʠ ʠʤʘʿʫ 
ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝʤ, 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʠ ʦʜʨʞʘˁʝʤ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ. 

(2) ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʭʠʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ 
ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʢʦʛʘ ʦʥ ʠʤʝʥʫʿʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʜʨʝʜʝ ʫ ʧʦʚʦʜʫ 
ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʫ ʤʿʝʨʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ 
ʪʫʞʙʝ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ. ʋ ʪʦʤ ˂ʝ ʩʝ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫ ʦʜʣʫʮʠ ʦ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʨʦʢ ʟʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʪʫʞʙʝ. ɸʢʦ ʪʫʞʙʘ ʥʝ ʙʫʜʝ ʧʦʜʥʝʩʝʥʘ ʫ ʪʦʤ 
ʨʦʢʫ, ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʘ ʤʿʝʨʘ ˂ʝ ʜʘ ʩʝ ʩʪʘʚʠ ʚʘʥ ʩʥʘʛʝ. 

(3) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʙʫʜʝ ʠʤʝʥʦʚʘʥ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʠ ʫ ʧʦʚʦʜʫ ʧʨʠʚʨʝ-
ʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʠ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʢʘʦ ʜʘ ʠʭ ʿʝ ʩʘʤ ʦʜʨʝʜʠʦ. 

ʏʣʘʥ 47. 
(ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ 
ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫʧʣʘʪʠ 
ʪʘʢʩʫ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʪʝ ʧʨʝʜʫʿʘʤ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ˁʠʭʦʚʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʢʦʿʝ ˂ʝ 
ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʠʤʝ-
ʥʦʚʘʥʠ ʘʨʙʠʪʘʨ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʫʟ ʦʜʛʦ-
ʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ. 

(2) ʇʨʠʿʝ ʫʧʣʘʪʝ ʪʘʢʩʝ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʧʨʝʜʫʿʤʘ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ 
ʥʝ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʪʠ ʨʘʜˁʝ ʫ ʧʦʚʦʜʫ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ. 

ʏʣʘʥ 48. 
(ʈʦʢ ʟʘ ʦʢʦʥʯʘˁʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ, ʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʦʢʦʥʯʘ˂ʝ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
1 (ʿʝʜʥʝ) ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ 
ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʦʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ 
ʜʘ ʩʝ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʦʜʫʞʠ ʠ ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʦʚʦʛ 
ʨʦʢʘ ʘʢʦ ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʘ ʜʦʢʘʟʘ ʪʦ ʥʘʣʘʞʫ ʠʣʠ ʘʢʦ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʪʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝ. 

ʏʣʘʥ 49. 
(ɿʘʧʠʩʥʠʢ) 

(1) ɿʘʧʠʩʥʠʢ ʩʝ ʚʦʜʠ ʦ ʩʚʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠʤ ʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(2) ɿʘʧʠʩʥʠʢ ʚʦʜʠ ʟʘʧʠʩʥʠʯʘʨ ʢʦʿʝʛ ʦʜʨʝʜʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(3) ʋ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʩʝ ʫʥʦʩʠ: ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ ʠ ʩʘʩʪʘʚ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʠʤʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
ʤʿʝʩʪʦ ʛʜʿʝ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘ ʨʘʜˁʘ, ʜʘʥ ʠ ʯʘʩ ʢʘʜ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘ 
ʨʘʜˁʘ, ʥʘʟʥʘʢʘ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʩʧʦʨʘ ʠ ʠʤʝʥʘ ʧʨʠʩʫʪʥʠʭ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʨʝ˂ʠʭ ʣʠʮʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ 
ʠ ʩʘʚʿʝʪʥʠʢʘ. 

(4) ɿʘʧʠʩʥʠʢ, ʧʦʨʝʜ ʟʘʧʠʩʥʠʯʘʨʘ ʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʚʠʿʝ˂ʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʠ ʩʚʠ ʧʨʠʩʫʪʥʠ. 

(5) ɿʘʧʠʩʥʠʢ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʚʦʜʠ ʠ ʧʫʪʝʤ ʘʫʜʠʦ-ʚʠʜʝʦ-ʩʥʠʤʢʘ 
ʢʦʿʠ ʩʝ, ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ, ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ, ʘ ʫ 
ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʦʤ ʨʦʢʫ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʩʝ ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʪ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʥʘ 
ʢʦʿʠ ʩʪʨʘʥʢʝ ʜʘʿʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʠ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʛʘ. 

ʏʣʘʥ 50. 
(ʇʨʠʤʿʝʥʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʧʘʨʥʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ) 

(1) ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʝʜ ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ ʚʦʜʠ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

(2) ɸʢʦ ʫ ˁʝʤʫ ʥʝʤʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʠ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ 
ʥʝʰʪʦ ʜʨʫʛʦ ʫʛʦʚʦʨʠʣʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 
ʧʘʨʥʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, ʟʘ ʢʦʿʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʥʘʿʧʨʠʭʚʘ-
ʪˀʠʚʠʿʠ ʫ ʜʘʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ. 

ʏʣʘʥ 51. 
(ʇʨʠʤʿʝʥʘ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʠʣʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʝʜ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʦʤ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʇʨʘʚʠʣʘ ʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʟʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ ʪʨʛʦʚʘʯʢʦ 
ʧʨʘʚʦ (UNCITRAL) ʠʣʠ ʥʝʢʘ ʜʨʫʛʘ ʧʨʘʚʠʣʘ. 

(2) ɸʢʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʠʤʘ ʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ ʂʦʤʠʩʠʿʝ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ 
ʥʘʮʠʿʘ ʟʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ ʪʨʛʦʚʘʯʢʦ ʧʨʘʚʦ (UNCITRAL) 
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ʠʣʠ ʥʝʢʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʦʜʘʙʨʘʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʦʜʨʝʜʙʝ, ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

VIII - ɼʆʅʆʐɽɳɽ ʆɼʃʋʂɽ 

ʏʣʘʥ 52. 
(ʆʜʣʫʢʝ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ) 

(1) ʊʦʢʦʤ ʠ ʧʦ ʟʘʚʨʰʝʪʢʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʦʜʣʫʯʫʿʝ 
ʩʝ ʨʿʝʰʝˁʝʤ, ʟʘʢˀʫʯʢʦʤ ʠ ʧʨʝʩʫʜʦʤ. 

(2) ʈʿʝʰʝˁʝʤ ʩʝ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ: 
- ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ, ʨʘʟʨʿʝʰʝˁʫ, ʠʟʫʟʝ˂ʫ ʠ ʦʧʦʟʠʚʫ ʯʣʘʥʘ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ/ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
- ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʠ ʦʜʨʝʹʝˁʫ ˁʝʛʦʚʝ ʟʘʜʘ˂ʝ ʦʜ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ/ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
- ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʥʝʥʘʜʣʝʞʥʦʤ, 
- ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʜʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʦʟʠʚʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʠʩʤʝʥʘ 

ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʦʙʘʚˀʘ ʧʫʪʝʤ ʠʤʝʿʣʘ (ʫ PDF 
ʬʦʨʤʘʪʫ), ʫʟ ʧʦʚʨʘʪʥʫ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʧʨʠʿʝʤʫ, 

- ʦʜʨʞʘʚʘˁʫ ʨʘʩʧʨʘʚʝ ʠ ʫ ʥʝʢʦʤ ʜʨʫʛʦʤ ʤʿʝʩʪʫ ʚʘʥ 
ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 

- ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʤʿʝʨʝ, 
- ʧʦʢʨʠ˂ʫ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʧʦʚʦʜʦʤ 

ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʥʝʢʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝʤ 
ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʧʨʦʮʝʩʥʠʭ ʨʘʜˁʠ, 

- ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʫ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʧʨʠʿʝ ʠ ʪʦʢʦʤ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʜʨʫʛʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ 
ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ. 

(3) ɿʘʢˀʫʯʢʦʤ ʩʝ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ: 
- ʠʩʢˀʫʯʝˁʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʟʘ ʦʜʣʫʯʠ-

ʚʘˁʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʩʧʦʨʫ ʠ ʢʘʜ ʿʝ ʦʥʘ ʫʛʦʚʦʨʝʥʘ ʘʢʦ 
ʩʝ ʩʢʣʦʧˀʝʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʠ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʧʨʘʚʘ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʣʦʙʦʜʥʦ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʪʠ ʠʣʠ 
ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʨʘʟʣʦʟʠ ʟʙʦʛ ʢʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʫʛʦʚʦʨʠ, 

- ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʩʧʦʨʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʪʫʞʙʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʦʜʥʦʩʠ ʘʢʦ ʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 
ʩʧʦʨʘ ʦʯʠʪʦ ʩʫʚʠʰʝ ʚʠʩʦʢʦ ʠʣʠ ʩʫʚʠʰʝ ʥʠʩʢʦ 
ʥʘʟʥʘʯʝʥʘ, ʘʣʠ ʪʝʢ ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʩʝ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ 
ʜʘ ʩʝ ʦ ʪʦʤʝ ʠʟʿʘʩʥʝ, 

- ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʤʘʥʜʘʪʘ ʘʨʙʠʪʨʘ ʟʙʦʛ ʥʝʦʙʘʚˀʘˁʘ 
ʜʫʞʥʦʩʪʠ, 

- ʧʨʦʜʫʞʝˁʫ ʨʦʢʦʚʘ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʧʨʦʮʝʩ-
ʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʦʚʠʤ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ, 

- ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʧʨʝʜʫʿʤʘ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʠʟʚʦʹʝˁʘ ʧʦʿʝʜʠʥʦʛ ʜʦʢʘʟʘ ʠ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʨʦʢʘ ʫ 
ʢʦʿʝʤʫ ʪʘʿ ʧʨʝʜʫʿʘʤ ʪʨʝʙʘ ʙʠʪʠ ʫʧʣʘ˂ʝʥ, 

- ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʫ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʫ ʫʧʨʘʚˀʘˁʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠʤ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ. 

(4) ʇʨʝʩʫʜʫ, ʧʦ ʟʘʢˀʫʯʝˁʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʜʦʥʦʩʠ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(5) ʇʨʝʩʫʜʘ ʩʝ ʜʦʥʦʩʠ ʫ ʤʿʝʩʪʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

ʏʣʘʥ 53. 
(ʄʿʝʨʦʜʘʚʥʦ ʧʨʘʚʦ) 

(1) ʇʨʠ ʜʦʥʦʰʝˁʫ ʧʨʝʩʫʜʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʧʨʘʚʦ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʦʜʨʝʜʠʣʝ ʢʘʦ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ ʧʨʘʚʦ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʥʘ ˁʠʭʦʚ ʫʛʦʚʦʨʥʠ ʦʜʥʦʩ. 

(2) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʦʜʨʝʜʠʣʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ ʧʨʘʚʦ 
ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠ˂ʝ ʦʥʦ ʧʨʘʚʦ ʢʦʿʝ ʩʤʘʪʨʘ ʥʘʿʧʨʠʢʣʘʜ-
ʥʠʿʠʤ ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ. 

(3) ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ ʧʨʘʚʦ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ, 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ ʜʫʞʥʠ 
ʩʫ ʜʘ ʜʦʥʝʩʫ ʧʨʝʩʫʜʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʫʛʦʚʦʨʘ ʠ 
ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʫʟʤʫ ʫ ʦʙʟʠʨ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʪʨʛʦʚʘʯʢʝ ʦʙʠʯʘʿʝ ɹʠʍ ʢʦʿʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʥʘ ʪʘʿ 
ʧʦʩʘʦ. 

(4) ɸʨʙʠʪʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʜʦʥʝʩʫ ʧʨʝʩʫʜʫ ʜʨʞʝ˂ʠ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ 
ʥʘʯʝʣʘ ʧʨʘʚʠʯʥʦʩʪʠ (ʥʘʯʝʣʦ amiable compositeur ʠʣʠ ex 
aequo et bono) ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʫ ʠʭ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʥʘ ʪʦ 
ʦʚʣʘʩʪʠʣʝ. 

ʏʣʘʥ 54. 
(ʈʦʢʦʚʠ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʇʨʝʩʫʜʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ 45 
(ʯʝʪʨʜʝʩʝʪ ʧʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʟʘ 
ʛʣʘʚʥʫ ʨʘʩʧʨʘʚʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʥʝʿʘʚʥʝ ʩʿʝʜʥʠʮʝ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ. 

(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʫ ʩʣʦʞʝʥʠʤ ʩʪʚʘʨʠʤʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ 
ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʨʘʟʣʦʟʠ 
ʟʙʦʛ ʢʦʿʠʭ ʧʨʝʩʫʜʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʜʦʥʝʩʝʥʘ ʫ ʨʦʢʫ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ˂ʝ, ʧʦ ʧʦʪʨʝʙʠ, ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʝ 
ʤʿʝʨʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʩʫʜʘ ʰʪʦ ʧʨʠʿʝ ʜʦʥʝʩʝ. 

ʏʣʘʥ 55. 
(ɼʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʂʘʜʘ ʧʨʝʩʫʜʫ ʜʦʥʦʩʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʧʨʝʩʫʜʘ ʩʝ 
ʜʦʥʦʩʠ ʿʝʜʥʦʛʣʘʩʥʦ ʠʣʠ ʚʝ˂ʠʥʦʤ ʛʣʘʩʦʚʘ. ʇʨʝʩʫʜʘ ʩʝ 
ʜʦʥʦʩʠ ʥʘ ʥʝʿʘʚʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʫ ʩʘʤʦ 
ʘʨʙʠʪʨʠ ʠ ʟʘʧʠʩʥʠʯʘʨ. ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʛʣʘʩʘˁʘ ʦ ʧʨʝʩʫʜʠ, 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʚʠʿʝ˂ʘ ʪʦ ʯʠʥʠ ʧʦʩˀʝʜˁʠ. ʆ ʚʠʿʝ˂ʘˁʫ ʠ 
ʛʣʘʩʘˁʫ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʩʝ ʟʘʧʠʩʥʠʢ, ʢʦʿʠ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʩʚʠ 
ʘʨʙʠʪʨʠ. 

(2) ʇʨʝʩʫʜʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʯʠˁʝʥʠʯʥʦ ʠ ʧʨʘʚʥʦ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝʥʘ 
ʠ ʬʦʨʤʫʣʠʩʘʥʘ ʪʘʢʦ ʜʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʠʟʚʨʰʥʘ ʫ ʟʝʤˀʘʤʘ 
ʫ ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ ʩʝ ʪʨʘʞʠʪʠ ˁʝʥʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ. 

ʏʣʘʥ 56. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʇʠʩʤʝʥʦ ʠʟʨʘʹʝʥʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʠʤʘ ʫʚʦʜ, ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚ ʠ 
ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ: 
1. ʫʚʦʜ ʧʨʝʩʫʜʝ ʩʘʜʨʞʠ: ʥʘʟʠʚ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʠʤʝ ʠ 

ʧʨʝʟʠʤʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢʘ ʠ ʯʣʘʥʦʚʘ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʧʦʩʣʦʚʥʦ ʠʤʝ (ʬʠʨʤʫ) ʠʣʠ ʠʤʝ 
ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ, ʟʘʥʠʤʘˁʝ ʠ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ˁʠʭʦʚʠʭ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʠʣʠ 
ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʢʘ, ʢʨʘʪʢʫ ʥʘʟʥʘʢʫ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʩʧʦʨʘ ʠ ʜʘʥ 
ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʛʣʘʚʥʝ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, 

2. ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚ ʧʨʝʩʫʜʝ ʩʘʜʨʞʠ: ʦʜʣʫʢʫ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦ 
ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʠʣʠ ʦʜʙʠʿʘˁʫ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʪʠʯʫ ʛʣʘʚʥʝ ʩʪʚʘʨʠ, ʩʧʦʨʝʜʥʠʭ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ 
ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ 
ʠʩʪʘʢʥʫʪʦʛ ʨʘʜʠ ʧʨʝʙʠʿʘˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʦʜʣʫʢʫ ʦ 
ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, 

3. ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ ʩʘʜʨʞʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʭʨʦʥʦ-
ʣʦʛʠʿʫ ʩʧʦʨʘ, ʩʪʘʚʦʚʝ ʠ ʥʘʚʦʜʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʦ ʨʘʟʤʘ-
ʪʨʘʥʠʤ ʯʠˁʝʥʠʯʥʠʤ ʠ ʧʨʘʚʥʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ, ʜʦʢʘʟʝ 
ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʠ ʠʟʚʝʜʝʥʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʧʨʠʤʠʿʝˁʝʥʘ ʪʝ ʨʘʟʣʦʛʝ ʟʙʦʛ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʦʜʣʫʯʝʥʦ ʫ 
ʜʠʩʧʦʟʠʪʠʚʫ. 

(2) ʇʨʝʩʫʜʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʦʙʿʘʚʠ ʫ ʮʠʿʝʣʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ 
ʩʘʤʦ ʫʟ ʧʨʠʩʪʘʥʘʢ ʩʪʨʘʥʘʢʘ. 

ʏʣʘʥ 57. 
(ʈʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʨʘʟʤʦʪʨʠ 
ʧʨʝʩʫʜʫ ʧʨʠʿʝ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʫʢʘʞʝ ʘʨʙʠʪʨʫ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʚʠʿʝ˂ʫ ʥʘ ʧʦʪʨʝʙʫ ʜʘ 
ʩʝ ʫ ʧʨʝʩʫʜʠ ʠʟʚʨʰʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ˁʝʥʝ 
ʬʦʨʤʝ. 

(2) ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʰʪʚʦ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʢʨʝʥʝ ʧʘʞˁʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʚʠʿʝ˂ʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʫ ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ ʘʢʦ 
ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʨʘʟʣʦʟʠ ʟʙʦʛ ʢʦʿʠʭ ʙʠ 
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ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʤʦʛʣʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʧʦʥʠʰʪʝʥʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʥʝ ʙʠ ʤʦʛʣʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʠʟʚʨʰʥʘ. 

ʏʣʘʥ 58. 
(ʇʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʆʨʠʛʠʥʘʣ ʧʨʝʩʫʜʝ ʠ ʩʚʝ ʧʨʝʧʠʩʝ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʩʚʠ ʯʣʘʥʦʚʠ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(2) ʇʨʝʩʫʜʘ ʿʝ ʚʘʞʝ˂ʘ ʠ ʘʢʦ ʥʝʢʠ ʦʜ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʫʩʢʨʘʪʠ ʩʚʦʿ 
ʧʦʪʧʠʩ ʘʢʦ ʿʝ ʦʜʣʫʢʫ ʧʦʪʧʠʩʘʣʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʘʨʙʠ-
ʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʠ ʥʘ ʦʜʣʫʮʠ ʩʝ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʫʩʢʨʘ˂ʠʚʘˁʝ 
ʧʦʪʧʠʩʘ. 

(3) ɸʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʩʢʨʘʪʠʦ ʧʦʪʧʠʩ ʤʦʞʝ ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʦʜ ʦʩʪʘʣʠʭ 
ʯʣʘʥʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʩʚʦʿʝ ʠʟʜʚʦʿʝʥʦ 
ʤʠʰˀʝˁʝ ʫ ʧʠʩʘʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʢˀʫʯʫʿʝ 
ʩʧʠʩʠʤʘ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʫʚʠʜ. 

(4) ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʧʨʝʧʠʩʝ 
ʧʨʝʩʫʜʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʘʨʙʠʪʨʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

ʏʣʘʥ 59. 
(ʀʩʧʨʘʚʢʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʧʨʝʩʫʜʝ, ʜʘ ʟʘʪʨʘʞʝ ʦʜ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʜʘ ʠʩʧʨʘʚʠ ʫ ʧʨʝʩʫʜʠ ʤʦʛʫ˂ʝ 
ʨʘʯʫʥʘʨʩʢʝ, ʪʠʧʦʛʨʘʬʩʢʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʛʨʝʰʢʝ ʫ ʧʠʩʘˁʫ ʠʣʠ 
ʥʝʢʝ ʜʨʫʛʝ ʩʣʠʯʥʝ ʛʨʝʰʢʝ. ʋ ʦʚʦʤ ʨʦʢʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ, ʥʘ ʩʚʦʿ 
ʧʦʪʠʮʘʿ, ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʦʚʠʭ ʛʨʝʰʘʢʘ. 

(2) ʆ ʧʦʜʥʦʰʝˁʫ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʚʘ 
ʩʝ ʩʫʧʨʦʪʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ. 

(3) ʀʩʧʨʘʚʢʝ ʩʝ ʚʨʰʝ ʫ ʧʠʩʤʝʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʨʿʝʰʝˁʝʤ. ʀʩʧʨʘʚʢʘ ʧʨʝʩʫʜʝ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʧʨʝʩʫʜʝ. 

ʏʣʘʥ 60. 
(ʇʨʝʧʠʩʠ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʘʤʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʨʝʧʠʩʠ ʧʨʝʩʫʜʝ ʢʦʿʝ 
ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʯʣʘʥʦʚʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(2) ɸʢʪ ʦ ʜʦʩʪʘʚʠ ʧʨʝʧʠʩʘ ʧʨʝʩʫʜʝ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(3) ʅʘ ʧʨʝʩʫʜʫ ʩʝ, ʧʦ ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʩʪʨʘʥʢʝ, ʩʪʘʚˀʘ ʢʣʘʫʟʫʣʘ ʦ 
ˁʝʥʦʿ ʠʟʚʨʰʥʦʩʪʠ. 

(4) ʉʪʨʘʥʢʘʤʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ, ʥʘ ˁʠʭʦʚ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʥʘʢʥʘʜʥʠ 
ʧʨʝʧʠʩʠ ʧʨʝʩʫʜʝ ʦʚʿʝʨʝʥʠ ʦʜ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʘʣʠ 
ʪʘʢʚʠ ʧʨʝʧʠʩʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ. 

(5) ʇʦ ʠʩʪʦʿ ʧʨʦʮʝʜʫʨʠ ʧʦʩʪʫʧʘ ʩʝ ʠ ʩ ʠʩʧʨʘʚʢʦʤ ʧʨʝʩʫʜʝ. 

ʏʣʘʥ 61. 
(ʂʣʘʫʟʫʣʘ ʠʟʚʨʰʥʦʩʪʠ) 

(1) ʂʣʘʫʟʫʣʫ ʠʟʚʨʰʥʦʩʪʠ ʧʨʝʩʫʜʝ ʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ. 

(2) ʂʣʘʫʟʫʣʘ ʠʟʚʨʰʥʦʩʪʠ ʜʘʿʝ ʩʝ ʥʘʿʨʘʥʠʿʝ ʧʦ ʧʨʦʪʝʢʫ ʨʦʢʘ 
ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ ʟʘ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘˁʝ 
ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʧʨʝʩʫʜʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʥʘʿʨʘʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) 
ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ ʠʩʧʨʘʚʢʝ ʧʨʝʩʫʜʝ. 

ʏʣʘʥ 62. 
(ʋʯʠʥʘʢ ʠ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʘ ʧʨʝʩʫʜʘ ʿʝ ʢʦʥʘʯʥʘ ʠ ʠʤʘ ʩʥʘʛʫ 
ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʩʫʜʘ. 

(2) ʇʨʠʭʚʘʪʘˁʝʤ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʝ 
ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ ʜʘ ˂ʝ ˁʝʥʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʫ ʧʨʝʩʫʜʫ ʠʟʚʨʰʠʪʠ. 

ʏʣʘʥ 63. 
(ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʪʦʢʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ) 

(1) ʉʪʨʘʥʢʝ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ, ʪʦʢʦʤ ʮʠʿʝʣʦʛ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʜʘ ʨʠʿʝʰʝ ʩʧʦʨ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝʤ. ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦ 
ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ 
ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʦʢʦʥʯʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠʣʠ, ʘʢʦ ʪʦ ʦʙʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ 

ʟʘʪʨʘʞʝ, ʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠ-
ʥʘʮ ʪʦ ʧʨʠʭʚʘʪʠ, ʜʦʥʝʩʝ ʧʨʝʩʫʜʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ 
(ʥʘʛʦʜʙʝ). 

(2) ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʩʝ ʫʥʦʩʠ ʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʢʦʿʠ, ʧʦʨʝʜ ʘʨʙʠʪʨʘ, 
ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʠ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʩʝ ʫ ʚʠʜʫ ʧʨʝʩʫʜʝ, ʙʝʟ 
ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʘ. 

(3) ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥʦ ʢʘʜ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʦʩʣʠʿʝ ʧʨʦʯʠʪʘʥʦʛ 
ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ ʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʫ ʧʦʪʧʠʰʫ ʟʘʧʠʩʥʠʢ. 

(4) ɿʘʢˀʫʯʝʥʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʠʤʘ ʩʥʘʛʫ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʝ ʧʨʝʩʫʜʝ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

IX - ʊʈʆʐʂʆɺʀ ɸʈɹʀʊʈɸɾɽ 

ʏʣʘʥ 64. 
(ʊʘʨʠʬʘ) 

(1) ʊʘʨʠʬʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ 
ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʠʍ ʧʦʩʝʙʥʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ. 

(2) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʝ 
ʪʫʞʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʧʣʘʪʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ ʥʘ ʠʤʝ ʪʘʢʩʝ ʟʘ 
ʧʦʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠʟʥʦʩʝ ʫ 
ʛʨʘʥʠʮʘʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʊʘʨʠʬʦʤ. 

(3) ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʩʝ ʥʘʚʦʜʠ ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ 
ʠ ʨʦʢ ʫ ʢʦʿʝʤ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʫʧʣʘʪʝ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. 

(4) ɸʢʦ ʩʝ ʪʦʢʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʦʢʘʞʝ ʜʘ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠ 
ʠʟʥʦʩ ʥʠʿʝ ʜʦʚʦˀʘʥ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʜʦʥʠʿʝ˂ʝ 
ʨʿʝʰʝˁʝ ʦ ʥʘʢʥʘʜʥʠʤ ʠʟʥʦʩʠʤʘ, ʫ ʛʨʘʥʠʮʘʤʘ ʊʘʨʠʬʝ, 
ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʧʦʣʦʞʝʥʠ. 

(5) ɸʢʦ ʪʫʞʠʣʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʠʣʘʮ ʫ ʨʦʢʫ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʧʦʟʠʚʘ ʥʝ ʫʧʣʘʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ, 
ʩʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʪʫʞʙʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ ʧʦʚʫʯʝʥʘ. 

ʏʣʘʥ 65. 
(ʀʟʜʘʮʠ ʟʘ ʧʨʦʮʝʩʥʝ ʨʘʜˁʝ) 

(1) ɿʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʠ ʧʦʚʦʜʦʤ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ 
ʥʝʢʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝʤ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ 
ʧʨʦʮʝʩʥʠʭ ʨʘʜˁʠ, ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʣʘʞʝ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʦʚʦʜʦʤ ʯʠʿʝʛ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ˂ʝ ʠʟʜʘʮʠ ʥʘʩʪʘʪʠ. 
ʀʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʣʦʞʠ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʨʿʝʰʝˁʝʤ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(2) ɿʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʠʟʜʘʪʘʢʘ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʠʭ ʧʨʦʮʝʩʥʠʤ 
ʨʘʜˁʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʥʘʨʝʜʠʣʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʠ, ʨʿʝʰʝˁʝʤ 
ʚʠʿʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʦʣʦʞʠʪʠ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʠʟʥʦʩ. 

ʏʣʘʥ 66. 
(ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ 

ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ) 
(1) ɸʢʦ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦ ʚʠʿʝ˂ʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 

ʦʜʨʞʠ ʨʦʯʠʰʪʝ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ, 
ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʥʘʢʥʘʜʥʠ ʠʟʥʦʩ ʠʟ 
ʢʦʿʝʛ ˂ʝ ʩʝ ʧʦʢʨʠʪʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʨʦʯʠʰʪʝ ʚʘʥ ʩʪʘʣʥʦʛ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʞʠ 
ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʥʘʢʥʘʜʥʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʣʘʞʝ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʜʘʣʘ. ɸʢʦ ʩʝ ʨʦʯʠʰʪʝ ʦʜʨʞʠ ʧʦ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʩʚʘʢʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʦʣʘʞʝ 
ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ. 

ʏʣʘʥ 67. 
(ʍʦʥʦʨʘʨ ʘʨʙʠʪʘʨʘ ʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ) 

(1) ʍʦʥʦʨʘʨ ʘʨʙʠʪʘʨʘ, ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʟʘʧʠʩʥʠʯʘʨʘ ʠ ʜʨʫʛʠ 
ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʢʘʦ ʠ ˁʠʭʦʚʠ 
ʧʫʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʠ ʜʨʫʛʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʩʝ ʊʘʨʠʬʦʤ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 64. ʩʪʘʚ (1) ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʠʣʠ ʦʙʫʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦ-
ʩʪʫʧʢʘ, ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʥʘʢʥʘʜʝ 
ʘʨʙʠʪʨʠʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʦʤ ʊʘʨʠʬʦʤ. 
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X - ʇʆʉɽɹʅɸ ʇʈɸɺʀʃɸ ʆ ʋɹʈɿɸʅʆʄ 
ɸʈɹʀʊʈɸɾʅʆʄ ʇʆʉʊʋʇʂʋ 

ʏʣʘʥ 68. 
(ʇʦʜʨʫʯʿʝ ʧʨʠʤʿʝʥʝ) 

(1) ʇʦʩʝʙʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ ʫʙʨʟʘʥʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ 
ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʫ: 
1. ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʙʝʟ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʯʠʿʘ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʝ ʧʨʝʣʘʟʠ 100.000,00 ʂʄ, ʘʢʦ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʜʨʫʢʯʠʿʝ ʦʜʨʝʜʠʣʝ ʫ ʩʚʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞ-
ʥʦʤ ʫʛʦʚʦʨʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʢʦ ʩʝ ʥʠʩʫ ʜʨʫʢʯʠʿʝ 
ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘ 
ʥʘ ʪʫʞʙʫ, 

2. ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʙʝʟ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʯʠʿʘ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʩʧʦʨʘ ʧʨʝʣʘʟʠ 100.000,00 ʂʄ 
ʪʝ ʫ ʩʧʦʨʦʚʠʤʘ ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʦʙʠˀʝʞʿʝʤ ʘʢʦ ʩʫ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʫʛʦʚʦʨʫ ʦʜʨʝʜʠʣʝ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ 
ʫ ʧʨʘʚʥʠʤ ʩʪʚʘʨʠʤʘ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʥ ʦʜʥʦʩʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʦ ʪʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʠʭ ʧʨʘʚʠʣʘ ʥʠʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ 
ʦʜʨʝʹʝʥʦ, ʫ ʫʙʨʟʘʥʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʠʤʿʝˁʠ-
ʚʘ˂ʝ ʩʝ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʦʜʨʝʜʙʝ ʛʣʘʚʝ I ʜʦ IX ʦʚʦʛ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 69. 
(ɸʨʙʠʪʘʨ ʢʦʿʠ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫʙʨʟʘʥʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ) 

(1) ʋʙʨʟʘʥʠ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(2) ɸʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʫʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ ʥʠʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ ʦ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʢʘʦ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʨʠʿʝʰʠʪʠ ˁʠʭʦʚ ʩʧʦʨ, ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʢ ʟʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʫʧʣʘʪʝ ʧʨʝʜʫʿʤʘ ʟʘ 
ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

ʏʣʘʥ 70. 
(ʇʦʜʥʦʰʝˁʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʠʩʤʝʥʘ) 

(1) ʊʫʞʙʘ, ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʠ ʜʨʫʛʠ ʧʦʜʥʝʩʮʠ ʢʘʦ ʠ 
ʧʨʠʣʦʟʠ ʫʟ ʪʝ ʧʦʜʥʝʩʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ 
ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʝ ʛʣʘʚʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʫ ʧʘʧʠʨʥʦʤ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥ-
ʩʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ. 

(2) ʊʫʞʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʫ ʪʫʞʙʠ, ʘ ʪʫʞʝʥʠ ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ 
ʪʫʞʙʫ ʥʘʟʥʘʯʠʪʠ ʩʚʦʿʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʘʜʨʝʩʫ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ˂ʝ ʠʤ 
ʩʝ ʧʠʩʤʝʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. ʆʚʘ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʘʜʨʝʩʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʦʙʘʚʝʟʥʠʤ ʜʠʿʝʣʦʤ 
ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ. 

(3) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʦʩʪʘʚʫ ʧʠʩʤʝʥʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʠ ʫ ʧʘʧʠʨʥʦʤ 
ʦʙʣʠʢʫ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʝ ʦʜʨʝʢʥʫ ʜʦʩʪʘʚʝ ʫ 
ʧʘʧʠʨʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ. ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʩʚʦʿʘ 
ʧʠʩʤʝʥʘ ʫʧʫ˂ʝʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 
ʧʫʪʝʤ. ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʿʝ ʜʫʞʥʘ ʜʘ ʩʚʦʿʘ ʧʠʩʤʝʥʘ ʫʧʫ˂ʝʥʘ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʠ ʘʨʙʠʪʨʫ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʜʦ (3) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʫ 
ʜʫʞʥʝ ʜʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 3 
(ʪʨʠ) ʜʘʥʘ, ʧʦʪʚʨʜʝ ʧʨʠʿʝʤ ʧʠʩʤʝʥʘ ʧʨʦʪʠʚʥʝ ʩʪʨʘʥʢʝ, 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʪʝ ʧʨʠʣʦʛʘ ʫʟ ʪʘ 
ʧʠʩʤʝʥʘ. 

(5) ʇʠʩʤʝʥʦ ʩʪʨʘʥʢʝ ʫʧʫ˂ʝʥʦ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʪʠʚ-
ʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ˂ʝ ʧʫʪʝʤ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʧʫ˂ʝʥʦ ʠ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ, ʢʦʿʘ ˂ʝ ʛʘ ʪʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠʪʠ ʪʦʿ 
ʩʪʨʘʥʮʠ ʠ ʘʨʙʠʪʨʫ ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ. ʇʠʩʤʝʥʦ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʫʧʫ˂ʝʥʦ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ˂ʝ ʧʫʪʝʤ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʧʫ˂ʝʥʦ ʠ ɸʨʙʠʪʨʘʞʠ, 
ʢʦʿʝ ˂ʝ ʛʘ ʪʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠʪʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ. 

(6) ʉʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʧʠʩʤʝʥʦ ʩʪʨʘʥʢʝ, ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʘʨʙʠʪʨʘ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʦ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʠʩʪʝʢʦʤ ʪʨʝ˂ʝʛ ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʛʘ ʿʝ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʩʣʠʿʝʜʠʣʘ ʧʨʦʪʠʚ-
ʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ (ʩʪʘʚ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ). 

(7) ʉʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʘ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʠʣʠ ʥʝʫʨʝʜʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʩʚʦʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʝ ʧʨʝʤʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʥʘ 
ʿʝ ʜʘ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ, ʥʘ ˁʝʥ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʥʘʢʥʘʜʠ 
ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʿʦʿ ʪʠʤʝ ʠʟʘʟʚʘʥʠ ʥʝʦʚʠʩʥʦ ʦ ʠʩʭʦʜʫ 
ʩʧʦʨʘ. ʆ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʧʦʥʘʰʘˁʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʚʦʜʠ˂ʝ ʨʘʯʫʥʘ ʠ ʧʨʠ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʫ ʦ ˁʝʥʦʤ 
ʟʘʭʪʿʝʚʫ ʟʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(8) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʠʣʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʜʨʝʜʝ 
ʧʦʩʝʙʘʥ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʬʦʨʤʘʪ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʜʫʞʥʝ ʜʘ 
ʢʦʨʠʩʪʝ. 

(9) ɺʠʩʠʥʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠʟʘʟʚʘʥʠʭ ʥʝʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʠʣʠ 
ʥʝʫʨʝʜʥʠʤ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʦʜʨʝʜʘ-
ʙʘ ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʦʜʤʿʝʨʘʚʘ ʧʦ ʩʣʦʙʦʜ-
ʥʦʿ ʦʮʿʝʥʠ. 

(10) ɼʦʩʪʘʚʘ ʧʨʝʩʫʜʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 60. 
ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

(11) ɸʨʙʠʪʨʘʞʘ ʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ 
ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘʿʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

ʏʣʘʥ 71. 
(ʆʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ) 

(1) ʊʫʞʝʥʠ ʤʦʞʝ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʜʘ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. ʅʝʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʦʜʥʝʩʝʥʠ ʦʜʛʦʚʦʨ 
ʥʝ˂ʝ ʩʝ ʫʟʝʪʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠ ʜʦʥʦʰʝˁʫ ʢʦʥʘʯʥʝ ʦʜʣʫʢʝ. 

(2) ɸʢʦ ʪʫʞʝʥʠ ʥʝ ʧʦʜʥʝʩʝ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ ʫ ʨʦʢʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʿʝ ʜʘ ʜʦʥʝʩʝ 
ʧʨʝʩʫʜʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʘʚʦʜʘ ʫ ʪʫʞʙʠ ʠ ʜʦʢʘʟʘ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʭ 
ʫʟ ʪʫʞʙʫ. 

(3) ɸʢʦ ʠʟ ʥʘʚʦʜʘ ʫ ʪʫʞʙʠ ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʭ ʜʦʢʘʟʘ ʫʟ ʪʫʞʙʫ ʥʝ 
ʧʨʦʠʟʣʘʟʠ ʜʘ ʿʝ ʪʫʞʙʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʦʩʥʦʚʘʥ, ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʦʥʠʿʝ˂ʝ ʧʨʝʩʫʜʫ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʪʘʿ ʟʘʭʪʿʝʚ ʦʜʙʠʿʘ 
ʢʘʦ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥ. 

(4) ɸʢʦ ʪʫʞʝʥʠ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʦʜʥʝʩʝ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, 
ʦʜʛʦʚʦʨ ʩʘ ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʠʤ ʧʨʠʣʦʟʠʤʘ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʩʝ 
ʪʫʞʠʦʮʫ ʜʘ ʩʝ ʦʯʠʪʫʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. 
ʊʫʞʠʣʘʮ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʟ ʪʦ ʦʯʠʪʦʚʘˁʝ ʧʨʠʣʦʞʠ ʩʚʝ 
ʠʩʧʨʘʚʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʩʫ ʚʘʞʥʝ ʟʘ ʨʿʝʰʝˁʝ ʩʧʦʨʘ. 

(5) ʆʯʠʪʦʚʘˁʝ ʪʫʞʠʦʮʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ 
ʩʝ ʪʫʞʝʥʦʤ, ʢʦʿʠ ʦ ˁʝʤʫ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʦʯʠʪʫʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 15 
(ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. 

(6) ʅʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʦʚʘ ʠʟ ʩʪ. (4) ʠ (5) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʪʨʘʥʢʝ 
ʤʦʛʫ ʜʘ ʠʟʥʦʩʝ ʥʦʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʠ ʧʨʝʜʣʘʞʫ ʥʦʚʝ ʜʦʢʘʟʝ 
ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʩʝ ʩ ʪʠʤʝ ʩʘʛʣʘʩʝ ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. 

(7) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ, ʘʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʪʦ 
ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʨʘʜʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʧʦʰʪʝʥʦʛ ʩʫʹʝˁʘ, ʜʘ 
ʜʦʧʫʩʪʠ ʠʟʥʦʰʝˁʝ ʥʦʚʠʭ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘˁʝ ʥʦʚʠʭ 
ʜʦʢʘʟʘ ʠ ʘʢʦ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʪʦʤʝ ʧʨʦʪʠʚʠ. 

ʏʣʘʥ 72. 
(ʇʨʦʪʠʚʪʫʞʙʘ ʠ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʨʘʜʠ ʧʨʝʙʠʿʘˁʘ) 

(1) ʇʨʦʪʠʚʪʫʞʙʫ ʠ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʨʘʜʠ ʧʨʝʙʠʿʘˁʘ ʪʫʞʝʥʠ ʤʦʞʝ 
ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʝ ʩʘʤʦ ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ. 

(2) ʅʘʢʦʥ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʪʫʞʝʥʠ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʧʦʜʥʝʩʝ ʧʨʦʪʠʚʪʫʞʙʫ ʠ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʨʘʜʠ ʧʨʝʙʠʿʘˁʘ ʩʘʤʦ 
ʘʢʦ ʩʝ ʩʘ ʪʠʤʝ ʩʘʛʣʘʩʝ ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ, ʘʢʦ 
ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʨʘʜʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʘ ʧʦʰʪʝʥʦʛ 
ʩʫʹʝˁʘ, ʜʘ ʜʦʧʫʩʪʠ ʠʟʥʦʰʝˁʝ ʥʦʚʠʭ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʠ 
ʧʨʝʜʣʘʛʘˁʝ ʥʦʚʠʭ ʜʦʢʘʟʘ ʠ ʘʢʦ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʪʦʤʝ 
ʧʨʦʪʠʚʠ. 
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ʏʣʘʥ 73. 
(ɼʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ) 

(1) ɸʢʦ ʪʫʞʠʣʘʮ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʥʝ ʧʨʝʜʣʦʞʠ ʫ ʪʫʞʙʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʪʫʞʝʥʠ ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʜʦʥʝʩʝ ʧʨʝʩʫʜʫ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʥʘʚʦʜʘ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʟ ʪʫʞʙʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʜʦʢʘʟʘ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʭ ʫʟ ʪʫʞʙʫ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʪʫʞʙʫ, ʢʘʦ ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʦʜʥʝʩʘʢʘ. 

(2) ɸʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ 
ʧʨʝʩʫʜʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ˂ʝ ʫ 
ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦ ʩʚʦʤ ʩʪʘʿʘʣʠʰʪʫ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ 
ʩʪʨʘʥʢʝ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʜʘ ʫ ʜʘˀʝʤ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) 
ʜʘʥʘ ʟʘʪʨʘʞʝ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʨʦʯʠʰʪʘ ʨʘʜʠ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘˁʘ ʦ 
ʩʪʘʿʘʣʠʰʪʫ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʜʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʠ ʦ ʦʩʥʦʚʘʤʘ 
ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʩʧʦʨʘ. 

(3) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ, ʥʘ ʚʣʘʩʪʠʪʠ ʧʦʪʠʮʘʿ, 
ʘʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʪʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʩʣʫʯʘʿʘ ʠ ʥʘʯʝʣʦ 
ʧʦʰʪʝʥʦʛ ʩʫʹʝˁʘ, ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʦʜʨʞʠ ʨʦʯʠʰʪʝ ʥʘ ʢʦʿʝʤ ˂ʝ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ 
ʠʟʥʠʿʝʪʠ ʩʚʦʿʝ ʩʪʘʚʦʚʝ ʦ ʙʠʪʥʠʤ ʦʜʨʝʜʥʠʮʘʤʘ ʩʧʦʨʘ. ʋ 
ʤʿʝʨʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʠ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʘʨʙʠʪʨʠ ˂ʝ, ʫ ʩʚʨʭʫ 
ʦʩʪʚʘʨʝˁʘ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ, 
ʥʘʩʪʦʿʘʪʠ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʠʟʥʠʿʝʪʠ ʩʚʦʿʘ ʩʭʚʘʪʘˁʘ ʪʝ ʜʘʪʠ 
ʧʨʠʢʣʘʜʥʘ ʦʙʿʘʰˁʝˁʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ 
ʨʘʟʤʦʪʨʠʣʘ ʩʚʘ ʦʜʣʫʯʫʿʫ˂ʘ ʯʠˁʝʥʠʯʥʘ ʠ ʧʨʘʚʥʘ ʧʠʪʘˁʘ 
ʩʧʦʨʘ. 

(4) ʈʦʯʠʰʪʝ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʜʨʞʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʟʘʭʪʿʝʚʘ ʩʪʨʘʥʢʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 74. 
(ʇʨʠʙʘʚˀʘˁʝ ʠʩʢʘʟʘ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ) 

(1) ɸʢʦ ʿʝ ʨʘʜʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʙʠʪʥʠʭ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦ 
ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʩʘʩʣʫʰʘˁʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠʣʠ ʩʘʩʣʫʰʘˁʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ˂ʝ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ˂ʝ ʨʘʜʠ ʠʟʚʦʹʝˁʘ 
ʪʠʭ ʜʦʢʘʟʘ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʨʦʯʠʰʪʝ ʠʣʠ ˂ʝ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʣʠʮʘ 
ʟʘʪʨʘʞʠʪʠ ʜʘ ʫ ʧʠʩʤʝʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʧʦʜʥʝʩʫ ʩʚʦʿʝ ʠʩʢʘʟʝ. 

(2) ɸʢʦ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʣʠʮʘ ʟʘʪʨʘʞʠ ʜʘ ʫ ʧʠʩʘʥʦʤ 
ʦʙʣʠʢʫ ʧʦʜʥʝʩʫ ʩʚʦʿʝ ʠʩʢʘʟʝ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʧʦʟʚʘ˂ʝ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʥʘʟʥʘʯʝ ʣʠʩʪʫ ʧʠʪʘˁʘ 
ʥʘ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʚʿʝʜʦʢ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʪʨʝʙʘʪʠ ʜʘ ʦʜʛʦʚʦʨʠ. 
ʇʦʧʠʩ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʩʘʩʪʘʚʠʣʘ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ, ʢʦʿʘ ʤʦʞʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 
(ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʩʚʦʿʫ ʣʠʩʪʫ ʧʠʪʘˁʘ ʜʘ ʜʦʧʫʥʠ ʜʘˀʠʤ 
ʧʠʪʘˁʠʤʘ. 

(3) ʀʩʢʘʟʠ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ 
ʿʘʚʥʦ ʦʚʿʝʨʝʥʠ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʩʘʛʣʘʩʝ ʜʘ ʪʘʢʚʘ 
ʦʚʿʝʨʘ ʥʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ. 

(4) ʀʩʢʘʟʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ 
ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʪʠʚʥʦʿ ʩʪʨʘʥʮʠ, ʘ ʦʥʝ ʤʦʛʫ ʦ 
ˁʠʤʘ ʜʘ ʩʝ ʦʯʠʪʫʿʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʪʠʭ ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʟʘʪʨʘʞʠ 
ʜʦʧʫʥʫ ʠʩʢʘʟʘ ʩʚʿʝʜʦʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʪʨʘʥʘʢʘ. 

(5) ʇʠʩʤʝʥʝ ʠʩʢʘʟʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʜʫʞʥʝ ʩʫ, ʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʜʘ 
ʧʨʠʙʘʚʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʭ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʝ ʢʘʦ ʜʦʢʘʟ. ɸʢʦ 
ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʥʘʣʦʞʝʥʦ ʥʝ ʧʨʠʙʘʚʠ ʠʩʢʘʟʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ 
ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʿʦʿ ʿʝ ʟʘ ʪʦ ʦʜʨʝʹʝʥ, ʩʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʩʘʩʣʫʰʘˁʝ 
ʪʠʭ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʥʠʿʝ ʙʠʣʦ ʥʠ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦ. 

(6) ɸʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʠʟ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʠʿʝ 
ʫʩʧʿʝʣʘ ʜʘ ʧʨʠʙʘʚʠ ʠʩʢʘʟ ʩʚʿʝʜʦʢʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʤʦʞʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʟʘʪʨʘʞʠ ʦʜ 
ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʝ ʧʠʩʤʝʥʠ ʠʩʢʘʟ. ʋ ʪʦʤ ˂ʝ ʩʝ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʪʘʚʘ (2) ʜʦ 
(4) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ. ʂʘʜ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʠʩʢʘʟʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʧʨʠʙʘʚʠ 
ʧʨʝʢʦ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʩʫʜʘ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʦ ʧʨʘʚʥʦʿ ʧʦʤʦ˂ʠ. 

(7) ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʧʨʠʤʠ ʠʩʢʘʟʝ ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʦ ʪʠʤ ʠʩʢʘʟʠʤʘ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʠʧʘʢ ʦʜʨʞʠ ʨʦʯʠʰʪʝ ʨʘʜʠ ʩʘʩʣʫʰʘˁʘ 
ʩʚʿʝʜʦʢʘ ʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʨʘʜʠ ʨʘʟʿʘʰˁʝˁʘ ʩʧʦʨʥʠʭ 
ʧʠʪʘˁʘ. ʊʦ ʿʝ ʨʦʯʠʰʪʝ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʫʞʘʥ ʜʘ 
ʦʜʨʞʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʧʦʩˀʝʜˁʝʛ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʠʩʢʘʟʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʩˀʝʜˁʝʛ ʦʜ 
ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ ʩʪʨʘʥʘʢʘ. 

ʏʣʘʥ 75. 
(ɺʿʝʰʪʘʯʝˁʝ) 

(1) ɸʢʦ ʿʝ ʢʦʿʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʘ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ ʨʘʜʠ 
ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʠʣʠ ʨʘʟʿʘʰˁʝˁʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʯʠˁʝʥʠʮʘ, 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ˂ʝ, ʘʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʦʥʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, 
ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʥʠʩʫ ʜʨʫʢʯʠʿʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʿʝʣʝ, ʫ ʨʦʢʫ 
ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʜʘ ʦʜʨʝʜʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ 
ʢʦʿʝʤ ˂ʝ ʩʝ ʧʦʚʿʝʨʠʪʠ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ, ʢʘʦ ʠ ʨʦʢ ʟʘ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʘ. ʊʦʤ ˂ʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʘʨʙʠʪʘʨ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʠ ʦ ʪʦʤʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʜʫʞʥʘ 
ʜʘ ʧʨʝʜʫʿʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʦʚʦʛ ʜʦʢʘʟʘ, ʫ ʢʦʿʝʤ 
ʠʟʥʦʩʫ ʠ ʫ ʢʦʿʝʤ ʨʦʢʫ. ʊʘʿ ʨʦʢ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʜʫʞʠ ʦʜ 
15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. 

(2) ɸʢʦ ʩʪʨʘʥʢʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʙʠʣʦ ʥʘʣʦʞʝʥʦ ʜʘ ʧʨʝʜʫʿʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʟʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʘ ʫ ʨʦʢʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʪʦ ʥʝ ʫʯʠʥʠ, ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ ʩʝ ʥʝ˂ʝ ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ. 

(3) ɺʿʝʰʪʘʮʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʩʚʦʿʫ ʟʘʜʘ˂ʫ ʦʙʘʚʝ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʠʤ 
ʦʜʨʝʜʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. ʆʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʪʦʤʝ 
ʚʿʝʰʪʘʮʠ ˂ʝ ʜʘ ʜʘʿʫ ʫ ʧʠʩʤʝʥʫ ʢʦʿʠʤ ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ 
ʧʦʥʫʹʝʥʦ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ. 

(4) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʚʘʢʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ 
ʩʘʤʘ ʧʦʚʿʝʨʠ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʠʟʘʙʝʨʝ. ʋ ʪʦʤ ˂ʝ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʪʨʘʥʢʘʤʘ ʙʠʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥ ʨʦʢ ʟʘ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʝ ʠ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘʣʘʟʘ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ ʪʘʢʚʦʛ ʣʠʮʘ. ʅʘʣʘʟ ʠ 
ʤʠʰˀʝˁʝ ʪʘʢʚʦʛ ʣʠʮʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʠʙʘʚʠ ʠ ʧʨʠʿʝ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʪʫʞʙʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʥʘ ʪʫʞʙʫ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʩʚʘʢʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʤʦ˂ʠ 
˂ʝ ʜʘ ʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʥʘʣʘʟʘ ʠ 
ʤʠʰˀʝˁʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʧʨʦʪʠʚʥʘ ʩʪʨʘʥʢʘ ʧʦʚʿʝʨʠʣʘ 
ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ, ʫ ʧʠʩʤʝʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʦʯʠʪʫʿʝ ʥʘ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ 
ʥʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʪʝ ʧʦʩʪʘʚʠ ʧʠʪʘˁʘ ʪʦʤ ʣʠʮʫ. ʉʪʨʘʥʢʘ 
ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ ʥʘʣʘʟ ʠ ʤʠʰˀʝˁʝ ʜʫʞʥʘ ʿʝ ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ 
ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʧʨʠʙʘʚʠ ʦʜʛʦʚʦʨʝ ʥʘ ʪʘ 
ʧʠʪʘˁʘ ʦʜ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʛʘ ʿʝ ʜʘʣʦ. ʆ ʪʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʠʤʘ 
ʩʪʨʘʥʢʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʦʯʠʪʫʿʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ 
ˁʠʭʦʚʘ ʧʨʠʿʝʤʘ. 

(6) ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʟ ʩʪ. (4) ʠ (5) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝ-
ʜʠʥʘʮ ˂ʝ ʧʦ ʩʣʦʙʦʜʥʦʿ ʦʮʿʝʥʠ ʚʨʝʜʥʦʚʘʪʠ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʝ 
ʥʘʣʘʟʝ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ, ʦʜʛʦʚʦʨʝ ʥʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 
ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʠʭ ʿʝ ʜʘʣʦ ʪʝ ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ ʩʪʨʘʥʘʢʘ 
ʦ ʥʘʣʘʟʫ ʠ ʤʠʰˀʝˁʫ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʦʜʛʦʚʦʨʠʤʘ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʘ 
ʧʠʪʘˁʘ. 

(7) ɸʢʦ ʦʮʠʿʝʥʠ ʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʤʦʞʝ 
ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʩʝ, ʨʘʜʠ ʩʘʩʣʫʰʘˁʘ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʦʥ 
ʦʜʨʝʜʠʦ ʠʣʠ ʣʠʮʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʩʘʤʝ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʦʚʿʝʨʠʣʝ 
ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʘ, ʦʜʨʝʜʠ ʨʦʯʠʰʪʝ. ʊʦ ʿʝ ʨʦʯʠʰʪʝ 
ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʦʜʨʞʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
30 (ʪʨʠʜʝʩʝʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜ ʿʝ ʧʨʠʤʠʦ ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ 
ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (5) ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 76. 
(ɼʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ) 

(1) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʝʩʫʜʫ ʜʦʥʝʩʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 
15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʘʜ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ 
ˁʝʥʦ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʙʝʟ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʨʦʯʠʰʪʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪ. (1) 
ʠ (2) ʯʣʘʥʘ 73. ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʘ ʠʩʢʘʟʘ ʩʚʿʝʜʦʢʘ, ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠ ʚʿʝʰʪʘʢʘ ʪʝ 
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ʦʯʠʪʦʚʘˁʘ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣ. 74. ʠ 75. 
ʦʚʦʛʘ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

(2) ʅʘ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʘʨʙʠʪʨʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ɸʨʙʠʪʨʘʞʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʜʦʙʨʠ ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʨʦʢʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛʘ ʯʣʘʥʘ ʟʘ ʥʘʿʚʠʰʝ 15 (ʧʝʪʥʘʝʩʪ) ʜʘʥʘ. 

(3) ɸʢʦ ʿʝ ʦʜʨʞʘʥʦ ʨʦʯʠʰʪʝ, ʨʦʢʦʚʠ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛʘ 
ʯʣʘʥʘ ʟʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʩʫʜʝ ʨʘʯʫʥʘʿʫ ʩʝ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʨʘʩʧʨʘʚʝ ʥʘ ʪʦʤ ʨʦʯʠʰʪʫ. 

ʏʣʘʥ 77. 
(ʈʦʢʦʚʠ) 

(1) ɸʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ˂ʝ ʧʨʠ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʨʦʢʦʚʘ ʟʘ 
ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝ ʨʘʜˁʠ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʠ ʧʨʠ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʫ 
ʚʣʘʩʪʠʪʠʭ ʨʘʜˁʠ ʜʘ ʚʦʜʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʭʠʪʥʦʩʪʠ ʫʙʨʟʘʥʦʛ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʈʦʢʦʚʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʩʪʨʘʥʢʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʝ ʛʣʘʚʝ 
ʜʫʞʥʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʨʘʜˁʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʜʫʞʝ 
ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʪʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʥʠʿʝ ʜʨʫʢʯʠʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ, ʫʟ 
ʫʩʣʦʚ ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘ ʧʨʦʜʫʞʝˁʝ ʪʠʭ ʨʦʢʦʚʘ ʧʦʜʥʝʩʝʥ 
ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʩʫ ʠʩʪʝʢʣʠ ʠ ʜʘ ʿʝ ʘʨʙʠʪʘʨ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ 
ʦʮʠʿʝʥʠʦ ʜʘ ʿʝ ʪʘʢʘʚ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʩʚʨʩʠʩʭʦʜʘʥ. 

(3) ʅʝʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʝʜʫʟʝʪʝ ʨʘʜˁʝ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʥʝ˂ʝ ʩʝ ʫʟʝʪʠ 
ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠ ʜʦʥʦʰʝˁʫ ʧʨʝʩʫʜʝ. 

XI - ʇʈɽʃɸɿʅɽ ʀ ɿɸɺʈʐʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 78. 
(ʇʨʠʤʿʝʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ) 

ʉʧʦʨʦʚʠ ʟʘʧʦʯʝʪʠ ʧʨʠʿʝ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʚʦʛ 
ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦʢʦʥʯʘ˂ʝ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʚʘʞʠʣʘ ʥʘ 
ʜʘʥ ʧʦʢʨʝʪʘˁʘ ʩʧʦʨʘ. 

ʏʣʘʥ 79. 
(ʇʨʠʣʦʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʫ) 

ʇʨʠʣʦʛ ʦʚʦʤ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʫ ʯʠʥʠ ʦʙʨʘʟʘʮ ʀʟʿʘʚʝ ʘʨʙʠʪʨʘ ʦ 
ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʜʫʞʥʦʩʪʠ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʦʩʪʠ ʪʝ ʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ 
ʥʝʧʨʠʩʪʨʘʥʦʩʪʠ (ʇʨʠʣʦʛ 1). 

ʏʣʘʥ 80. 
(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

ʆʚʘʿ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 8 (ʦʩʘʤ) ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʦʙʿʘʚʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʦʤ ʛʣʘʩʥʠʢʫ ɹʠʍ", ʘ ʙʠ˂ʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥ ʠ 
ʥʘ ʦʛʣʘʩʥʦʿ ʪʘʙʣʠ ʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪʩʢʦʿ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʉʧʦˀʥʦʪʨʛʦʚʠʥ-
ʩʢʝ ʢʦʤʦʨʝ ɹʠʍ. 

ɹʨʦʿ 01-2-01-2-267-4/25 
18. ʤʘʨʪʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ 
ʋʧʨʘʚʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ 
ɹʦʨʢʦ ɫʫʨʠ˂, ʩ. ʨ. 
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